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INLEIDING. 



Het Loeh'-foeng-dialect ( |^ |^ ) ^) behoort tot de Hakka- of K^eh- 
dialecten en wordt in China gesproken in de bovenstreken der Dis- 
tricten Loeh'foeng (Dep*. Hwoei-tsjoe), Hwoei-lai^ Phoe^ning, Kkh" 
yang, Foeng sjoen (Dep*. Tsjhao-tsjoe), alle in de provincie Kwang- 
toeng gelegen. Het wordt dus gesproken in de streken liggende 
tusschen het eigenlgke gebied der Hakka's (het Dep*. Eia-ying) en 
de kust, waar het Tsjhao-tsjoe-dialect (het Hok-losch, het Swatow) 
gesproken wordt. 

De Chineezen, die het Loeh-foeng-dialect spreken, moeten zich 
sedert eenige honderden jaren in hunne tegenwoordige woonplaatsen 
gevestigd hebben en kwamen over de westelgke deelen van de pro- 
vincie Poeh-kiën uit noordelgker streken van China. Zg kwamen 
niet uit het Departement Eia-ying, waar zich sedert de Middeleeu- 
wen reeds een andere stam der Hakka's heeft gevestigd. Later zal 
dan ook blaken , dat het Loeh-foeng-dialect meer verwant is aan het 
Hakka-dialect, dat nog tegenwoordig in het zuidwestelgk deel der 
provincie Foeh-kiën (District Yoeng-thing , Departement Thing-tsjoe- 
foe) gesproken wordt, dan aan het Hakka-dialect van Kia-ying. 

De Chineezen uit bovengenoemde districten emigreeren veel naar 
verschillende deelen van den aardbol , vooral ook naar Nederlandsch- 
Indië, waar bgv. in de tegenwoordige afdeeling Sambas der Wes- 



1) In het dialect zelf Liük-fuog-w& (spreektaal) of Liak-fimg-f^ (boekentaal) genoemd. 
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terafdeeling van Borneo het Loeh-foeng-dialect het gangbare Chi- 
neesch is. 

Ook de westelgke Hakka's van het Departement Kia-ying verla- 
ten dikwgls hun vaderland: die van het Diatrict Kia-ying o. a. 
naar Deli en Batavia, uit het District Tsjun-phing o. a, naar Perak 
en Deli, uit het District Tsjhang-loh naar Hongkong; uit het Dis- 
trict Toeng-ngan (Dep*. Hwoei-tsjoe) o. a. naar Atjeh. 



SYLLABEN. 



Den klank van een Chineesch woord noemen wg eene syllabe. 
De Ghineezen stellen hunne woorden voor door karakters, die de 
beteekenis van het woord weergeven en waaraan de klank van het 
woord gegeven wordt. Zg verdeelen, om den klank (de uitspraak) 
van een woord (karakter) weer te geven, dit woord in twee deelen 
n.1. den ingang en den uitgang De ingangen zign de medeklinkers, 
waarmede de woorden beginnen (de initialen), de uitgangen z^n de 
op de ingangen volgende vocalen met of zonder consonant als 
finaal. Om bflv. de uitspraak van het woord Mn weer te geven ge- 
bruiken zig twee karakters, waarvan het eerste met Je begint, het 
tweede op in eindigt en tevens den toon (waarover later) heeft van 
het woord kin. In het Loeh-foeng-dialect zou bgv. het woord kin 
(/p) kunnen worden voorgesteld door de karakters 'i' (kü) en 

^ (sin). Men krijgt aldus /p = "^ ^ = kü -f sin = k(ü -f s)in 
of k -j- in = kin. 

In de verschillende Ghineesche dialecten verschilt de uitspraak 
van een karakter (woord) min of meer, ofschoon de beteekenis de- 
zelfde blgffc; evenals in de Europeesche talen de cijfers wel altgd 
dezelfde beteekenis (waarde) hebben, maar verschillend uitgesproken 
worden. Daar de syllaben dus in verschillende dialecten verschillend 
zign , zoo heeft ook ieder dialect z^n eigen stelsel van in- en uit- 
gangen. 

Het Loeh-foeng-dialect heeft 22 ingangen en 58 uitgangen, wan- 



neer dus iedere uitgang respectievelgk met iederen uitgang kon ver- 
bonden worden zouden er 58 X 22 = 1276 syllaben mogelgk zgn. 
Dit is echter niet het geval, vele syllaben zgn n.1. niet raogelgk, 
daar zy in str^d zyn met de klankleer van het dialect. Het totale 
aantal syllaben van het Loeh-foeng-dialect bedraagt dan ook slechts 
688. Deze 688 syllaben z^'n alle opgenomen in de volgende tafel. 
De daarin opgenomen karakters hebben den ingang , die in de 
eerste kolom staat, welke gevolgd wordt door den uitgang, die 
boven het karakter staat. Syllaben , die alleen in de spreektaal zyn 
opgemerkt, en waarvoor geene karakters z^n gevonden, zyn met 
Latgnsche letters weergegeven. 
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TRANSCRIPTIE. 
I. Ingangen. 

Ofschoon de uitspraak van iedere vreemde taal alleen goed door 
mondeling onderwgs kan geleerd worden, en dit in 't bgzonder van 
het Chineesch geldt, zal toch zooveel mogelgk hier de waarde ge- 
geven worden van de beteekenis der Lat^nsche karakters , waardoor 
in bovenstaande tafel de Chineesche syllaben z^n weergegeven. Wg 
beginnen met de ingangen. 

1 Dezen ingang hebben w^, in analogie met het gebruik in 
vele andere talen, door geen teeken voorgesteld. 

Oogensch^l^k is het niet logisch om syllaben als am, em^ é, 
ng ^ m etc. onder denzelfden ingang te plaatsen, maar wanneer men 
deze klanken phonetisch ontleedt, blgkt het, dat zg zeer veel over- 
eenkomst hebben. De stemspleet is toch bg het begin van het voort- 
brengen dezer syllaben reeds gesloten^ zoodat direct de klanken a, 
Cf ê, ng^ m enz. kunnen worden gevormd; ware de stemspleet eerst 
geopend geweest, da^ zouden de a, é, z, n^, m enz. voorafgegaan 
worden door eene meer of minder duidelgk gevormde A. Verder 
bestaat er tusschen klinkers en resonanten (ng , m) slechts een verschil 
in résonance van den voortgebrachten toon. 

Dit verschil vindt z^'n oorzaak in het volgende: 

B^' ng en m kan de luchtstroom niet door den mond gaan, daar 
dit verhinderd wordt door een afsluitend contact, zoodat h^ door 
de geopende neusholte wordt afgevoerd. 

Bg de gewone klinkers is de neusholte afgesloten, en heeft de 
mond (met de aangrenzende organen) een, van den voort te bren- 
gen klank afhankel^ken vorm, die echter in alle gevallen den 
luchtstroom een doorgang biedt. 

De nasale klinkers onderscheiden zich slechts door het niet afge- 
sloten zgn van de neusholte van de gewone. 

Men zoude den eersten ingang kunnen voorstellen door de Ara- 
bische Hamzah (*), daar deze phonetisch niets anders voorstelt dan 
de "^gesloten stemspleet^* ^). 

1) Yergel. b\j?. Dr. E. Brücke. Grond/.üge der Physiologie and Systematik der Sprach- 
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2 F = de ƒ in 't Nederlandsch (fel). 

3 H = de A in 't Nederlandsch (hoed), uitgezonderd wanneer zg 
voor een i staat, daar zg dan wordt uitgesproken «Is de g in dag. 

4 J Deze letter stelt een klank voor, die ongeveer gelgk is aan 
den klank, die door j in het Nederlandsche ^'a^ wordt aangeduid. 
De klank nadert echter tot dj, niet als in ons beeldje (dat beeltje 
wordt uitgesproken), maar als in het Maleische woord djangan. 

Deze j wordt niet uitgesproken als in 't Eng. judge of in 't 
Fransche jeune. 

5 K= de ^ in 't Nederlandsch. 

6 K^ is de k gevolgd door eene aspiratie, als bgv. de kk in klokhuis. 
K' = kh of këha. 

7 L als in 't Nederlandsch (lam). 

8 M » » » (man). 

9 N » » » (niet). 

10 Ng als de ng in koning. 

11 Nj wordt uitgesproken als 7ij in Spanje (Ned.) of ng in Es- 
pagnol (Fr.). De n wordt echter niet palataal maar dorsaal uitgespro- 
ken d. i. de punt der tong ligt achter de benedensn^ tanden en de 
convex gebogen rug van de tong tegen het voorste deel van het 
gehemelte. De nj wordt altgd gevolgd door een z, uitgezonderd in 
de syllabe nje, (Deze e is verwant met de i). 

De syllaben door ons voorgesteld door nji en nje worden ook 
dikwijls uitgesproken als ngi en nge, of de klank zweeft tusschen 
nji en ngi, nje en nge in. 

12 P als de p in 't Nederlandsch (paard). 

13 P^ is de /) gevolgd door eene aspiratie sUsph in Staphorst (zie 6). 

14 S als in 't Nederlandsch (samen); voor den uitgang s klinkt 
zg iets zachter, zonder echter z (als in zien) te worden. 

15 Sj als sj in Besje (Ned.), als sh in shade (Eng.), als sch in 
Schule (Duitsch) of ch in changer (Fr.) 

16 T als de t in 't Nederlandsch , maar bgna superdentaal uitge- 
sproken. Het is een tandwortel-klank. 



laute, WicQ, Carl Gerold's Sobn, 1856, p. 98 en G. H. v. Meyer, ünsere Spracbwerk- 
zeuge, Leipzig, F. A. Brockhaus. 1880, Drittes Kapitel. 
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17 T^ is de f (16) gevolgd door eene aspiratie , als Min slachthuis. 

18 Tj als de tj in beetje, de t wordt echter dorsaal uitgesproken (sie 1 1). 

19 Tj^ is de goaspireerde Tj (verg. 18 en 6). De klank door Tj 
voorgesteld wordt in de Tj^ eenigszins veranderd, daar een «-klank 
zich meer of minder iterk tosschen de t en de j laat hooren , zoo- 
dat de tj^ ongeveer overeenkomt met de tschh in 't Duitsche klatschhafU 

20 Ts als de t« in flits (Ned.). Het is de dentale t gevolgd door 
de dentale s '). 

21 Ts^ is de Ts gevolgd door eene aspiratie (zie 6). 

22 W stelt een klank voor, dien men na eens voor de w in wo- 
ning (Ned.) dan weer voor de b in boek (Ned.) zou houden. Het is 
de labio-dentaal , die men voortbrengt, als men met de snede der 
boventanden op de onderlip, eene b wil zeggen (boek). 

n. Uitgangen. 

1 a als a in ga, 

2 ai is een klank tusschen de ei in Mei en de aai in maaien, 
zooals in 't Engelsche mine. 

3 ak als ak in bak. 



4 am 


» 


avn 


» kam. 


5 an 




an 


> van. 


6 ang 




ang 


> bang. 


7 ap 




ap 


> tap. 


8 at 




at 


> kat. 


9 au 




au 


> cow (Eng,) 


10 e 




ê 


> tête. 



1) De uitspraak der ts verschilt echter nog eenigszins in de verschillende syllaben. Dit 
is ook het geval in de ts* (21). De t wordt nl. op drie manieren uitgesproken, bl\ift ech- 
ter steeds dentaal. 

De drie gevallen komeu voor in de volgende syllaben: 

1 tss, ts*s, tsu, ts*u. 

2 tsi, ts4. 

3 alle andere syllaben. 

In het eerste geval zijn de boventanden eenigszins van de benedentanden verw\)derd en 
wordt de spleet door den rand der tong gesloten, (verg. Brücke, p. 87). 

In het 2e geval wordt de rand der vlakliggende tong naar beneden gebogen en de bo- 
ventanden vast op de benedentandeA geplaatst. 

In het 3e geval wordt de rand der vlakliggende tong tegen de boventanden aangedrukt. 
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11 em Als em in hem. \ 

12 en > en » hen. f De e heeft eene neiging naar de i 

13 ep > éfp > behept, i als in hit. 

14 et > é£ » het. ] 

15 eu Als de eerste e in Uven gevolgd door de oe in hoek. 

16 £ ± Als de e in c?ö, 

i » Mina. 

i (17) gevolgd door a (1). 



17 i 


» 


» 


18 ia 


» 


• 

1 


19 iak 


» 


» 


20 iam 


» 


> 


21 ian 


» 


» 


22 iang 


» 


» 


23 iap 


» 


:> 


24 iat 


» 


» 


25 iau 


> 


» 



D 


» 


ak (3). 




» 


am (4). 




> 


an (5). 




» 


ang (6). 




» 


ap (7). 




» 


at (8). 




» 


au (9). 



NB. 1 In 18 — 25 ontstaat door den overgang van de i op de 
volgende klinkers een y als in Mayor (ia wordt iya etc). 
2 De uitgangen 21 (iam) en 24 (iat) naderen tot ien en iet 
met eene ie als in 't Fr. miette. 

26 im Als iem in priem. 

27 in » ién » tien. 

28 io » 17 gevolgd door 41. 

29 iok » » > > 43. 

30 ion » » » » 44. 

31 iong » » » » 45. 
28—31 NB. 1 Als onder 18—25. 

32 ip Als iep in diep. 

33 it » iet » piet 

34 iu > 17 gevolgd door 47. 

35 iuk » » » » 55. 
86 iun :» » » » 56. 

37 iung » » » » 57. 

38 iut » » > » 58. 
34—38 NB. 1 Als onder 18—25. 

39 m Als de m in 't Nederlandscli (mama) echter labio-dentaal 
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(zie ingang n^ 22) uitgesproken zonder voor- of nagalm , dus niet als 
em in hem^ um in humï of 't Fransche me. 

40 ng Als ng in zingen zonder voor- of nagalm (zie 39 m). 

41 o DO» lord (Eng.). 

42 oi y> oy T^ boy » 

43 ok D o ^ stok, met iets langer o (maar niet zoo lang 
als ork in fork (Eng.), ietwat korter). 

44 on Als om in worn (Eng). 

45 ong » ong » long i> 

46 ot y> ot y> lot. 

47 u y> oe » boek 

48 ua » 47 gevolgd door 1. 
. 49 uai » » » » 2. 

50 uan » » » » 5, 

51 uang » » » )) 6. 

52 uat » D » » 8. 

53 uet » » » » 14. 

54 ui y> T> y> i> 17. 

48 — 54 NB. Deze klanken zgn moeilflk weer te geven, de u 
in ua en uang nadert tot de oo in boom , de u in ui achter 
de ingangen f,kyk^enw tot de Engelsche w in welt. Door 
den overgang van u op de volgende klinkers ontstaat reeds 
een zachte w, dus ua klinkt ongeveer als uwa. Dikw^ls 
worden deze uitgangen ook weergegeven door wa^ wai, wan, 
wang, wat, wet, wi met de Engelsche w. ^) 

55 uk Als oek in boek 

56 un » oen » zoen. 

57 ung » ung » Bildung (Duitsch). 

58 ut » oet » ï?oö< 



1) Het verschil taaschen ka ( ^£ ) en kua ( Jfjl ) ligt in eene, moeilijk te omschrijven 
slniting der beneden-keelholte b\j kuat terwgl b\j ka deze slaiting niet plaats heeft. 

behoort tot de ii p p^ . 




(Verg. Woordenboek van K'ang-hi. ^ "^ "^ |^ ^ ^ W. 2) 



2 
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Behalve vocalen vindt men onder de bovenstaande uitgangen 
slechts 6 consonanten als finaal nl. de drie neusklanken m , n , en 
ng en de respectievelgk daaraan verwante scherpe medeklinkers p, 
t en k. 

De laatste drie worden echter niet volkomen uitgesproken maar 
afgebroken. Zoo worden kok^ kap, kat, enz. uitgesproken als de 
eerste lettergreep der woorden kokken, kappen, katten, enz. ^). 

Om de juiste uitspraak te verkrggen is het aan te raden zich 
door een Loeh-foeng-sprekend Chinees de vorenstaande tafel der 
syllaben te laten voorlezen, zoowel in verticale als in horizontale 
richting. Men vergelgke aldus de woorden, die met K, P, T, Tj 
en Ts aanvangen, met de overeenkomstige woorden, welke die let- 
ters geaspireerd tot ingang hebben en lette ook vooral op het ver- 
schil tusschen: 

tj'u, 

tsang , 

m 

tsung , 



tiu, 


tju, 


tjia, 


m 


m 


m 


t^ang , 


tjang, 


tj'ang, 


m 


3E') 


m 


tjung , 


tj'ung , 


tsiang , 


ff 


m 


m 


sju, 


siu, 


sjiu. 


# 


m 


^ 


sui; 


sjui. 






^ 




siak, 


sjak. 




m 


15 




niau, 


njiau. 




*^ 


m 




siong , 


sjong , 


enz. 


m 


Jb 





tj'ïu, 


tsiu, 


ts^u. 


^ 


m 


^ 


tsiang , 


ts^iang. 




ts^ung , 


ts*^ung. 





1) P, k en i worden hier prohibitief uitgesproken (verg. Brücke, p. 83). 

2) Zie noot p. 4. 



19 



III. Tonen. 

Ieder Ghineedeli woord moet op eene bepaalde wgze uitgesproken 
worden, spreekt men het op eene andere manier uit, zoo zegt men 
een ander woord. De wgziging der stem , waarmede een woord wordt 
uitgesproken, heet toon. Is het moeilijk de uitspraak van eene 
vreemde taal te omschreven, de tonen der Chineesche woorden te 
beschreven is nog moeil^ker, zoo niet onmogelgk. 
In 't algemeen ^) heeft het Chineesch vier tonen nl. : 

de gel^ke toon, 
de opgaande toon, 
de weggaande toon, 
de ingaande toon. 
Deze vier tonen worden in vele, vooral in de zuidel^ke dialecten 
alle of ten deele weer in twee gesplitst: een hooge en een lage, 
zoodat men de acht volgende tonen kr^gt: 

1 hooge gel^ke toon. 5 lage gel^ke toon 

2 i> opgaande y> 6 y> opgaande » 

3 i> weggaande y> 7 » weggaande 3> 

4 D ingaande j> 8 d ingaande y> 

In de verschillende dialecten heeft hetzelfde woord in 't algemeen 
denzelfden toon, zoo heeft bgv. het karakter ^ voor hemelj voor 
zoover ons bekend is, in alle dialecten den hoogen geleken toon 
(toon 1), maar de wgziging van de stem, waarmede dit karak- 
ter wordt uitgesproken, verandert in de verschillende dialecten 
m. a. w. de hooge gelgke toon wordt in verschillende dialecten ver- 
schillend uitgesproken. Dit is eveneens met alle andere tonen het 
geval. Hieruit volgt reeds dat de wijziging der stem niet altgd 
overeenkomt met den naam aan die wgziging gegeven, zoodat b^v. 



1) Voor de eenigszins andere tonenstelsela b.v. in de Peking-, Ch'ing-ta-, Shang-hai- en 
Swatow-dialecten wordt o. a. verwezen naar J. Edkins, A Orammar of the Chinese Ck)llo- 
qnial Langnage commonly called the Mandarin Dialect bl. 8, 13, 14, 81 en Wells Williams, 
A Syllabic Dictionary of the Chinese Langnage. — Introduction p. XXVII. 

Het Canton-dialect heeft 8 tonen nl. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, het Foeh-kiën (Emoi)- 
dialect 7 tonen (1, 2, 8, 4, 5, 7, 8), het Hainan-dialect 6 tonen (1, 2, 3, 4, 5, 8). 



o 



Ü 

H 


Ingaande 
toon. 

T A 

8«. 


O O o o o c 

• »— a •!— 5 I-H o 


Weggaande 
toon. 


CfH n •!-» 'P-a I-H .p-a p£l 9 ,_i ^ 


® -2 tv ^ 


CfH S .i-a .r-» .— 1 .I-i» ^ S •— 1 ^ 






Ingaande 
toon. 

± A 

■ 4^ 


o o o o o c 


Weggaande 
toon. 

3'. 




1 i*-.- 




1 § '^»- 


C«H pi^ .r-d .r-, .^ .^ OQ 00 ^ ^ ^ 




• 

o 
P 


a 

ai 

am-ap 

an-at 

ang-ak 

au 

em-ep 

en-et 

eu 



c^ 



o o o 



O O O O 





^ JS 



'5? 



^ 



-a ^ 



««H -42 



tm^'êim^^ ^^^^m^^m^m^m 



r -»^ 



il-£gij5'^ ^.^MM^^^^^^ 



«♦H -^3 



lililÜ^H^4l tö(Si»^iöi4ii 





aHffi-Eisr 



^ ^ ij '5* .. 



^_;Mii-S:u.^^ ^^ 



«♦H -+3 



) 



^^il 



^ 1 ^ D^So ^J^ ^1^ 

O O O O O o O' 



M M ta M ., 



m 1^ oi 



rM' rM 



«*H -f» 



l^#$f 11^^ i^^^I^l^lKl^ASI^ 



3 ,14 ^ m M M ., 



QQ «p-a p4 ao-4343piidpi4 ^ ^ a 



t^^mmm^^ mnm^mm^m^s^^ 




i M M ua M M ., 



QQ 



,r^ ^ M -SB M M M ^ M 



CfH -^s 



iim^um^mmmn'^m^.nipi^Mmm^m 



l 


M 


^ 


02 


M 


.^ 


• fm^ 


^ 


QQ 


•r-9 


M 


OQ 




^ 


^ 


^ 


^ 


M 


«M 


■4^ 


• 


MMH 








































• 










































^ 










































•*» 










































O 










































o 










































d 






1 






ril 






.2 

■ 




■4^ 


1 






-iS 


-^ 








{3 




4 


1 

1 




iang 




es 


1 

a 




O 


iong 


13 





iung 


o 


'S 


o 

1 


O 


o 





'S 


{3 

1 







rH 
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HOOFDSTUK II. 



In dit Hoofdstuk is een aantal zinnen opgenomen, dat zooveel 
mogel^k in bepaalde afdeelingen is gesplitst, en wel in het be- 
gin volgens den zinsbouw, in het verdere gedeelte volgens bepaalde 
onderwerpen. 

Om het gebruik te vergemakkel:gken is, zoowel in de gesprekken 
(Hfdst. III) als in de Woordenlost (Hfdst. IV) , door cigfers verwezen 
naar de zinnen in dit Hoofdstuk. 

Staan Chineesche woorden tusschen twee haakjes, dan beteekent 
dit , dat zö cil of niet kunnen gebruikt worden ; staat er dan echter 
= voor, dan beteekent dit, dat zg in plaats van een of meer 
voorafgaande woorden kunnen gebruikt worden. Wanneer twee of 
meer woorden door een samentrekkingsteeken ( — ) verbonden zgn, 
worden zig vlug na elkaar uitgesproken en vormen een soort sa- 
menstelling. 

De gesprekken in Hoofdstuk III zgn dezelfde als die, welke op- 
genomen zgn in de: Easy Sentences in the Hakka-dialect with a 
vocabulary translated by J. Dyer Ball. (Hongkong, Printed at the 
» China Mail" Office, 1881) en kunnen dus tot vergel^king van het 
Loeh-foeng-dialect met het Hakka-dialect dienen voor zoover de 
niet-uniforme spelling en het niet aangeven der tonen in genoemd 
boekje zich daartegen niet verzetten. 

TELWOORDEN. 

1 Jit. 

2 Nji, Lióng. 

3 Sam 

4 Si. 

5 Nê. 

6 Liük. 

7 Ts^'t. 
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8 Pat. 

9 Kiü. 
10 Sjip. 
U » -jit. 

12 » -njl. 

13 » -sam. 

14 » -81. 

A 

15 » ng. 

20 Nji-8jip. 

21 » - » -jit. 

22 » - » -nji. 
30 Sam-sjip. 
40 Si- » 
79 Ts^V » -kiü. 
94 Kiü- » -si. 

100 Pak. Jit-pak. 

101 Jit-pak lang jit. Jit-pak k^üng jït. 
^) ( 102 Jit-pak lang njl. Jit-pak lang lióng. 

110 Jit-pak jit-sjip. Jit pak jit. Pak jit. 

111 Jit-pak jit-sjip jit. 
200 Lióng-pak. 

300 Sam-pak. 

1000 Jit ts^an. 

1001 Jït-t*ian lang jit. Jit-ts*^ian k^üng jit. 
10.000 Jit- wan. Sjip-ts*^ian. 

100.000 Sjip- wan. Pak-ts'ian. 
1.000.000 Jit-pak-wan. 

De eerste. T^-jït, t^-jit-kai (223a.t). 

De tweede. T^l njl, t*i nji-kai. 

enz. (223a. t). 



1) Wanneer b^ getallen boven 100 geene tientallen zijn, wordt tasschen de honderdtallen 
enz. en de eenheden lang (= overblijfsel ^ en) of k*üng (= nul) geplaatst (verg. 100, 101, 
110, 111 en 1001). 
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VOOBNAAMWOOEDEN. 
Persoonlijke en Bezittelijke. 



Ik, mg, (pers. vdw.) 


Ngai. 


Mgn (bez. vnw.) 


Ngai-kai, nga-kai, nga. 


Wg, ons (pers. vnw.) 


Ngai-teü-njin. 


Ons (bez. vnw.) 


Ngai-téu-njin-kwl. 


Gg, u (enkelv.) 


Nji. 


Uw » 


Njia, njia-kai, nji-kai. 


Gg, u (meerv.) 


Nji-teü-njin. 


Uw » 


Nji-teü-njin-kw. 


Hg, zg, het, hem, haar. 


Ki. 


Zgn, haar. 


Ki-kai, kia kai, kia. 


Zg, hen. 


Ki-teu-njin. 


Hunne, hare. 


Ki-téu-njin-kai. 


AANWIJZENDE VOORNAAMWOORDEN. 




Bijvoegelijke. 


Deze man. 


' Li-kai njm, lia-kai njm. 


Die man. 


Kai-k^ njin, ka-ku njin 


Gene (Gindsche) man. 


Un-kai njin. 




Zelfstandige. 


Deze, dit. 


Li- kai, lia-kai. 


Die, dat. 


Kai-kai, ka-kai. 


Gene. 


Un-kai. 


BIJWOORDEN VAN PLAATS. 


Hier, 


Li-ts5. 


Daar. 


Kai-ts«. 


Ginds. 


Un-ts*. 



SOORTAANDUIDERS VAN ZAKEN. 

Dit huis. Dat huis. Li-kian wük. Eai-kian wük. 

Gindsch huis. Een huis. Un-kian wük. Jit kian wük. 

Twee huizen. Lióng-kian wük. 
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Veel hniieii. 


Tó-tó kiaia wük. 


Mgn huis. 


Nga-kai wük. 


Uw huis. 


xj 


ü-kai wük. 


Mgn twee huaxai. 


Ngi-ku Udog-kiui wük. 


Hoereel huixen xgo dajur? 


L'n-t» jid ki-tó kiaii-wak. 


Niet Teel. 


Mo ki-tó kian. 


Een ban^. 


Jit 


tjóng tèn. 


» becL 


1» 


> min-ts*^ong. 


» beest 


» 


t^u k^m-tj'iü. 


» berg. 


» 


tjak ssin. 


» bloem. 


> 


» fiL. 


> boek. 


» 


ptLn sjü. 


> boom. 


> 


theu-sjü. 


> broek. 


» 


t^aa-fö. 


» deur. 


> 


tjak man, jit sjkn mun. 


> draagstoeL 


> 


liong kHaü. 


» eL 


» 


lip tjMn. Jit tjak tjMn. 


» helffc (van een kokosnoot). 


J» 


sak jai. 


» hoed. 


» 


tang mO. 


» geweer. 


]» 


ki tj^ng. 


» jas. 


» 


liang sam. 


D kaart, (land-) 


]^ 


tjék t^.t^u. 


]> kamer. 


» 


kian-fong. 


» kip. 


1^ 


tjak kai. 


» kolom (letterteekens). 


> 


hong si. 


» korrel (rgst). 


» 


lip mi. 


» kudde (koeien). 


D 


k^iun njiu. 


2> maand. 


» 


k^ njiat. 


y> man (mensch). 


J& 


tjdk njin, jit wui njin. 


:» mat. 


]» 


fón ts^iak. 


» paar (schoenen). 


» 


süng hai. 


» j> (oogen). 


D 


T> mük. 


y> paard. 


» 


t^au ma, jittjdk md, jitp^t m&. 


» penseel. 


» 


ki pit. 
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Een persoon. Twee personen. 


Jit sa. Lióng sa. 


j> plank. 


» teu pióng. 


» rg (boeken). 


!> lat sjü. 


D rivier. 


2> t%u kóng. 


» rol (goed). 


» k^ün pü. 


» schilder^. 


» tjak t*^u. 


)) schip. 


» t*^iau sjon. 


y> schoen. 

• 


1» tjak hal. 


» slang. 


]!> t^iau sja. 


» snoer (duiten). 


» tj*^ön lui, jït tj^'ön ts'^ian. 


» steen. . , 


» tjak sjak. 


» stel (theekopjes). 


y> tMn ts*^a-'pui. 


» ster. 


x> tjak sén. 


» stoel. 


D tjóng jt. 


» stuk- goed. 


» p^t pü. 


y> tempel. 


:» kian miaO, 


» touw. 


» t^au sok. 


j> tuin. 


» ts*^ö jan. 


» vel (papier). 


» tjóng tji. 


» veld (akker). 


9 ][> nam. 


» venster. 


» tjak ts^^iing. Jit sjan-tsMng. 


y> visch. 


» t^au ng. 


» vogel. 


:s> tjak tiaü. 


» vracht (goed). 


» tsai fö-wut. 


» vrucht. 


» tjak kó. 


» weg. 


» t^au lö. 


» wet. 


» » ll. 


» worm. 


» » tj^ung. 


]D zee. 


» tjak hot. 


]i> zeil. 

• 


» fón p*^ung. 




ZINNEN. 


1 Hg slaat. 


Ki ta. 


2 Hg loopt. 


Ei hang. 


3 Hg komt. 


Ki loi. 
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4 Slaat hg ? 

5 Loopt hgp 

6 H^ slaat m:g. 

7 Ik sla hem. 

8 Slaat g^ hem? 

9 Slaat hg u? 



Ei ta mo. 
Ei hang mo. 

Ei ik ngai. 
Ngai ta ki. 

Nji ta ki mo. 
Ei ta nji mo. 



10 Ik ben door hem geslagen. Ngai piin ki td,. 



1 1 Hg komt niet (wil niet komen). 

12 Hg komt niet (is niet gekomen). 

13 Hg is al gekomen. 

14 Hg is nog niet gekomen. 

15 Eomt hg? 

16 Is hg nog niet gekomen? 

17 Hg wil (zal) komen. 

18 Hg loil komen. 

19 Hg wil (zal) niet komen. 

20 Hg wü niet komen. 

21 Eom niet! 

22 Hg kwam gisteren. 

23 Hg kan niet komen. 

24 Waarom is hg nog niet ge- 
komen? 

25 6g behoeft niet te komen. 

26 Hg is een goed mensch. 

27 Hij is niet een goed mensch. 

28 Is hg een goed mensch? 

29 Een goed mensch. 

30 » » » 

31 Een slecht mensch. 

32 i> j> D 



ISa m-loi. 

Ei mo loi. 

Ei loi ló. 

Ei mang loi. 

Ei loi mo. Ei loi m-loi. 

Ei loi mang. 

Ei 01 loi. 

Ei hén loi. 

Ei m-oi loi. 

Ej m-hên loi. 

M-hÓ loi. 

Ei ts^ó-pii-njit loi, 

Ei loi m-tét. 

Tsö ma-kai ki mang loi. 

Nji m-Sf loi. Nji m-si loi. 

Ei hè hó-njin. 
Ei m-hè hó njin. 
Ei hè hó-njin mo. 
Hó njin. 
Hókiul njin. 
M-hó-kai njin. 
Fal njin. 



• 
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33 Hg is een slecht mensch. 



34 Hg is geen slecht mensch. 



35 Is hg een slecht mensch? 



36 Is hg geen slecht mensch? 



Ei hè fal-njin. 

Ki hè m-h6-kai njin. 

Ei m-hè fal-njin. 

Ei m-hè m-hó-kai njin. 

Ei hè fal-njin mo. 

Ej hè m-hó-kai njin mo. 

Ei m-hè fal-njin mo. 

Ei m-hè m-hó-kai njin mo. 



37 Eippesoep. 

38 Deurslot. 

39 Landvorst. 

40 Witte suiker. 

41 Hooge berg, hooge bergen. 

42 Een hooge berg. 



Eai-t'óng, 

Mun-só. 

Euét-wong. 

P'ak-t'ong. 
Eó-san. 
Eó-tjak san. 



43 Een goed mensch. 

44 Eleine eieren. 



Hó-kid njin. 
Sè-kto tjMn. 



45 Dat, wat groot is; die, welke T%i-kai. 
groot zgn; de groote. 

46 De goede. Hó-kai. 



47 De deur van het huis. 

48 De bek van den hond. 

49 Hondebek. 

50 Drie maand. 

51 Een mensch. 

52 Het huis, dat ik gezien heb. 

53 Dit is het boek, dat ik koopen wil. 

54 De stok, waarmede ik hem ge- 
slagen heb. 



Wiik-kcd mun. 
Eeü-kai tjoi. 
Eeü-tjoi. 

Sam kaï njiat. 
Jit kcd njin. 

Ngai k^ön-liaü kai wük. 

Lia pün sjiü hè ngai oi mai-kai. 

Ngai jung tè ki kai kün. 
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55 De pen, waarmede ik geschre- 
ven heb. 

56 Waar is de man, dien h^ ge- 
slagen heeft? 

57 Waar is de man, die hem ge- 
slagen heeft ? 

58 Dit is eene kamer. 

59 Alles is gereed. 

60 Ik hoor niet duidelgk. 

61 Wie zgt gg? 

62 Ben je klaar P 

63 Het is dicht bg nieuwjaar. 

64 Ik ben koud. 

65 Ik ben ook kond. 

66 Vandaag keerde hg terug. 

67 Vandaag wil hg terugkeeren. 

68 Is dit ding (zgn deze dingen) 
goed? 

69 Hoe oud zgt gg? 

70 Hoeveel maanden is dit kind? 

71 Het is in dit jaar geboren. 

72 Ik ben in China geboren. 

73 Ik heb geld. 

74 Ik heb geen geld. 

75 Hebt gg geld? 

76 Hebt gg geen geld? 

77 Steek de lamp aan. 

78 Slacht de kip. 

79 Roep hem terug. 

80 Zeg hem , dat hg naar zgn huis 

terugkeert. 

81 Alles is er. 

82 Roep dien man. 



Ngai jüng sia-Sf kcd pit. 
La-wui ki-ta kai njin. (389 etc). 
La-wui ta-ki kai njin. 

Lia-kai (hè) kian-fong. 

Lüng-tsüng p^an. 

Ngai t^^ng m-fdn-min. 

Nji hè ma-njin. 

Nji tsè-hó mang. 

K^iin njian ló. 

Ngai lang. 

Ngai ja hè lang. 

Ein-njit ki tj6n-loi. 

Ein-njit ki oi tjón. 

Lid-kai (= li-kai) tüng-si h6 mo 

Nji (jiii) ki-tó soi. 
Li-tjak sè-njin ki-tó kai njiat. 
Ei hè kin-njian jóng-kai. 
Ngai T^ong-san tjMt sjè. 
Ngai T^ong-san jóng-kai. 

Ngai jiii ts^an. 
Ngai mo ts^an. 
Nji jiü ts%n mo. 
Nji mo ts^ian mo. 
E^oi tén, tiam tén. 
T^óng kai loi. 
Ham ki tjón. 
Ham ki tjón kia wük. 

• 

Lüng-tsüng jiii. 
Ham kai-tjak njin. 



32 



83 Roep de kippen. 

84 Niemand weet (het). 

85 Ik bracht (het) niet mede. 

86 Ik weet dit niet. 

87 Ik weet dat niet. 

88 Ik verkoop een paard. 

89 Ik verkoop paarden. 

90 Hg is paardenverkooper. 

91 Hg heeft geen hoofdhaar. 

92 Hg heefb zes kinderen. 

93 Ik koop een paard. 

94 Ik wil brieven verzenden, breng 
enveloppen. 

95 Ik zie dit buis. 

96 Ik heb dit huis al gezien. 

97 Ik heb zgn huis nog niet ge- 
zien (nog nooit gezien). 

98 Ik heb zgn huis nog niet gezien. 

99 Hg is vertrokken zonder zgn 
schulden te betalen. 

100 Eerst wil ik dit doen , een an- 
deren keer eerst dat. 

101 Als ik dit gedaan heb, ga ik 
dadelgk eten. 

102 Als dit gedaan is, ga ik dat doen. 

103 Ean ik uw boek(en) zien? 

104 Kan ik nu uw boeken zien? 

105 Wat is zgn beroep? 

106 Is er een of ander nieuws. 

107 Hoe doet gij dat? 

108 Wie heeft dit gedaan? 

109 Misschien is het zgn werk. 

110 6g moet gras sngden. 



Leü kai loi. 

Mo-njin ti. 

Ngai mo tai loi. 

Lia-kai (Li-kai) ngai m-ti. 

Ea-kai (kai-kai) ngai m-ti. 

Ngai maï jit-t^au ma. 

Ngai maï ma. 

Ei hè mal-ma-kai (njin). 

Ei mo t^eu-na-mó. 

Ei jiii liilk kal sè-njin (tsf). 

Ngai mai jit-t^au ma. 

Ngai 01 ki sin , na sin-t^ol loi. 

Ngai k*^ön li-kian wrik. 

Ngai k*^ön-liaü li-kian wük. 

Ngai mang sjit-k^ön kia-kai 

wük. 

Ngai mang k^ön-kö kiarkai wük. 

Ki tseü, mo wan njin-kai ts£d. 

Sian ngai oi tsö lia-kai, h9.-pai 

tjang tso ka-kai. 

Ngai tsö liaü li-kai , an-sji ngai 

oi sjit-fön. 

Li-kai tsö liaü, ngai oi tsö 

ka-kai. 

Ngai h6-k^ön njia kai sjü mo. 

Ein-ha ngai h6-k^ön njia-kai 

sjü mo. 

Ei tsö ma-kai t^eu-lü. 

Jiü ma-kai sin-wun mo. 

Nji njiöng-pan tsö ka-k^. 

Ma-njin tsö lia-kai. 

Eè,m-p*^ ki tsö-k^. 

Nji oi kot ts^ó. 
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111 6g moet gras sngden. Nji t^n tj^ok oi kót^ts^ó. 

112 Ik koop een paard van hem. Ngai t^ung ki maf jit-t%a m&. 



113 Hg wil u geld geveii. 

114 Geef hem dit. 

U5 Geef hem dit boek. 

116 » » » » 

117 Ik zend hem een' brief. 

118 Ik verkoop een paard aan hem. 

119 Ik koop Yoor u een paard van 
hem. 

120 Ik koop van hem een paard 
om het n te geven. 

121 Hg geeft mg boeken cadeau. 

122 Ik zeide tot hem. 

123 Ik sprak hem aldus aan. 

124 Spreek hem aldus aan. 

125 Waar is het boek, dat ik u 
zooeven gegeven heb? 



Ei 01 pün ts^an nji. 

lia-kai pün ki. 

Lia sjii pün ki. 

Pün ki lia sjü. 

Ngai ki jit-fÜng sin pün ki. 

Ngai mal jit-tSau ma pün ki. 

Ngai laü (=t*^ung) ki mai jit- 

t^au ma pün nji. 

Ngai laü (= t^ung) ki mai jit 

t^au ma (oi) süng nji. 

Ei süng sjü pün ngai. 

Ngai laü (=t*^ung) ki kóng. 

Ngai laü ki an-njiong kóng. 

T^ung ki an-njiong wa. 

y> y> y> y> kóng. 
Ts^ó-sian ngai pün nji-kai sjü 
la-wui. 



126 Hg sloeg mg met dezen stok. 

127 Waarmee sngdt gg dat papier? 

128 Met een mes. 



Ei jüng li-tjak-kün ta ngai. 
Nji jüng ma-kai kot ka-kai tji. 
Jüng tó. (zie 54, 55). 



129 Op de tafel. 

130 Bergen beklimmen. 

131 Het hoog gelegen huis. 

132 Een hoog huis. 

133 Onder de tafel. 

134 Bergen afdalen. 

135 Het laaggelegen huis. 

136 Een laag huis. 

137 Ik wil dien berg beklimmen. 



Tsók-sjöng. 

Sjóng san. 

Sjöng-wük. 

Eó-wük , kó-kian wük. 

Tsók-ha. 

Ha-san. 

Ha-wük, 

Ai-wük, ai-kian wük. 

Ngai oi sjóng kai-tjak san, 

8 
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138 In de bergen (= bosschen) zgn 
er wel 1000-jarige boomen. 
Op aarde ontmoet men met 
moeite (= zelden) 100-jarige 
menschen. 

139 In het huis zgn geen menschen. 

140 Waar hg zich nu bevindt, weet 
ik niet ; stellig is h:g in de ber- 
gen (in het bosch) verscholen. 

141 In de beurs doet men het geld. 

142 Zyn ^eld is in de beurs gedaan. 

143 Mgn geld is in de beurs. 

144 Vanwaar komt gg? 

145 Ik kom van mgn huis. 

146 Waar woont hg? 

147 In gindsch huis. 

148 Waar woont uwe moeder? 

149 Waar zgt gg geboren? 

« 

150 In het klooster vasten de Tao- 
istische priesters. 

151 Zet deze tafel daar. 

152 Leg dit boek in de kast. 

153 Doe dezen brief in het couvert. 

154 Hg liep naakt op den passer. 

155 Ga aan dien kant zitten. 

156 Ga daar ginds zitten. 

157 Hg komt het huis uit. 

158 Hg komt de deur niet meer 
uit, omdat hg oud is. 



San-tjiing jit jiü ts^ian-njian-sju. 

Sjè-sjöng nan fung pak-soi- 
njin. 

Wiik-nul mo njin. 

Ein-ha ki ts^ó la-wui, ngai m-ti ; 

tfin-tj'^ok ts^'ó san-tü. 

Ho-paü piöng ts^ian. 

Eia ts^ian piöng ho-paii. 

Ho-paü t^-li nga-kai ts^ian. 

Nji (ta) Ik-wui loi. 

Ngai (ta) nga-kd-wük loi. 

Ki la-wui het. 

Ts^oi un-tjak (~un-kian) wiik 

het. 

Njia a-mé la-wui het. 

Nji la-wui tjMt sjè. 

Ts^'ai am-t^ong t^'ö-Sf sjit-tsai. 

Lia tsók piöng un-tsf. 

Lia sjü piöng lok tj*^u. 

Lia-kai sin (nji) njip lok sin-t^ol. 

Ki tj'^ak-sjin pM-t^eu hang. 

Kö kai-p^ian ts^ó. 

ün ts^ó. 

Ki wük tjMt loi. 

Ki mo tjMt mun 16, jin-wui 

ki 16. 



159 Ik heb het nog nooit gezien. 

1 60 Ik heb het nog nooit gegeten. 

161 Ik zag het niet. 

162 Ik kan het niet zien. 



Ngai mang sjit k^ön-tó. 
Ngai mang sjifc sjit-kö. 
Ngai k'^ön m-tó. 
Ngai mo k*^ön-tó. 
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163 Ziet gg het? 

164 Hoort gg het? 

165 Past het? Ean het gebruikt 
worden ? 

166 Wie niet zien kan, is blind. 

167 Wie niet hooren kan, is doof. 

168 Hebt gg zgn huis wel eens 
gezien ? 

169 Hebt gg wel eens rundvleesch 
gegeten ? 

170 Ik heb het nog nooit gegeten. 

171 Ik heb hem nog nooit gezien. 

172 Kent gij hem? 

173 Ik zag hem niet. 

174 Ik zie hem niet aan. 

175 Mgn bril is niet goed, ik zag 
het niet, zaagt gg het? 

176 Hebt gg dit werk wel eens 
gedaan ? 

177 Neen, nog niet. 

178 Ja, eens. 

179 Ja, wel eens. 

180 Sedert zeer lang heb ik hem 
niet gezien. 

181 Hebt ge wel eens geschreven? 

182 Ben je klaar met schrgven? 



K'^ön-tó mo. 
T'^ng-tó mo. 
Tsók-tó-mo. 

E^on m-tó ksu njin hè hat- 

ngan. 

T*^ng m-tó kai njin hè njï- 

liing. 

Nji sjit k^ön-kö kia kai wiik 

mo. 

Nji sjit sjit-kö sjang-p^ njiu- 

njiük mo. 

Ngai m-sjit sjit-kö pan-pai. 

Ngai mang sjit k^ön ki. 

Nji sjit ki mo. 

Ngai mo k^ön-tó ki. 

Ngai m-k^ön ki. 

Nga-kai miik-kiang m-kian , 

ngai k^^ön m-tó, nji jiü k^^ön- 

tó mo. 

Nji sjit tsö-kö lia-kai kdng-fii 

sjang-pai mo. 

M-sjit tsö-kö. 

Hè, ngai sjit tsö-kö jit-pai. 

Hè, ngai sjit tsö-kö sjang-pai. 

Jiü teü-kiü ngai mo k^ön-tó ki. 

Nji sia-kö mo. 
Sia hó mang. 



183 Hg kan werken. 

184 Hg kan schrgven. 

185 Hg kan loopen. 

186 Hg kan schrgven (is gewoon 
te schrgven). 



Ki wot tsö. 

Ki wol sia. 

Ki wol hang. 

Ki sjit sia-kö. 
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187 Kan hg lezen? 



188 Ik kan niet werken. 

189 Ik kan niet lezen. 

190 Ik kan niet schreven. 

191 Ik heb (het) nog niet geleerd. 

192 Ik kan geen arak drinken. 

193 Stellig kan hg niet lezen, 

hg kan eten, slapen en stelen. 

194 Wat kun je? 

195 Ik kan alles. 

196 Ik vertrouw (het) niet, probeer 
(eens) te werken, (opdat) ik 
(het) zie. 



Ki woT t^uk mo. 

}E> hiaü y> x> 

x> sjit i> i> 
Ngai m-hiaü tsö. 
» m-woi » 
Ngai t^uk m-sjit. 
Ngai m-hiaü sia. 
Ngai mang hok-kö. 
Ngai m-sjit jlm tsiü. 
T^n-tj^ok ki m-woi t*^uk, 
ki wol sjit fön, wol sjol-miik, 
wot tsö ts^et. 
Nji wol ma-kai. 
Lilng-tsüng ngai wol. 
Ngai m-sin, nji tjTl tsö, ngai 
k^ön. 



197 Hg drinkt geen arak. 

198 Ik drink geen arak (wil geen 
arak drinken). 

199 Ik zie hem niet aan. 

200 Ik hoor er niet naar. 

201 Ik zal (wil) het niet doen. Ik 
wil niet werken. 

202 Ik ml het niet doen. 

203 Men riep mg, (maar) ik wil 
niet gaan. 

204 Ik wil niet gaan, het regent. 

205 Ik zie (zag) hem niet. 

206 Ik wil hem zien. 

207 Ik wil hem niet meer zien 
(ontmoeten). 

208 Hij slaat niet, hg is een goed 
mensch. 



Ei mo sjit tsiü. (zie 12). 
Ngai m-sjit tsiü. (zie 11). 

Ngai m-k^ön ki. 
Ngai m-t%ng. 
Ngai m-oi tsö. 

Ngai m-hên tsö (zie 20). 
Njin ham ngai , ngai m-hên hi. 

Ngai m-oi hi, jiu lok-sjui. 

Ngai mo k^'ön-tó ki. 

Ngai 01 k^ön ki. 

Ngai m-oi fan k^ön (= kian 

=-= fung = nji) ki. 

Ki m-ta, ki hè hó-njin. 
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209 H^ slaat niet. 


h^ loopt 


w«g. 


Kï mo 


ta. 


ki tsie^ü. 


210 Het k 


; niet goed, dat ik ank 


Xgai n 


i-hó 


sjit tsiA. 


dnnk 


(ik mag 


g«>ifv ank 


dniH 








ken). 















211 Ik ga niet, *tts nn zoo warm. Ngai m-hang« kin-hl^ an sjaü. 



212 Hg nt n<^, hg is geaetai, 
hg is zitiende. 

213 Hg werkt nog, enx. 

214 Hg sla^t nog, enz. 

215 Hg eet nog , hg is aan het eten. 

216 Hg is aan het loopen. 

217 Ga niet, hg is n(^ aan 't 
brieTen schrgTen. 



Ei ts\> kin. 

Ei t9ivkin. 

Ei sjoi>kin mük. 

Ei sjit-kiu fon. 

Ei hang-kin. 

M-hd hi. ki hau sia*küi sf. 



218 Kind. 

id. kindje. 

219 Hondje. 

220 Klein mensch. 

221 Klein hois, huisje. 

222 Voor drie jaar (1894). 

» twee > (1895). 
Vorige » (1896). 

Dit » (1897). 

Volgende » (1898). 
Over twee » (1899). 
Vroegere jaren. 

228 Welke datum (Chineesche) is 
het vandaag? Welken dag heb- 
ben de Ghineezen bedeu? 

223a Den len, deu 2en, den IQden. 

2236 Den Uden, den 12den etc. 

224 Twee en zes is acht. 



Sè-njin. 

Sè-njin tsf. 

Sè-keü| sè keü ts^, sè-t'iau-keü. 

Sè-kid njin. 

Sè wuk-tsf , sè kiau wilk, sè wilk, 

T^al-tsSan njian, 

Ts'ian njian. 

K^u njiau. 

Kin njiau. 

Heü njiau. 

T^ai heü ujiau. 

Wóug njiau, sjoug ujiau. 

T'^oug ujiu kiu-ujit uia-kai iijit. 



TsY) jit, tsV) ujt, tflV) HJip. 
Sjip-jft ujit, HJip-uji njft ütc. 
Nji laü liiik hè pdt. 
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225 Drie en ygf is ook acht. 

226 Twee maal zes is twaalf. 

227 Zij vechten met hun beiden 
(slaan elkander). 

228 Hg wil slaan. 

229 Hg denkt er over om te slaan. 

230 Hg wil vechten. 

231 Hg is even rgk als ik. 

232 Zgn huis en mgn huis zgn even 
groot. 

233 Zg zgn even oud. 

234 Zg (beiden) zgn naamgenooten. 

235 Hg is giooter dan ik. 

236 Ik ben kleiner dan hg. 

237 Hg is iets grooter dan ik. 



238 Hg is rgker dan ik. 



239 Ik ben armer dan hg. 

240 Dit is grooter dan dat. 

241 Dat is kleiner dan dit. 

242 De Sambas-rivier is breeder dan 
de Boedok-rivier. 

243 Dit touw is te lang. 

244 Hier zgn de meeste menschen. 

245 6g hebt zooveel kinderen. 

246 Ik heb niet zooveel. 

247 Ik heb niet veel. 

248 Is er onderscheid tusschen pok- 
ken en mazelen? 



Sam laü ng jiu hè pat. 
Lióng pa! liük hè sjip-nji. 

Ei lióng-sa sióng-ta. 

Ei 01 ta. 

Ei siöng 01 ta. 

Ei 01 sióng ta. 

Ei laü ngai p^iang-p^iang an-tó 
ts'^ian. 

Eia (-kai) wük laü nga (-kid) 
wük p^iang-p%ng pan-t^ai. 
Ei-teü-njin p'iang p^ang pan-ló. 
Ei lióng-sa t^^ung-miang. 
Ei t^al ko ngai. 
Ngai ai ko ki. 
Ei t'^al kö ngai jit süt. 
» » » » » sit. 
» » » » » tit. 
Ei karwui ko ngai. 
Ei jiü-ts'^ian kö ngai. 
Ei pi ngai ko jiü ts^an. 
Ngai pi ki; ngai ko mo ts^an. 
Lia-kai t^ai ko kérkai. 
Eérkai sè ko lia-kai. 
Eü-ta-kóng pi Wü-lok-kóng, 
Eü-ta kóng kö fat of 
Eü-td-kóng fat kö Wü-lok-kóng. 
Li-t^iau s6k tf^ét-tj^ong. 
Li-tsf t^-jit-tó njin. 
Nji jiü an-tó sè-njin. 
Ngai mo an-tó. 
Ngai mo kl-tó. 

Tj^it-ma tjMt-t'eü jiü kók- 
jong mo. 
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249 Zgn paaid en esd Tan T^-schil- Ma laü lu jiii k«Sk«jOug mo 
lende of Tan dezelfile soort? i,= jiü p>t*jjdng mo)^ fan-ho 

jit*jOng*ku. 

250 Is er onderscheid tnsschen Ma laü lu jiü (Ün^p^at ma 
paard en ezel? 

251 Wat is het onderscheid tos- Ma laü lu jiü ml^-kai fÜu-pSat; 
schen paard en eiel? 



252 Ik denky dat deze pen goed is? 

253 Hoeveel menschen z^n daar? 

254 Ik denk, dat er 100 menschen 
zgn (misschien z^n er 100 
menschen). 

255 Ik denk, dat het nu genoeg is. 

256 Ik vermoed (denk), dat het nu 
over 10 uur is. 

257 Het is bgna halfelf. 

258 Het is al over tienen, ik wil 
slapen ; mgu oogen vallen toe. 

259 's Morgens om 5 uur wil ik 
opstaan ; als ik nog niet op ben, 
moet ge mg wekken. 



Ngai siOng-t6 (= ngai k^aui-tö 
= ngai nut--tó) lia pit p% hö. 
ün jiü ki-tó njin. 
E^am-t6 jiü jit pak njiu. 



Ngai siong kin-h& hó ló. 
» » » keü lo. 

Ngai k^am-tö kin-h& jiü sjip- 
ti&m lang.' 

Tsam-tö t& sjip-tiam-piin. 
Sjip tiam-lang ló, ngai oi sjol- 
mük, mük-tjü sép. 
Sjau-tjaü-sjiu t& ng ti&m tjüug 
ngai 01 höug sjiu , ngai mang 
höng, nji hikm ngai ht-sjin. 



260 Kom hier. 

261 Breng het. 

262 Breng het hier. 

263 Breng hier water. 



Loi-na, loi, loi*li. 
Loi-na. 
Loi-li uL 
Eiam-sjut loi li. 



264 Het kan mg niet schelen of Ngai m-fau-lo , lok sjui mo lok- 
het regent of niet, ik wil gaan. sjui, ngai oi hi. 

265 Het kan niet schelen, als de Mo fan-lo, t^idn i%]) wong-ts'ó 
hemel valt, hebben wg allen een mö (letterl. stroo-hoed). verg. 
blauwe slaapmuts op. 302). 
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266 Ik heb vergeten (ik herinner 
m^ niet), wat g^ rag gezegd 
hebt. 

267 Ik heb vergeten het boek uit 
huis mede te nemen. 

268 Ik heb vergeten het boek mede 
te nemen. 

269 Hy heeft vergeten (Hg denkt 
er niet aan), dat zgn ouders in 
zgn jeugd zooveel moeite had- 
den om voor hem te zorgen. 



Nji kóng-liaü ngai ti (kai), kin- 
fa a m-ki tet (= kin-ha siöng 
m-tó). 

Sjü ts^oi mik-ka, m-ki tet tai 
loi. 
Ngai m-ki-tét tai sjü loi. 

Ki m-siö)ig-t6 kia ja-oi sè-sè 
jong ki, è,n sin-k^ü. 



270 Ademt hg nog? (Is er nog 
adem ?) 

271 Is er (nog) adem, (dan is er) 
nog leven. 

272 Hg gaat bgna dood. 

273 Hij is dood. * 

274 Over hoeveel tgd nog moet zij 
bevallen (lett. zgn hare maan- 
den vol)? 

275 Waar is hg geboren? 

276 Hg heeft zelfmoord gepleegd. 

277 Hg heeft vergif ingenomen. 

278 Hg heeft een wond. 

279 Hg heeft een kogel in zgn been. 

280 Wie heeft hem geschoten? 

281 Wanneer begraaft men hem? 

282 Waar wordt hij begraven? 

283 Waar is zgn graf? 

284 Wat staat er op zijn graf- 
steen? 



Han jiü hi mo. 

Jiii hi, han sang. 

Tsam-tó ki wol si. 

Ki si-t*^ét. 

Han jiii ki-tó kiü man-njiat. 



Ki la-wui tjMt-sjè. 

Ki si-ts^n. 

Ki sjit p^ai-sóng. 

Ki sjit t^uk-jok. 

Ki jm sjong. 

Kia-kiók jiii tj^üng-ts5. 

Ma-njin tS,-tj^üng ki. 

» » tj^üng-tó » 
Ki-sji njin oi mai ki. 
Ts^ó la-wui raai ki. 
La-wui kiérkai t^. 

» » » » t^-fun. 
Kia-kai pi-ki sia ma-kai. 
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285 Op het grafschrift staat ge- Pi-ki sjöng jiü sia: ki jiii si- 
schreven , dat hg vier zonen tjak Icd-tsf , han jiü sia njian- 
had , en bovendien dag , maand njiat-njit ki si kai sji. 

en jaar van z^n overlgden. 

286 De Chineezen worden in een T^ong-njin jüng kón-ts^oi raai. 
doodkist begraven (lett. begra- 
ven met een doodkist.) 

287 Meet deze rgst na (lett. pro- Tj^ liong liérkai mi , keu m-keü. 
beer deze r^st na* te meten) 

of er geno^ is of niet. 

288 Meet nog eens over. Tsai kö liong (jit pai). 

289 Vandaag heb ik geen geld, mor- Kin-njit ngai mo ts'^ian, min- 
gen zal ik hem eerst betalen, tjaü-njit ngai tjang wan ts^ian 

ki. 

290 Ga naar z:gn winkel, en koop Hi kia-kai tiam, ts^ióng lia- 
voor dit geld papier. • ts^ian mai tji. 

291 Op den passer wonen slechts PM-f^eu tsüng-hè het tsö-sén-Ii- 
koopliedeu. njin. 

292 Een dollar is (weegt) 7 mace Jit-k*^éu hè ts*ït ts'^ian njl fdn. 
en 2 candareen (0.72 tahil). 

293 Gisteren was de dollar 2 gul- Ts'^ó-pü-njit jit-k^eü-njiun se li- 
den waard. óug tQn. 

294 Over drie maanden betaal ik Sam kai njiat ngai wan pat- 
8 dollar, hoeveel is het, als ik k'^eü ts^ian , hian-ts*^ian oi ki-tó. 
contant betaal? 



295 Ik wil mgn huis laten witten , Ngai oi ham njin jüng foi jiu 
reeds lang is het niet gewit, nga-kai wük, jiü teü-kiü mo 
het is vuil. jiu foi, hè Ia-sap. 

296 Van binnen moet het wit ge- Nuï-tü oi jiu p^ak tjat. 
verfd worden. 

297 Dit hek moet geteerd worden. Li pa oi jiu wü-jan. 

Lia ts^ak-li oi jiu wü-jan. 
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298 Ik hoop, dat het weer mooi is , 
eu het niet regent, ik wil de 
dakpannen van m^n huis laten 
verwisselen. 

299 De pannen worden op de pan- 
latten gelegd. 

300 Als de pannen uitgezocht zgn, 
geeft dan eerst de slechte aan 
hem. 

301 Wees nooit lui (lett. bg dag 
en nacht). 

302 Als gg werkt, moet gg het niet 
op een onverschillige manier 
doen. 

303 Arbeiders hebben iederen dag 
veel werk, geen dag rust. 



Ngai möng t^ian ts^iang, mo 
lok sjui, ngai oi ham njin wön 
ngérkai wük kal ngua. 

Ngua piöng kók-mian, 

Ngua kam-ko liaü, m-hó-kal 
tjang piin ki. 

Tjaü-sjin-t^eu , am-pü-t^eu m-hó 

lan-sji. 

Nji tsö-küng, m-h6 tsö mo- 

sióng-kón-kai jong. 

Tsö küng-njin njit-njit jiii hó- 
tso , mo njit jiü han. 



BËIZEN. 



304 Waar komt gg vandaan? 



305 Waar gaat gg heen? 

306 Eerst van daag keerde hij terug. 

307 Hoe laat gaat gyp 

308 Ik heb geen goederen meege- 
nomen, slechts mgn kleeren. 

309 Ben je daar wel eens heen- 
gegaan P 

310 Ik wil met een schuitje naar 
de overzgde van de rivier. 

311 Ik ga over zee naar Pontianak. 

312 Ik ga te voet naar Pontianak. 

313 Ik ga in een draagstoel naar 
Pontianak. 



Nji la-wui loi. 

Nji ts^oi la-wui loi. 

Nji ta la-wui loi. 

Nji la-wui hi, 

Ts^iii kin-njit ki .tj6n. 

Ta ki-tó tiam ki oi hi. 

Ngai mo tai ma-kai tüng-si, 

ts^ü-hè tai sam-fü loi. 

Nji sjit hi-kö un-tsf sjang-pat 

mo. 

Ngai oi si sè-sjon kö kóng-poi. 

Ngai kö hoi hi K'^ün-tian. 

Ngai hi KMn-tian jüng kiók- 

hang. 

Ngai hi KMn-tian jüng k^iaO. 



43 



314 Ik ga over land naar Pontianak. 

315 Waar is het Oosten P 

316 Wg gaan naar het Zuiden. 

317 Ik ga met een schip naar 
Canton. 

317a Ik ga van hier naar Canton. 

318 Ik ga te paard naar Montrado. 

319 Eerst wil ik naar Singkawang 
gaan, daarna naar Montrado. 

320 Als ik van Montrado terug- 
gekomen ben, ga ik naar uw 
huis. 

321 Eom hij mg te huis. 

322 Het .komt mg niet gelegen 
naar uw huis te gaan, ik heb 
zooveel werk, ik heb het erg 
druk (lett. handen, voeten en 
oogen hebben geen rust). 

323 Ik heb het te druk om u te 
bezoeken. 

324 Als ik gegeten heb , ga ik naar 
den passer. 

325 Wanneer zgt gg van Canton 
afgereisd ? 

326 Ik moet naar China gaan. 

327 Wanneer zgt gg van China 
gekomen P 

328 Hoe lang woont gg hier? 

329 Ik weet het niet, misschien weet 
mgn vader het. 

330 Morgen ga ik naar uw huis. 



Ngai hang liang (= hang liang- 

lü) hi EMn-tilin. 

La-wui tüng-p^an. 

Ngai-teü hi nam-pSan. 

Ngai hang sjon hi Eóng-tilng. 

Ngai se sjon hi Kóng-tiing. 

Ngai tii-Ii oi hi Eóng-tüng. 

Ngai k^-ma hi Ta-la-luk. 

T'eu-ts'oi (= Sian ts'ol) ngai % 

oi hi S&n-keü-wong , ts^d-heü 

oi hi T&-la-luk. 

Ngai Ta-la-luk tjón-loi, tjang 

hi njia-kai wiik. 

(Nji) loi ng4-kai wük. 
Ngai mo han hi njia-kai wük- 
ka, jiü iin-tó küng, sjiü-kiók 
ngan-mük ja mo-han. 



An-tó 86 ngai m-han kiiin nji. 

Sjit-paü fön, ngai oi hi pM- 

tf^eu. 

Nji ki-sji Eóng-tüng hi-sjiu, 

Ngai t^n-tj^ok oi tjón-hi T^ong- 

san. 

Nji ki-sji T*^ong-san loi. 

Nji ta-li het ki-tó-kiü. 
» » » » jiü ki-kiü. 
Ngai m-ti, p^ ngd a-pa tjang- 
ti. 
8jau-ts6 ngai hi njiérkai wük. 
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381 Daarna gaan w^ met een bootje 
naar de eilanden om de bevol- 
king te tellen. 

332 Ik hoop, dat het niet waait en 
er geen golven zign, ik ben 
bang zeeziek te worden. 

333 De vaart van dit schip is vlug. 

# 334 Hoever loopt het in een uur? 

335 Zal het hard loopen, dan moe- 
ten er wat kolen biggedaan 
worden. 

336 Wil men, dat het langzaam 
loopt, dan moeten er minder 
kolen gebruikt worden. 

337 Het is hoog water, de wegen 
staan onder water. 

338 Er is storm , vele boomen zgn 
door den wind omgewaaid. 

339 Door de zonnewarmte is de weg 
vol barsten. 

340 Deze weg is erg steil , het voet- 
pad is vlakker. 

341 Deze weg kan niet beloopen 
worden. 

342 Langs dezen weg loopt nie- 
mand. 

343 Iedereen gaat langs het voetpad. 

344 Waarom loopt niemand langs 
den grooten weg? 

345 Omdat het voetpad korter is 
(dichter bfl is). 

346 Hoeveel korter? 

347 Hoeveel verder? 

348 Een uur loopens korter. 



Ts^ai-heu S£ sè-sjon oi hi hoi- 
ts*1, 01 sön jiii ki-tó njin. 

Ngai möng mo fiing mo jüng , 
ngai p"^ hin-sjon. 

Lit^iau sjon hang hè mang. 
» » » » » k^u^. 
Jit tiam-tjüng hang jiii ki-tó jan. 
Oi hang hè mang, t^n piöng 
t6-t^eu-ts£. 

Oi ki man-hang, t%n piöng 
sjaiü-t^eu-ts^. 

Sjui-t'^ai, lü ts*^ó sjui-tai. 
Sjui-t^al, sjui tsim-kö lü-mian. 
Jiü t^ai-fdng, an-tó sjü pün 
fdng ta-tjon. 
Njit-t^eu-lat lü pit-lak. 

Li-kai lü jiü teii-k^, sè-lü kö 

p^iang. 

Li-t^au lü hang m-tet. 

Li-t^iau lü mo njin hang. 

Lüng-tsüng njin hang sè-lü. 

Ts5 ma-kai mo njin hang t^al- 

lü. 

Jin-wui sè-lu kö-k*^iiin. 

(Kö)-k^iiin jiü kitó. 

Jan jiü ki-tó. 

K*^iün jiü jit-tiam-tjüng hang. 
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349 Deze weg is een uur langer. Li-tHau lü hang, jan jiü jit- 

tiam-tjüng kiü. 

350 Vroeger woonden hier veel men- Wóng-pai an-tó njin ta-U het , 
scheU; (maar) nu woont hier kin-ha mo jiü jit-tjak njin t^ 
niemand meer. li het. 

351 Later zullen hier misschien weer Ts^ai-heü kam-p^ (= mo tfin) 
menseben wonen. han jiü njin ta-li het. 

352 In deze streek jz^n veel tuinen. Lia-kai tjiü-fü jiü an-tó jan-só. 

353 Morgen gaan w^ de kokospal- Sjau-tsó oi loi hi k'^ön jai-san. 
men-tuinen zien. 

354 Zgn notemuskaat-tuin geeft veel Kia-kai t*^eü-k*^eü-jan ta jiü teü- 
vruchten. tsf. 

355 Gisteren zag ik veel menschen Ts^ó-pü-njit ngai k'^ön-tft teü- 
naar Montrado gaan. njin hi Ta-la-luk. 
Sommigen liepen , anderen re- Jiü hang-lü-kai, jiü k'^i-ma-kw , 
den te paard , er waren die in jiü njin ts^ó tj*^a , jiü njin ts^ó 
wagens en in draagstoelen za- k^iaü, ja jiü njin ts^ó sè-sjon. 
ten , ook zaten er in schuitjes. Ja jiü njin tam tüng-si , jiü 
Er waren ook lieden, die goede- njin tsüng-hè tai sam-kSl loi. 
ren droegen , anderen brachten 

slechts hunne kleeren mee. 

Allen gingen naar Montrado, Lüng-tsüng hi Ta-la-luk jiü hi. 

omdat er komedie was. 

Men speelde komedie ter gele- Jiü tsö hi jin-wui Wong-ja- 

genheid van het Wong-ja-feest. sang. 

Te Montrado wapperden overal Ts^ai Ta-la-luk la-wui la-wui 

vlaggen. jiü k^i fan. 

Er waren trompetters, ook gong- Jiü tj^oi-t^ak njin , han jiü njin 

en trommelslagers. tj'^ui-lo laü liü-kü. 

Het geraas steeg ten hemel. Naü-njiat hiöng-sióng t^ian hi. 

Te zamen waren er zeker meer Lüng-tsüng tfin-tj^^ok jiü lióng- 

dan twee duizend menschen. ts^an-lang njin. 

Men speelde , at boeboer (rgste- Jiü njin tü-kiaü , jiü njin sjit 

brig), ook waren er enkelen moi, tü jiü jit süt njin tsiü- 

dronken. tsui. 
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356 Goede reis (over land)! Nji sjün-hang. 

357 Goede reis (over zee)! Sjün-fiing tet-li. 

358 Ik dank u zeer voor de Chi- Nji pün ngai kai kam-tsf , ngai 
na's-appelen, die gg m^ gege- tó-tó sjin-mung (nji). 

ven hebt 

359 Dank u zeer. Sjin mung tó, 

Sjin mung nji tó. 

360 Drink thee. Sjit-ts*^a, sjit-ts^a. 

361 Dank u. M-sl, m-sf. 

362 Wilt ge thee drinken? Nji oi sjit ts*^a mo. 

363 Ja. Oi. 

364 Wilt ge nog een kopje? Han oi ka jit pui mo. 

365 Dank u, ik ga naar huis. M-sP, ngai oi tjön wük. 

366 Zgt gg nog altgd welvarend Nji han jiii p^n-ón mo. 
(in rust)? 

367 Vader, moeder, vrouw en kin- a-tia laü a-mé laü ló-p^o laü 
deren, allen zijn welvarend. sè-njin, liing-tsüng hè on. 

368 Veel zegen in 't nieuwe jaar. Kiiing hi, sin hi. 
Mogen al uw wenschen vervuld Wan-si ji-ji. 
worden. 

369 Ik dank u wel. Tó-tó ts^ia nji; sjin-mung. 

370 Ik wensch u veel voordeel (lett. Wong-kim wan-lióng. 
10.000 tahil geel goud). 

371 Een hooge ouderdom en over- Tj^ong-miang, fCi-kui. 
vloed. 

372 Achter (het huis) zgn men- Ngoï-heü jiü njin ken nji, m-ti, 
schen die u zoeken, ik weet ki-teii ken nji ts5 ma-kai. 
niet waarom zij u zoeken. 

373 Achter het huis zijn menschen. Wiik-poi jiü njin. 

374 Dit huis heeft vgf kamers. Li-kian wük jiü ng-tjak (= ng- 

kai) kié,n-fong. 
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375 Wat nummer heeft het huis 
van dezen man op den passer? 

376 Dit is m^n huis. 

377 H^ zelf woont in dat hooge 
huis, z^ne koelies wonen hier. 

878 Toen h^ pas hier kwam, wilde 
h^ een huis huren om in te 
wonen. 

Niemand wilde hem een huis 
verhuren, zeker zou h^ den 
menschen geen huur betalen. 



379 



Indien gij wilt gaan , zal ik u 

r Al gcrpl f\ er a v aii 



reisgeld geven. 



380 Indien g^ dit wilt koopen, zal 
ik het u goedkoop verkoopen. 

381 Indien g^ dit goed niet wilt 
koopen, zal ik het aan een 
ander verkoopen. 



Li-tjak DJin pM-t*^eu het kai- 

wiik, t% ki-tó hö. 

Lia nga-kai wük. 

Ei ts^i-k& het kai-kian kó wiik, 

kia tsö-küng-kai ts^ó li (het). 

Ei sin loi li , oi tsi wük het. 



Mo njin oi tsi wük pün ki, 
t*in-tj^ok ki m-hên wan wük- 
tsi-ts^ian njin. 

Pi-ts%ng nji oi hi, ngai pün 

kiók-ts^an nji (= ngai pün nji 

kiók-ts^an). 

K^6-pi nji oi mai lia-kai , p^an- 

nji ngai oi mal pün nji. 

Jok-sF nji m-oi mai lia-kai fö, 

ngai oi mal pün p^et-sa. 



382 De sterren komen op. 

383 De zon gaat onder. 

384 Vandaag is de hemel onbewolkt, 
de zon steekt. 



Sén tjMt loi. 

Njit-t'eu lok-hi. 

Ein-njit t*^ian-ts%ng , njit-t^eu 

lat. 



385 Waar is de aangeklaagde? 

386 Wie » » » 
887 Waar > > aanklager? 

388 Wie » » » 

389 Wie is geslagen? 

390 Wie heeft geslagen? 

391 Waar is de man, dien h^ ge- 
slagen heeft? 

392 Waar is de man , die hem sloeg? 



Pün njin kö-kai la-wui. 
M^rujin püu-njin ko. 
Eo-njin-kai la-wui. 
Ma-njin ko njin. 
Ma-njin pün njin ta. 
Ma-njin ta. 
La-wui ki t&-kai njin. 

La-wui ta-ki-kai njin. 
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393 Waar is de stok, waarmede h^ 
u sloeg? 

394 Ik ben drie keer geslagen. 

395 Met wien heeft hg dat gedaan ? 

396 Hg heeft het alleen gedaan. 
(Hg zelf). 

396a In wiens huis heeft hg gestolen ? 

397 Vertel eens welke zaak er is, 
en hoe het gebeurd is? 

398 Ik begrgp die zaak niei 

399 Zeg tot hem aldus: 

400 Het is niet goed zoo te doen. 

401 Hg is nog jong, men zal hem 
licht straffen. 

402 Hg is oud , men zal hem zwaar 
straffen. 

403 Hg heeft zoo iets uitgevoerd, 
men zal hem straffen (u moet 
hem straffen, hg moet gestrafb 
worden). 

404 Gg moet zoo iets niet weer 
doen, als gij het nog eens 
doet , zal hg je tot gevangenis- 
straf veroordeelen. 

405 Zgn er nog andere zaken? 

406 Neen. 

407 Zoo even zag ik twee menschen 
vechten. 

408 De een had een bloedend hoofd. 

409 De ander een gebroken arm. 

410 Hoe verder? 

411 Ik hoorde, dat zg (beiden) 
elkander uitscholden. 



La-wui kün ki ta nji. 
Ki jüng ta nji kai kün la-wui. 
Ngai piin njin ta sam pai. 
Ki laü ma-njin tsö ka-kai. 
Ki ts^i-ka tsö. 

Ma-njin kai wiik ki t^eii. 

Nji tj^i kóng jiü ma-kai si- 

k'ian (== sl-ts'^in), njiöng-pan 

hin. 

Ngai m-fdn-min ka-kai si-k^an. 

Tui-ki an-njiong wa. 

Tui-ki wa an-njiong. 

M-h6 an-njiong tsö. 

Ki han hè heü-sang njin , ts*^iü 

(oi) fat ki k'^iang. 

Ki hè ló-njin , ts'^iü (oi) fat ki 

tj'iing. 

Ki hè tsö an-njiong kai si , oi 

fat ki. 



Hapaa m-hó an-njiong tsö, nji 
hè han an-njiong tsö, ki oi 
kM nji lok am. 

Han jiü p^et k^an-Sf mo. 

Mo p*^et k^ian-si. 

Ngai ts*^ó-sian loi, k'^ön-tó lióng- 

tjak njin sióng ta. 

Jit-tjak t^eu-na tj^iit-hiat. 

Jit-tjak sjiü-kiit ta-t^ón. 

Heü-loi njiöng-pan. 

Ngai t^angtó ki lióng-sa sióng- 

ma. 
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412 De een maande den ander om 
geld. 

413 Hg wilde niet betalen, vervol- 
gens vochten zg. 

414 De een, de grootste, sloeg den 
kleinen met een* stok. 

415 Die kleine nam een' steen en 
wierp er den grooten mee. 

416 Wat er verder gebeurde, weet 
ik niet, ik ging weg. 

417 Gisteren vocbt een man met 
zgne vrouw, omdat z^ne vrouw 
naar den passer gegaan was 
zonder het haren man te zeggen. 
Haar man schold haar uit, 
nam toen een' stok en sloeg 
haar op het hoofd. 

Zgne vrouw werd door hem ge- 
wond, zoodat het bloed stroomde. 
Daarna kwam de dokter, die 
medicignen op de wond deed. 
Slechts de dokter kreeg geld in 
handen (had er voordeel b^). 



Jit-tjak t^ung p'^et-sa t*^ö ts^an. 

Ki m-hên wan, ts^ai-heü liöng- 

sa ts^iü ta. 

Jit tjak ko-t^ai-kai jong tün 

ta sè-kai. 

Eai-tjak sè-kai kiam sjak-kü en 

t^aï-kai. 

Ts^ai-heü ngai m-ti, ngai tsed. 

Ts^ó-pü-njit jiii njin t^ung kia 

16-p*^o sióng ta, jin-wui kia 16- 

p^o hi pM-tf^eu mo kóng kia 

ló-kiing ti. 

Eia ló-küng ma ki. 

Ts^£d-heü ki na kün ta kia 15- 

p^o kai t^eu-na. 

Kia ló-p^o piin ki ta-sj6ng , tjMt 

hiat. 

Ts^ai-heü sin-sang loi, piin jok 

ki tap kia-kai ta-sjóng kai. 

Tsüng'hè sin-sang ts^an njip 

sjiü. 



418 Ik wil leeren. 

419 Ik hoop, dat g^ (mgn vriend) 
mg wilt leeren, 

420 Ik heb dit boekje gelezen, het 
is moeilgk. 

421 Ik begrgp het wel zoowat, 
maar niet geheel. 

422 Ik verzoek u het voor mg in 
't Maleisch te vertalen. 

423 Is er geen gemakkelgker boek ? 



Ngai 01 hok. 

Ngai möng p'^en-jiü kaü ngai. 

Ngai tf^uk li-pün (= li-kai) sè- 

sjü-ts£, hè nan t^uk. 

Ngai ti teii-ts£, m-ti liing- 

tsüng. 

Ngai fan-lo nji t*^ung ngai kóng- 

tjón fan-njin-woi. 

Han jiü p'^et-jöng sjü , kö jung- 

ji t^uk kai mo. 

4 
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424 Ja , dit is goed om te beginnen. 

425 Hoeveel jaar hebt g^ lezen ge- 
leerd ? 

426 Ik leerde 8 jaar, 

427 H^ kan Chineesch spreken. 

428 Ik wil dit in het Chineesch ver- 
talen (schriftel^k). 

429 ld. (mondeling). 

430 Ik heb dit nog niet in eene 
andere taal vertaald. 

431 Kan men het op een andere 
manier zeggen? 

432 Ik denk, dat het zoo ook goed is. 

433 Niemand zegt het. 

434 Van 10 menschen zeggen het 
geen twee (i zegt het niet). 

435 Het klinkt niet goed. 

436 Wat beteekent >njiun"? 

437 »Sjak-kü" en »sjak-t'eu" be- 
teekenen hetzelfde. 

438 Hoe noemen de Chineezen dit? 

439 Hoe noemen de Chineezen den 
vader van hun' vader? 

440 Vaders vader is grootvader. 

441 Lees (het) nog eens. 

442 Wat karakter (letter) is dit? 

443 Wat beteekent dit karakter? 

444 Wat is de uitspraak van dit 
karakter ? 

445 Wat beteekenen deze vyf ka- 
rakters ? 

446 Wat zegt men in de spreek- 
taal? 



Jiü, li-kai hó hi-sji t*^uk. 
Nji ki-tó njian hok-t^uk. 

Ngai hok pat njian. 

Ki woi kóng T^ong-njin woi. 

Lia-kai ngai oi sia-tjön T^ong- 

njin woi. 

Lia-kai ngai oikóng-tjónT^ong- 

njin woi. 

Ngai mang jiü kóng {of sia) 

lia-kai tjón p*^et-jöng-fa. 

Han. iiii p^et-jöng kóng mo. 

Han jiü ma-kai p^et-jong kóng 

mo. 

Ngai k^am-tó an-njiong tü hó. 

Mo njin kóng. 

Sjip njin mo lióng-kai njin 

kóng. 

M-hó t^ang. 

Lia-kai njiun njiöng-pan kóng. 

Sjak-kü laü sjak-t^eu jit-jöng 

kóng. 

Lia-kai T^ong-njin ham ma-kai. 

a-pa kai ja-ts£ T^ong-njin ham 

ma-kai. 

Ja-tsf kai a-tia hè a-küng. 

ruk-ka jït-Hn. 

Li-tjak ma-kai s? . 

Li-tjak s? kóng ma-kai. 

Li-tjak si ma-kai jim. 

Lia ng-tjak si kóng ma-kai; 

» » » » njiöng-pan kóng. 
P^ak-fa kóng ma-ksu. 
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447 Dit karakter beteekent stellig Li-tjak si t^n-tj*^ok hè kóng 
» kleine weg". sè-t^au-lö. 

448 Deze twee karakters hebben Li lióag-tjak si t^ung-jim . 
dezelfde uitspraak. 

449 Deze twee karakters beteekenen Li lióng-tjak sJ jit-jöng kóng. 
hetzelfde. 

450 Onder welk klassenhoofd be- Lia si njip ma-kai pM. 
hoort dit karakter? 

451 id. Lia Sf njip ki-tó-hö-kai pM. 

452 Uit hoeveel strepen bestaat het ? Jiii ki-tó wak. 



HOOFDSTUK HL 



I. HUISHOUDELIJKE ZAKEN. 



1 Breng thee. 

2 Haal het eten. 

3 Roep den koelie. 

4 Ik wil baden. 

5 Er is geen water. 

6 Hoe maakt ge het? (Lett. Hebt 
ge al r^st gegeten?) 

7 Is er rundvleeseh? 

8 Is er geen rundvleeseh? 

9 Er is schapevleeseh. (Lett. geite- 
vleesch.) 

10 Breng brood. 

11 Breng warm water. 



Kóng ts^a loi. Na ts*^a loi. 

Eiam sjit-wut-loi. Na sjit-wut 

loi. 

Ham tso-kiing-kai loi. Ham tso- 

kiing-njin loi. 

Ngai 01 sê-liong. (Zie verder 

woordenlost onder baden). 

Mo sjui. 

Nji sjit-fön mang. 

Jiü njiu-njiük mo. 

•f 

Mo njiu-njiük. 
Jiü jong-njiük. 

Eiam mian-paü loi. 
Kiam sjaü-sjui loi. ' 
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12 Ik wil geen arak. 

13 Roep den kok. 

14 H^ is nog niet teruggekomen. 

15 Is er melk? 

16 Er is een beetje. 

17 Is het goed? 

18 Niet zeer goed. (Alle 10 tiende 
deelpn zgn niet goed). 

19 Zet het hier neer. 

20 Dit z^n kippeneieren (geen een- 
deneieren). 

21 Het z^n geen groote. 

22 Kleine z]gn beter dan groote. 

23 Is dit eetbaar? 

24 Ja. 

25 Z^n er kippen? 

26 Wat is dit? 

27 Is er nog (meer)? 

28 De kok is gekomen. 

29 Schuift hij opium? 

30 Ik weet het niet zeker. 

31 Wie is hij? 

32 H^ is een Chinees. 



Ngai m-oi tsiü. 

Ham tsüng-ja loi. 

Ei mang tjön-loi. 

Jiii nèn mo. 

Jiii jit siit. Jiii jït sit. Jiü jit 

tit-tsf. 

Hó m-hó. 

Mo ki-tó hó. Mo sjip-fdn nó. 

Piöng ts^oi-li, 

Li-kai hè kai-tjMn (m-hè ap- 

tjMn). 

Mo kï-t^ai-tsf. Mo ki-f^ai-kai. 

Sè-kai hó-kö t^aï-kai. 

Lia-kai (=Li kai) hó-sjit mo. 

Hd-sjit. 

Jiü kai mo. 

Lia ma-kai. Lia hè ma-kai. 

Han jiü mo. 

Tsüng-ja loi 16. 

Ki sjit sjit a-p^ian mo. Ki hè 

sjit a-p%n-jan-kai mo. 

Ngai m-tï sjit-ts'^ai. Ngai m-tó 

ti. Jiü sjit, mo sjit, ngai m-ti. 

Ma-njin ki. Ei hè ma-njin, 

Ki hè T*^ong-njin. 



II. ALGEMEENE ZAKEN. 



1 Eom hier! 

2 Wie is gekomen? 

3 Niemand is gekomen. 

4 Wie is dat? 

5 Ik weet het niet. (Ik ken hem 
niet). 

6 H^ is geen goed man. 



Loi ta-li. Loi ts^6-li. Loi li. Loi. 

Ma-njin loi. 

Mo njin loi. 

Eai-tjak (hè) ma-njin. 

Ngai m-tï. M-ti. (Ngai m-sjit 

ki). 

Ei m-hè hó-njin. 
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7 Gelast hem weg te gaan. Jaag 
hem weg. 

8 Open de deur. Ontsluit de deur. 

9 Sluit de deur. 

10 Roep den bediende. Roep den 
koelie. 

11 Kom gauw. 

12 Waar is de koelie? 

13 Is h^* gekomen? Is hg nog niet 
gekomen P 

14 Roep hem terug. 

15 Kom morgen. 

16 Hig behoeft niet terug te keeren. 

17 H^ kan niet komen, hi^ is ziek. 

18 Roep een ander. 

19 Hg wil niet komen. 

20 Eom met mg mee. 

21 Hoeveel menschen zgn daarP 

22 Meer dan tien. 

23 Te samen zgn er 60 menschen. 

24 Zijn er kinderen ? Zijn daar kin- 
deren P 

25 Dit is een jongen. 

26 Is dit een jongen of een meisje? 

27 Hg is in mgn dienst. 

28 Wie is uw meester. 

29 Hg is een Hakka. 

30 Hg is geen dorpsgenoot van u. 



Ham ki tseü. Tui (of kón) ki 

tseü. 

K^oi mun. K^oi mun-so. 

Ts*^ón^ mun. (zie verder woor- 

denl. onder sluiten). 

Ham ka-t^ung loi. Ham tsö- 

kiing-njin loi. 

Mang-mang loi. 

La-wui tsö-kiing-kai. Tsö-küng- 

kai ts^ai la-wui. 

Jiü loi mo. Ei loi mang. 

Ham ki (tö) tjón-loi. 

Sjau-tsó loi. Min-tjaii-njit loi. 

Ki m-S£ (tö) tjón-loi. 

Ki loi m-tet, ki jiü p^ang. 

Ham p*^et-njin (of p^et-sa) loi. 

Ki m-oi loi. Ki m-siöng loi. 

Laü ngai loi. T^ung ngai loi. 

Jiii ki-tó njin un-tsf. Un-ts£Jiii 

ki-tó njin. 

Sjip-k6-kai. Sjip-ki-kai. Sjip- 

lang-kai. 

Liing-tsüng jiii liiik-sjip-kai (of 

liiik-sjip njin), 

Jiü sè-njin mo. ün jiü sè-njin 

mo. 

Li-tjak hè lai-tsï (of lai-tsf). 

Li-tjak hè lai-ts^ (= M-tsf) (fan) 

hè moi-ts? (= moi-tsf). 

Ki ts^ön nga küng-ts^ian. 

Ma-njin hè njia theu-ka. 

Ki hè hak-njin. 

Ki m-hè laü uji k^iüng-wul-kai 

(= ts^ö-p*^u-kai). 



/ 
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31 Waar woont hg? 

32 Ver van hier. 



Ei la-wui het. 
Jan kó li-(tsf). 



III. ALGEMEENE ZAKEN. 



1 Hoe laat is het? 



2 Half elf. 

3 Kom om vier uur terug. 

4 Zeg hem om te wachten. 

5 Kom langzaam hier. 

6 Om hoe laat dineert g^P 

7 Om hoe laat ontbot g^? 

8 Het is van daag zeer warm. 

9 Het is niet zeer warm. Het is 
niet al te warm. 

10 Gisteren was het ook zeer warm. 

1 1 Heden is het warmer dan gisteren. 

12 De volgende maand zal het zeer 
koud zijn. 

13 Morgen is het eind van de maand. 

14 Het was van nacht zeer koud. 

15 Is dit een groote of een kleine 
maand ? 

16 Eenige dagen geleden was er 
een tyfon. 

17 Is er nu wind? 

18 Het regent nu. 

19 Breng m^ een parapluie. 

20 In den zomer regent het erg. 



Kin-ha ta ki-tó tiam. Ta ki- 

tó tiam (tjiing). 

Sjip tiam pan. 

Ta si tiam (tjiing) tö-tjón-loi. 

Ham ki ten (ha). 

Man-man loi-(li). Tiam-tiam loi 

(li). 

Nji ta-ki-tó tiam (tjiing) sjit-ja. 

Nji ta-ki-tó tiam (tjiing) sjit- 

tjaii. 

Kin-njit (hè) hó-sjaii (= hó- 

njiat). 

Mo sjip-fdn sjaü. Mo ki-tó-sjaii. 

Ts^ó-pü-njit tü-hó-sjaü (= ja hè 

hó-sjaii). 

Kin-njit sjaii kö ts*^ó-pii-njit. 

Ha-tjak-njiat hó-lang. 

Sjau-tsó keü-njiat. 

Ts'6-pü-am hó-lang. Ts'ó-pü-ja 

liü-teü-lang. 

Li-tjak njiat-thai fan-hè njiat- 

siaü. 

Theu-ki-njit ta-fdng ts^^ai. . 

Kin-ha jiii fiing mo. 
Kin-ha lok-sjui. 
K'^ia ki-tja pün ngai. 
Ha-t^an lok t^al-sjui. Si-ng- 
liük-njiat lok-sjui tó. 
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21 Is er volk in de straten? 

22 Ik wil in den namiddag uitgaan. 

23 Boep de koelies om den draag- 
stoel te dragen. 

24 Zgn hier paarden? 

25 Ik denk, dat het geen goede z^n. 

26 Ik durf oyer dag niet uitgaan. 

27 Het is te warm. 

28 Boep iemand om den punka te 
bewegen. 

29 G:g behoeft (den punka) niet te 
bewegen. 

30 Ik transpireer. 

31 Dat is niets. Dat kan niet schelen. 

32 Ik ben bang kou te vatten. 



Kai-lü jiü njin mo. 
Ha-tjiü ngai oi tjMt-hi. 
Ham k^aü-fii loi kóng-k^ü. 

Ts*^6-li jiü ma mo. 

Ngai siOng ki m-hè hö-kai. 

Njit-sjin-t*^eu ngai m-kam tjMt- 

hi. 

Jiü teü-sjaü. Jiü tó-sjaü. Sjaü 

kö t*^eu. 

Ham njin loi tui tiaü-sjkn 

(= füng-sjan). 

Nji m-sJ tul ló. 

Ngai tjMt hön. 
Mo sióng-kón. 
Ngai kiang lang-tó. 



IV. ALGEMEENE ZAKEN. 



1 Wat is dit? Wat is dit voor 
een ding? 

2 Dit is boter. 

3 Zgn er vruchten? 

4 Er zgn twee soorten. 

5 Welke soorten? 

6 Er zign pisangs en ananassen. 

7 Zgn er nog andere soorten? 

8 Er z^n geen andere soorten. 

9 Breng mj een Ucht. 

10 Z^n er brieven gekomen? 

11 Vanwaar komt deze brief? 

12 Deze brief komt van Montrado. 

13 Is er antwoord? (schriftel^k — 
mondeling). 



Lia mft-kai. Lia mfi-kai tüng-si. 

Lia-kai hè njiu-jiu. Li-kai hè etc. 

Jiü kó-ts£ mo. 

Jiü lióng jong. 

Ma-kal jöng-kai. Njiöng-pan 

jong. 

Jiü kiüng-tsiaü, jiü wong-li. 

Han jiü p^et-jöng mo. 

Mo p*^et-jöng. Mo p^et-jöng-kai. 

Na tén-fó loi. 

Jiü sin loi mo. 

Lid-sin la-wui-loi-kai. 

Lia-sin Ta-la-luk loi. 

Jiü fui-sin mo. Jiü fui-jim mo. 
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14 Er is geen antwoord. 

15 Breng mg een' stoel. 

16 Leg dit op de tafel. 

17 Wanneer is dit gekomen? 

18 Wanneer z^t g^ gekomen? Wan- 
neer komt gij? 

19 Breng mg pen en inkt. 

20 Op de tafel ligt een potlood. 

21 Zgn er menschen in dit buis. 

22 Dit huis heeft zeven kamers. 

23 Heeft het een tuin? 

24 Het heeft een kleinen tuin. 

25 Waar is uw meester? 

26 Hg is uit. 

27 Wanneer zal hg terug zgn? 

28 Hg heeft het niet gezegd. 

29 Is uw meesteres te huis? 

30 Zg ging met mgn' meester uit. 

31 Als uw meester terug komt, zeg 
hem, 

32 Dat ik morgen terug zal komen. 



Mo fui-sin. 

Ton (=Teii) kaü-ji pün ngai. 

Lia-kai piöng tsók-sjöng. 

Lia-kai ki-sji loi-kai. 

Nji ki-sji loi-ló. Nji ki-sji loi. 

Kiam jit-ki-pit laü met-sjui loi 

piin ngai. 

Tsók-sjöng jiii jit-ki jan-pit. 

Lia wük-tü jiü njin mo. 

Li-kian-wük jiii ts'ït-tjak kian 

fong. 

Jiü jan-só mo. 

Jiü sè-jan. Jiü sè jan-só. 

Njia t^eu-ka ts'^oi la-wui. 

Ki tj^üt-kai hi. Ki tjMt-mun hi. 

Ki-sji ki tjón loi. 

Ki mo kóng. Ki mo wa. 

Njia-kai fCl-njin-ka (= theu-ka- 

p*^o) jiü ts*^oi wük mo. 

Ki t'ung t'eu-ka tjMt-hi. 

Njia t^eu-ka tjón-loi, wa ki ti. 

Ngai sjau-tsó tö tjón-loi. 



V. ALGEMEENE ZAKEN. 



1 Wat zegt hg? 

2 Hg zegt, dat hg geen geld heeft. 

3 Geef hem wat geld. 

4 Kunt ge lezen? 

5 Ik kan niet lezen. 

6 Vraag den leermeester om te 
komen. 

7 Hoe is uw (hooge) familie-naam ? 



Ki wa ma-kai. 

Ki wa ki mo ts^an (= mo njiun). 

Pün-teü ts*ian ki. 

Nji sjit-si mo. 

Ngai m-sjit-s7. 

Ts^iang sin-sang loi. 

Nji kó-siang (= sjöng-sièing) 
ma-kai. 
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8 Hoe is uw familie- naam ? 

9 Kunt g^ Chineesch spreken? 

10 Ik kan het, hoe is je voornaam ? 

11 Ik ben Chinees. 

12 H^ is een Engelschman. 

13 Gig zgt geen ingeborene van de 
plaats. 

14 Hg is een man van Eia-ying- 
tsjoe. 

15 Er z^n veel Ghineezen te Sin- 
gapoera. 

16 Houdt g^ hiervan? 

17 Woont ge hier gaarne? 

18 Ja. 

19 Zeg hem terug te keeren. 

20 Pak dien man op. 

21 Wat doet hg? 

22 Hg is een dief. 

23 Wat heeft hg gestolen? 

24 Nu heeft hg niets gestolen. 

25 Heefk hij iemand geslagen? 

26 Ja, hg is een slecht man. 

27 Hg heeft slechte streken uitge- 
voerd. 

28 Hg behoort gestraft; te worden. 

29 Sluit hem 14 dagen in de ge- 
vangenis op. 

30 Geef hem daarna 20 rottan- 
slagen. 

31 Als hg geslagen is laat hem 
dan gaan. 



Nji siang ma-kai. 

Nji wol kóng T*^ong-njin-woi 

(= T. n. wa) mo. 

Wol, nji ma kal miang. 

Ngai hè Tong-njin. 

Ki hè Jin-kuét-njin. Ki hè fung- 

mó-njin. 

Nji m-hè pün-t*l-njin. 

Ki hè Ka-jin-tjiü-njin. 

Sin-ka-pü jiü hó-tó T'^ong-njin. 

Nji tjüng-ji li-kai mo. 

Nji tjüng-ji ts^oi-li-het mo. 

Tjüng-ji. 

Ham ki tjón-hi. 

Tsók kai-tjak-njin. 

Ki tso ma-kai. 

Ki hè ts'et. Ki hè tso-ts'et. 

Ki t^eii ma-kai tüng-sï. 

Kin-ha ki mo i%n ma-kai 

(tüng-si). 

Ki ta (-tó) njin mo. Ki jiü t& 

njin mo. 

Jiü ta, ki hè ók-njin. 

Ki jiü tsö ts*^a-si. 



Jin-tóng 01 fat-ki. 

Kim ki am-kian sjip-si njit. 

Ts'^ai-heü ta ki njl-sjip ha t*^en. 

Ta-liaü ki, tsHü föng ki tseü. 
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32 Zeg hem, dat h^ het niet weer Wa ki ti m-hó fan tso an- 
doet. njiong. 

VI. FAMILIEBETREKKINGEN. 



1 Wie zgt gjjP 

2 H^ is myn vader. 

3 Heht ge nog eene moeder? 

4 Wanneer zgt gig getrouwd? 

5 Meer dan 10 jaar geleden. 

6 Hoeveel kinderen heht gg? 

7 Ik heh een paar (lett. 2 a 3). 

8 Hoe oud is het oudste? 

9 Het oudste is een meisje, (een 
jongen). 

10 Is zig getrouwd? 

11 Hoeveel broeders hebt gg? 

12 Een ouderen en een jongeren 
broeder. 

13 Hebt g^ zusters? 

14 Ik heb een oudere en een jon- 
gere zuster. 

15 Zgt ge al getrouwd? 

16 Ik ben verloofd, maar nog niet 
getrouwd ? 

17 Wanneer trouwt gig? 

18 Dat is nog niet zeker. 

19 Ik denk, dat ik het volgende 
jaar zal trouwen. 

20 Waarom huilt dat kind? 

21 Het heeft honger. 



Nji hè m3.-njin. 

Ei hè nga a-tia. 

Nji han jiii a-mé mo. Nji han 

jiii oi-tsf mo. 

Nji ki-sji kaü ló-p'^o. 

Tso sjip lang njian kaü. Tsó 

sjip-ko njian kaü liaü. 

Nji jiü ki-tó-tjak sè-njin. 

Jiü sam-lióng tjak. Jiü lióng- 

sam tjak. 

T^aT-k£tt jiü ki-tó soi. 

T^al-kai hè moi-tsf , (hè lai-tsf). 

Ki tj'^üt-kli. mang. Ki kaü ló- 
küng mang. 
Nji jiü ki-tó hiüng-t^. 
Jit-tjak a-kó, jit tjak a-t^ai 
(= ló-t'ai). 
Jiü ts£-moi mo. 
Jit-tjak a-tse (= t*^aï-tse), jit- 
tjak ló-moi. 
Nji kaü ló-p*^o mang. 
Ngai t^n-li, mang kaü-tjón. 

Ki-sji nji kaü-tjón. 

Mang t^n-tj*^ok. 

Ngai siöng kö-ll-njian ts^ü kaü- 

tjón-loi. 

Li-tjak sè-njin kiaü ma-kai 

(= ts5-ma-kai kiaü). 

Ki tü-ki. 



59 



Piin ki sjit. Pün ki sjit nèn. 
Ham si-ng nam-ki. 



22 Geef het eten. Geef het de borst. 

23 Roep de kindermeid om het te 
dragen. 

24 Neem het mee naar buiten om 
te wandelen. 

25 Het wil niet komen. 

26 Het kan niet schelen of het wil 
of niet. 

27 Dat is mgn neef (broeders kind). 

28 Is h^ een inboorling van de 
plaats ? 

29 Waarom komt h^ hier? 

30 H^ is gekomen om goederen te 
koopen. 

31 Wanneer wil hg terugkeeren? 

32 Over twee of drie dagen. 
(ZiQ Woordenlost onder: 
Broeder, Zuster, Oom, Tante, 
Schoonvader , Schoonmoeder , 
Schoonbroeder , etc). 

VII. VERGELIJKINGEN EN TEGENSTELLINGEN. 



Tai ki tjMt-hi hang. 

Ki m-hên loi. 
M-lün ki hen m-hên. 

Eai-tjak hè nga tj^it-tsf, 
Ki hè pün-tfl-njin mo, 

Ki loi li tso ma-kai. 
Ki loi mai tüng-si. 

Ki-sji ki 01 tjón-hi. 
Lióng-sam njit. 



1 Deze man is zeer groot. 

2 Ik ben kleiner. Ik ben klein. 
Ik ben kleiner dan h^. 

3 Die koe is vet, 

4 Dit schaap is mager. 

5 Dit touw is te lang. 

6 Deze draad is te kort , niet (lang) 
genoeg om te gebruiken. 

7 Dit is een zeer groot huis. 

8 Deze stoel is een sterke (stoel). 

9 Deze tafel is zeer zwak. 



Li-tjak njin hè kó-t*^ai. 

Ngai ko-ai. Ngai ai. Ngai ai 

kö ki. 

Kai-tjak njiu hè p^ui. 

Li-tjak mian-jong hè seti. 

Li-t^iau sok tj'^ong kö-t*^eu 

(= t^ét-tj^ong). 

Li-t^iau sian t*^ét-tón, m-keü 

Q€ {= m-keü jüng). 

Li-kian wük (hè) hó-t^ai kian. 

Li tjóng kaü-ji hè tsöng-kai 

(= tjü-kü-kai). 

Li tjóng tsók hè ho-fai-kai. 
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10 Hg is zeer sterk. 

11 Ik ben zwakker dan hij. 

12 Deze weg is veel te smal^ men 
kan er niet loopen. 

13 Dit tafelkleed is nat. 

14 Droog het, en breng het daarna 
in huis terug. 

15 Deze rots is zeer hard. 

16 Mgn kussen is zeer week. 

17 (Jw handen zgn vuil. 

18 Het ware beter ze te wasschen. 

19 Ik wil heet water hebben. 

20 Ik wil geen kond water. 

21 De zee is zeer diep. 

22 Rivieren zgn ondieper dan de zee. 

23 Het is zeer ver over water. 

24 Over land is het de helft dich- 
ter bg. 

25 Die pisangs z^n nog niet r^p. 

26 Deze Chinaasappelen z^n te 
onr^p. 

27 Ik wil die eieren niet te hard 
gekookt hebben. 

28 Ik wil die oesters rauw eten. 

29 Er zgn zeer veel waterbuffels. 

30 Hier zgn zeer weinig geiten. 

31 Hig is een zeer schrandere man. 

32 Jg bent zeer stom. 
(Zie verder 231—251). 



Ki jiü teü-tsöng-k^ian. 

Ngai njión-njiók kö ki. 

Li-f^iau lü k%p(= hap) kö-t^eu, 

hang m-tét. 

Li-fón tsók-pü hè sjip. 

Sai-tsaü loi (= sai-tsaü ki), 

ts*ïü na-tjón wiik-ka. 

Li-tjak sjak-t*^eu hè hó-ngang. 

Nga-kai tjim-t^eu nem-nem. 

Njia lióng-tjak sjiü hè la-sap. 

Nji hó se lang-li loi. 

Ngai 01 sjaü sjui. 

Ngai m-oi lang sjui. 

ral-hoi hè hó-tj^m. 

Ho hè ts^an kö hoi. 

Sjul-lü hó jan. 

Ta-san (= ta-liang)-lü .hi hè 

k^iün jit pan. 

Kai-téu kiüng-tsiaü mang wong. 

Li-teü kam-ts5 sjip-fdn ts^iang. 

Ngai m-oi kai-teü kai-tjMn sjak 

kö-t*^eu. 

Kai-téu o ngai oi sjit sang. 

Jiü hó-tó sjui-njiu. 

Li-ts5, jong jiü teü-sjaü. 

Ki hè hó tsMng-min-kai (= fün- 

min-kai). 

Nji hè hó nga-kai-njin. 



Vm. GELDZAKEN. 



1 Een dollar. 



Jit-k^eü. Jit jan. Jit k^eü ts^ian, 
Jit k^eü njiun. 
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2 Anderhalye dollar. Een golden 
(zie Wdnl. onder GtUden). 

3 Een halve dollar. 

4 Meer dan een dollar. 

5 Dit >njian" is moeil^k uit te 
spreken. 

6 Zegt gg het op deze manier? 

7 Dat is gemakkel^ker. 

8 Een dollar is verdeeld in 10 
tiencentstokken. 

9 Een >kók" is verdeeld in 10 
centen. 

10 Tien dollar zes en zestig cent. 

1 1 Een tahü (zie Wdnl. onder Tahü). 

12 Een tahil is ongeveer gel^k aan 
1^ dollar (in gewicht). 

13 Negen mace (= ®/io tahil). 

14 Negen cash (negen Chineesche 
tinnen doiten). 

15 1.767 tahü. 

16 Hoeveel is een dollar nu waard ? 

17 Duizend veertig (cash). 

18 Hoeveel tractement wilt gg per 
maand? 

19 Ik wil vier dollars per maand. 

20 Dat is te veel. 

21 Als ik voor mgn eigen eten 
zorg is het niet te veel. 

22 Natuurlgk zorgt ge voor uw 
eigen eten. 

28 Voor minder loon werk ik niet. 
24 ^Hebt gg zulk werk reeds ge- 
daan? 



Jit-k^eü-pan. Jit tün. 

Pan-k*^eü. 

E'^eü-lang. 

Njian hè nan-kóng. Njinn-si 

hè h6-nan kóng, 

Nji hè an-njiong kóng mo. 

Ea-kai ko jung-jL 

Jit k^eü fiin sjip kók. 

Jit kók ts^an fiin sjip tsiam. 

Sjip-k*^eü liük-kók liük- tsiam. 

Jit lióng. 

Jit lióng tsang mo ki-tó hè 

jit-k^eü-pan (tjSing). 

Eiü ts%n (njiun). 

Eiü tjak ts^an. 

Jit lióng , ts^t ts%n , liük fiin , 

ts^t (li). 

Kin-ha jit-k^'eü njiun se ki-tó. 

Sf jit-ts^ian lang si-sjip. 

Jit-ksd njiat (jit-tjak njiat) nji 

01 ki-tó küng-ts^an. 

Jit-kai njiat ugai oi si-k^eü- 

njiun küng-ts%n. 

T'ét-tó. T'ét-tó kö t'eu. 

Jok-hè sjit ts^i-ka m-woi tó. 

T^n-tj^ok sjit nji ts^-kd. 

Küng-ts^an kam, ngai m-tsö. 
Nji tsö-kö an-njiong-kai sjiü- 
njl mang. 
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25 Ik heb het eens gedaan. 

26 6g moet dit geld niet uitgeven. 

27 Gg moet het naar huis zenden. 

28 Speelt hg (om geld)? 

29 Ik denk van wel. 

80 Als h^ speelt wil ik hem niet 

in dienst nemen. 
31 Vertel hem, wat ik zeg. 



32 Hg zegt, dat hg het niet weer 
zal (durft) doen. 
(Zie Woordenlgst onder Gulden, 
Tahil, etc). 



Ngai tsö-kö jit-pai (o/sjang-pai). 

Nji m-hd si lia-kai ts%n. 

Nji t*in-tj^ok 01 ki-tjón njia 

wük-ka hi. 

Ki jiü tü-ts^an mo (= tü kiaü 

mo = tü pok mo). 

Ngai k'^am (= siOng) ki p% jiü 

tü. Ngai nut ki jiü tü. 

Ki jiü tü-ts'^ian (=ki hè haü- 

tü-kai njin) ngai m-oi jüng ki. 

Eóng ki ti ngai-wa-kai. Wa 

ki ti ngai kóng-kai. Tsóng ngai- 

kóng-k£d wa ki ti. 

Ki wa: ha-pai m-kam tsö-ló. 



IX. HANDEL. 



1 Hoeveel geld is ditP 

2 Hoeveel is de prgs van dit? 

3 Het is te duur. 

4 Ik koop het niet. 

5 Zgn er nog goedkooper? 

6 Deze is goedkooper. 

7 Hoe verkoopt gg deze? 

8 Verminder uw prijs. 

9 Verhoog uw bod. 

10 Gg verkoopt duur. 

11 Is het goed? 

12 Deze zgn de beste. 

13 Zgn er nog betere. 

14 Haal betere en laat mg die zien. 



Li jiü ki-tó ts^ian. 
Li-teü ki-tó (= makai) ka- 
ts^ian. 

Kui kö t'eu. T'ét kui. 
Ngai m-mai. Ngai m-oi. 
Han jiü ko-p^ian-nji-kai mo. 
Lia-kai (hè)kö-p*^ian-nji. 
Li-téu njiöng-pan mal. 
Nji kam-teü-ts5. 
Nji t*iam-teü-tsf. 
Nji mal an-kui. 
Hó mo. 

Li-teü sjong-hó-kai. Li-teü hè 
kö-hó-kai (= hè tji-hó-kM), 
Han jiü ko-hó-kai mo. 
Kiam kö-hó-k^ loi,pün ngai k^ön. 
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15 Indien het bruikbaar is, wil ik 
het koopen. 

16 Het kan niet schelen of ze duur- 
der zgn. 

17 In geheel Hongkong zgn er geen 
betere. 

18 Het is namaak. 

19 Neen, het is echt. 

20 G^ kunt geen goede van slechte 
onderscheiden. 

21 Ik ben bang, dat het oud is. 

22 Dit is zonder nut. Dit is niet 
te gebruiken. 

23 H^ wil tegen een (te) hoogen 
prgs verkoopen. 

24 6^ biedt te weinig. 

25 Het is nog niet de inkoopspr^s. 

26 Hoelang kan het gebruikt wor- 
den? 

27 Ik sta er voor in, dat het vier 
jaar uithoudt. 

28 Als het goedkoop is, wil ik 
(het) koopen. 

29 Wat is het kapitaal en de 
interest? 

30 De interest is drie dollar per 
maand. 

31 (Dat is) een hooge interest. 

32 Neen, het is een lage interest. 

(Zie 287—294). 



Hap-jung-kai ngai oi mai. 

Eui-teü-kai ngai mo-sióng-kón. 

TMng Hióng-kóng mo ko-hó 

ko luirkai. 

Hè kêrkai. 

M-hè, hè tjin-k^. 

Nji m-sjit tjin-kai ka-kai. Nji 

m-sjït hó-fai-kai. 

Ngai kiang-p% hè k^ü-kai. 

Hè mo-jüng-kai. Lia-kai mo- 

JöDg. 

Ei 01 mal ko-ka. Ki oi mai 

kó-k^. 

N i tjMt ka-ts^ian sjaü-ko-t*^eu 

(=t*^ét sjaü). 

M-keü pün(-ts%n). 

Sf-tet (= Jüng-tét) jid ki-tó 

kiü. 

Ngai paü nji si si njian. 

Hè p^ian-nji| ngai oi mai. 

P^n-ts^ian ki-tó, li-ts^ian ki-tó. 

Jit-kai-njiat (= Jit-tjak njiat) 
li-ts*ian sam k^eü. Lï-ts^an 
sam-k^eü jit-kai njiat. 
Li-ts^an tf'ét tó. Li-ts'ian kó- 
tjMng. Hó-tai li-tB^ian. 
M-hè, ll-ts%n hè k'^idng. 
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X. HANDEL. 



1 Welken handel drijft hg ? Wat is 
zgn beroep? 

2 Ik ben groothandelaar. 

3 Waar is uw winkel? 

4 Hoe is de naam (Tan den winkel) ? 

5 Hoe lang dr^ffc gg handel? 



6 Roep den verkoop-bediende. 

7 Hebt ge de rekeningen opge- 
maakt? 

8 Ik heb ze nog niet geheel zui- 
ver opgemaakt. 

9 ledere maand moet ge die op- 
maken. 

10 Deze rekening is niet goed (klopt 
niet). 

11 Tel nog eens na. 

12 Is dit geld al nagezien? 

13 Roep den essayeur om het na 
te zien. 

14 Als er slechte stukken z^n, ver- 
wissel ze. 

15 Weeg deze dollars. 

16 Tien z^n een beetje te licht. 

17 Roep den boekhouder. 

18 Dit is de chef. 

19 Heeft h^ een aandeel in de 
zaken ? 

20 Wat goederen z^n dit? 

21 Allerlei verschillende goederen. 



Ei tso ma-kai sén-li. Ki tso 

mSb-k^ t^eu-lü. 

Ngai tso t^ai-sén-li. 

Njia tiam ts^ai (= ts*^ó) la-wui. 

Hè ma-kai si-hö (= tiam-miang 

^= tjaü-p*ai), 

Nji ki-kiü tso sén-li. Nji tso 

sén-li jiü ki-kiü. Nji tso ki-kiü 

sén-li. 

Ham mai-fö-wut-kai loi. 

Nji jiii sön-sê mang. 

Ngai mang sön t*ln-tj*^ok. 

Njiat-njiat nji (tfln-tj'ok) oi 

sön-së. 

Li t^iau-S5 m-tj'ok. 

Oi sön-ko. 

Li-teii njiun ts^a-k^ön-kö mang. 

Ham k^ön- njiun si-fu (= sin- 

sang) loi k*^ön (= ts^a)-kö. 

Jiii fal (= m-hó)-kai, wön 

(= kaü)-kö.. 

Tj*in-k6 li-teü k*^eü-njiun. 

Jiü sjip-tjak ko-k^ang jit-tit-tsf. 

Ham ts^oi-k^ loi. Ham 11 p'^d- 

s^-k^ loi. 

Li-tjak hè li-tsüng-sè. 

Ei jiü njip fün mó. 

Li-teü hè ma-kai fö-wut. 
Lüng-tsüng hè ts^ap-fo. 
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22 Z^Q er inToerrechten yan be- 
taald? 

23 Ja. 

24 Hg wil een nieawen winkel 
openen. 

25 Ik yrees, dat h^ zgn kapitaal 
zal verliezen. 

26 EUer is geen handel. 

27 Waar is z^n winkel? 

28 Zet deze goederen in het magaz^n. 

29 Morgen, Zondag, kom ik niet. 

30 Wanneer vertrekt de stoomboot? 
81 Hoeveel passagiers zgn er? 

32 Ik moet brieven verzenden. Ik 
moet brieven beantwoorden. 



Jiü ta-hióng mo. Jid ta-kö 

hióng mo. 

Ta liaü hióng. 

Ei siong 01 k^oi jit-kian sin 

tiam (=sin p^-tiam). 

Ngai kiang-(p^) ki sjat-pün. 

Li-tsf mo sén-li. 

La-wui kia-kai tiam(-pSi). 

Li-teü fo piong njip ts^an-fong. 

Sjau-tsö li-pai-njit , ngai m-loi. 

F6-sjon ki-sji k*^oi. 

Jiü ki-tó njin tap-hak (^tdp- 

sjon). 

Ngai 01 ki-£dn. Ngai oi tap-sin. 



XI. GENEESKUNDE. 



1 Dit is een dokter. 



2 Hoeveel dokters z^n hier? 

3 Z^n daar Ghineesche dokters? 

4 Ik ben vandaag niet al te wel. 

5 Wat scheelt u? 

6 Ik heb hoofdpgn. 

7 Z^t g^ vroeger ziek geweest? 

8 Neen. Ja. 

9 Mankeert je nog iets anders? 

10 Ik heb ook buikpgn. 

11 Dit beteekent niet veel. 



Lia-njin isö sin-sang. Lia njin 
tsö ji-jok sin-sang. 
Ts^oï li-tsf jiü ki-tó ji-jok sin- 
sang. 

Ts^ó un jiü T^ong-njin sin- 
sang mo. 

Kin-njit ngai m-tó ts^^-jan. 
Jiü ma-kai p^iang. La-wui m- 
ts^i-jan. 

Ngai t^eu-na-t%ng (= t^eu-na- 
hin). 

T^eu-pai nji jiü p^io.ng mo, 
Mo. Jiü, 

Han-jiTi m^kai p^ftng mo. 
Ngai han jiü tü-p^iaDg. 
Lia-kai mo-sióng-kón. M-hè 

t^ai-si. Hè siaü-si. 

6 



•*• 
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12 Neem een beetje medic^nen. 

13 Welke medic^n moet ik in- 
nemen ? 

14 Wacht tot ik uit het hospitaal 
terugkeer. 

15 Ik zal iemand medic^n voor u 
laten brengen. 

16 Deze man heeft koorts. 

17 Ik heb koorts. 

18 Is uw keel droog? 

19 Ja. 

20 Het is niet goed zooveel water 
te drinken. 

21 Drink een weinig kippenbouillon. 

22 Wanneer de koorts voorbg is, 
zal de keel niet meer droog zgn. 

23 Hoest h^? 

24 Soms doet hg het, soms niet. 

25 Drinkt hg (arak)? Drinkt hij 
dikwgls arak? 

26 Ik vrees, dat hg opium schuift. 



(Oi) sjit tit jok (ts5). 

Ngai 01 sjit ma-kai jok (hó). 

Tên ngai hi p^iang-njin-wük 

tjón-loi, 

Ngai ham jit-sa ki&m jit-tit- 

jok pün nji. 

Li-tj&k njin pót-lang (= pót- 

hon). 

Ngai pót-lang. 

Njia heu-len tsail mo. 

Tsaü. 

M-hó sjit an-tó sjui. 

Sjit jit-tit kaï-t*^6ng. 

Lang hó-liaü, heu-len m-woï 

tsaü. 

Ki jiü tsMk mo. Ki jiü k*^ét 

mo. Ki hè tè,-sj6ng-fdng mo. 

Sjang-ha jiü, sjang-ha mo. 

Ki jiü sjit tsiü mo. Ki pai-pai 

sjit-tsiü mo. 

Ngai kiang-p^a ki sjit a-p^ian- 

jan. 

Kam-p% ki jiü sjit. 

Ki hè jiü-lit-(kai-njin). 

Ki jiü sjit kai-jan-jan mo. 



27 Misschien doet hg het. 

28 Hg is een sterk man. 

29 Heeft hg anti-opiumpillen ge- 
bruikt ? 

30 Hg zegt, (dat zg) zonder nut Ki wa: mo-jüug. 
(zgn). 

31 Hoe weet hg dat? 



32 Zgn ziekte kan niet genezen 
worden. 
(Zie 270—286). 



Njiöng-pan ki ti jiü-jüng mo- 
jöng (=ki ti ho m-hó). 
Kia p*^iang hó m-tét. Kia p^iang 
m-woi hó. 
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XII. GODSDIENST. 



1 Dit is een klooster. (Boeddhis- 
tisch). 

2 Z^a er priesters? 

3 Er zgn geen priesters^ er zgn 
priesteressen. 

4 Hoeveel zgn er? 

5 Meer dan twintig. 

6 Wat doen zg? 

7 De Sutra's lezen. 

8 Dit is een tempel. 

9 Is het een Boeddhistische of een 
Tao-tempel ? 

10 Het is een Boeddhistische. 

11 Wat is het verschil? 

12 Er is een groot verschil. 

13 Wonen hier (Boedda)priesters ? 

14 In een tempel z^n geen pries- 
ters. 

15 H^ is een zendeling. 

16 Ben je bekeerling geworden? 
Zgt ge Christen? 

17 Neen. 

18 Is hier een kapel? 

19 Er zgn er twee. 

20 Z^'n zg Protestantscheof Eatho- 
Ueke? 

21 Een is een Protestantsche. 

22 De andere is een Katholieke. 

23 Uit welk land zgn de Katho- 
lieke zendelingen? 



Li-kian-wiik hè am-t*^ong 

(= tsai-t^ong). 

Jiü wo-sjöng mo. 

Mo wo-sjöng jiü ni-kü. 

Jiü ki-tó. 

Jiü njl-sjip (= lióng-sjip) lang 
(=ki) tjak. 
Ki tsö ma-kai. 
Njiam-kin. 

Li-kian hè miaü-t^ong (= sjin 
miaü). 

Hè fut-ka-kai fan-hè T^ö-ka- 
kai. 

Hè fut-ka-kai. 
Jiü ma-kai fün-p*^iat. 
Jiü hó-tó fün-p'iat. 
Jiü wo-sjöng ts^ó-li mo (= ta 
li het mo). 

Miaü-li (= Miaü-nui) mo wo- 
sjöng. 

Ki hè kdng Ja-S£-kaü-kai. 
Nji jiü njip kaü mo. Nji hè 
fung-kaü mo. 
Ngai mo füng-kaü. 
Li-tsf jiü li-pai-t^ong mo. 
Jiü liong-kian. 

Hè Ja-si-kaü-kai fan-hè T^ian- 
tjü-kai. 

Jit-kian hè Ja-si-kaü-kai. 
Jit-kian hè T'^ian-tjü-kai. 
Sjin-fü hè la-wui-kai-njin. 
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24 Z^ zgn allen Franschen. 

25 Hebben z^ familie? 

26 Z^ hebben geen familie. 

27 Zö mogen niet trouwen. 

28 Zig dragen Ghineesche kleêren. 

29 Z^ eten Ghineesch voedsel. 

30 Wat is de beteekenis daarvan? 

31 Z^ willen gel^k Ghineezen z^n. 

32 Is er nog een andere rede? 



Lüng-tsüng hè Füt-lan-sé-njin. 

Jiü ka-kikn mo. 

Mo ka-kian. 

M-tjÜn ki ts^ ló-p'o (= kaü 

ló-p'o). 

Ki tjók (== ki ta-pan) T^ong- 

njin sam (=i T^ong-njin tsóng). 

Ki sjit T^ong-njin-kai sjit-wut. 

An-njiong tso , jiü ma-kai jüng- 

tj^. 

Ki 01 (Ki siöng) ts'iöng T'^ong- 

njin jït-jöng. 

Han jiü ma-kai jüng mo. 



Xin. SCHEEPVAAET. 



1 Dit is een stoomboot. 

2 Dat is een zeilschip. 

3 Vandaag is er geen wind. 

4 Hoeveel passagiers z^n aan 
boord P 

5 Zijn er duizend passagiers? 

6 Allen zgn Ghineezen. 

7 Waar gaan zig heen? 

8 Zg gaan naar Singapoera. 

9 Wanneer zullen wg de haven 
bereiken ? 

10 Dit schip kan zeer vlug loopen. 

11 Hoeveel »li" loopt het in een 
uur? (1 Li = ± 555 M.). 

12 Het loopt meer dan 30 Li. 

13 Dit is de Kapitein. 

14 Stoombooten gebruiken geen 
zeilen. 



Li-t^au hè fö-sjon. 
Kai-t^au hè kap-p&n-sjon. 
Kin-njit mo-fdng. 
Sjon-li jiü ki-tó njin tap. 

Jiü jit-ts^ian ujin hak mo. 

Lüng-tsüng (= Won-ha = Ha- 

mê,) hè T^ong-njin. 

Ki hi la-wui. 

Ki hi Sin ka-pü (= Sit-lat). 

Ki-sji ngai-teü-njin tö feü-t*^eu. 

Li-t^au sjon hang-tét hó-mang 

(== hó-k^uai). 

Jit-tiam-tjüng hang jiü ki-tó li. 

Ki hang jiü sam-sjip lang li. 
Li-tjak hè sjon-tjü. 
Fó-sjon m-s? p^xing. 
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15 Hoeveel kolen gebruikt het per 
dag? 

16 Dat hangt af van de snelheid. 

17 Als het ylng loopt, gebruikt het 
meer kolen. 

18 Als het langzaam loopt dan 
minden 

19 Waar is de 1^ machinist? 

20 H^ is op het dek. 

21 Is dit een passagiersboot of een 
veerboot? 

22 Het is een visschersboot , dit is 
een passagiersboot. 

23 Waar is de vrouwenhut? 

24 Roep den timmerman. 

25 Gelast hem deze deur te herstellen. 

26 Z^ heeffc geen slot. 

27 De sleutel is verloren (is niet 
te zien). 

28 Maak een nieuwen. 

29 Wanneer ontbot men? 

30 Hoeveel matrozen z^n er? 

31 Hoeveel goederen en passagiers 
kan het laden? 

32 Duizend pikoels en meer dan 100 
passagiers. 

Zie (ook voor reizen) 304 — 357. 



Jit-njit sjaü (= jung) ki-tó t^n. 

K^ön ki mang-man {= k*^uai- 

man). 

Ki hang k^usd oi jüng (= sjaü 

= sf ) tó t^èin. 

Ei hang man sjaü t^n tét sjaü. 

TjAng-fó t'ai-si-fü ts'ai la-wui. 
Ei ts^oi sjon-mian. 
lii-t^iau hè tap-hak-sjon fan-bè 
kö-wang-sjui sjon. 
Hè ng-^jon, li-t^u hè tap- 
hak-sjon. 

La-wui fü-njin (= ng-njin)-kfd 
kian-fong. 

Ham mük-siöng-(si-fü) loi. 
Ham ki tjang-hó li-tjak mun. 
Mo só-t*^eu, 
Só-sji m-kian tét. 

Tsó-ko sin-kai. 

Ei-sji sjit-tjaü. 

Jiü ki-tó sjul-sjiü. 

Tsai-tét kl-tó fö ki-tó hak. 

Tsai-tét (= Sjóng-tet) ts^an 
tam, pak-lang hak. 



XIV. RECHTSPRAAK. 

1 Ik wil dezen man dagvaarden. Ngai oi kö li-tjak njin. Li-tjak 

njin, ngai oi kö ki. 

2 H^ is een dief, h^ heeft mgne Ei hè ts^et, ki t^eü ngérkai 
goederen gestolen. tüng-si. 
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3 Hebt ge getuigen? 

4 Ja, z^ z^n nog niet gekomen. 

5 Laat een berel uitvaardigen om 
hem te roepen. 

6 Waar is de constabel? 

7 H^ is in de gevangenis. 

8 Dit is een Yamen (officieel bureau). 

9 Welke Tarnen? 

10 De Yamen van den Consul. 

11 Wie is tegenwoordig Consul P 

12 Mijnheer Füt. 

13 Breng deze flesch naar den 
Hoofdrechter. 

14 Heden kwam er iemand meteen 
verzoek. 

15 üw bewfls wordt niet geloofd 
(geloof ik niet). 

16 Waar is de klager en de ver- 
weerder P 

17 Bied uw verzoekschrift nu aan 
Manheer aan. 

18 Beiden hebben ongeluk. 

19 Geef hem zgn verzoekschrift 
terug. 

20 Morgen zal ik eene proclamatie 
uitvaardigen. 

21 Verbiedende , dat het volk speelt 
(om geld). 

22 Indien zg die niet opvolgen, 
zullen z^ gestraft worden. 

23 De rechter is gekomen. 

24 Vandaag heb ik werk. 

25 Ik heb het nooit gedaan. 

26 Iedereen weet het. 



Nji jiü tjin-kian mo. 

Jiü, ki-teü mang loi. 

TjMt si ham ki loi. TjMt p^aü 

tiaü ki loi. 

Ts^aï-njin (= Kón-ts'^ai) ts^oila- 

wui. 

Ei ts^oi am-kian. 

Li-kian hè nga-mun. 

Ma-kai nga-mun. 

Liang-s7-kón-(kai) nga-mun. 

Kin-ha ma-njin tsö liang-si-fü. 

Hè Füt t'aï-njin. 

Tj'a li-tj&k tüt hi ön-ts'ai^si. 

Kin-njit jiü tjak njin na Sf-t^eu 

loi. 

Njia k'eü-kiüng m-njip sin 

(=ngai m-sin). 

Njian-kö-kai p^ui-kö-kai ts^oï la- 

wui. 

Kin-ha njia si-t^eu kiam pün 

t^al-njin. 

Nji lióng-tjak-njin jiü ts^ö. 

Kia së-t^eu (=Kia pün) kaü- 

tjón pün-ki. 

Sjau-tso-njit ngai tjMt (jit-tjóng) 

kö-sjl. 

Tji, njin m-hó tü-ts*ian. 

Ki m-ts*^iung, t*ln-tj*^ok oi fat ki. 

Kón-fü loi-16. 

Kin-njit ngai jiü sf-(k*^ian). 

Ngai m-sjit tsö-kö. 

Njin tü ti. Lüng-tsüng njin ti. 
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27 Vertel geen leogeus. 

28 Zpn getuigenis is niet waar. 

29 Hebt g^ het zelf gezien? 

30 H^ weet het zelf niet. 

31 Hoe weet h^ er iets van? 

32 H^ hoorde er de menseben over 
spreken. 

(Zie 385—417 . 



M-hó kóng t^ai-woi (=^ p^g- 

wol). 

Eia k^eü-kiüng m-hè tjin-kai. 

Nji ts*ï-ka (= ts^n-mük) k'èu- 

tó mo. 

Ei ts?-ka m-ti. 

Ei njiong-pan tet tL 

Ei t%ng njin kóng. 



HOOFDSTUK IV. 



WOOBDENLIJST. 



Aandeel. 
Aangezicht. 
Aanklagen (385—388. 

aangeklaagde. 

aanklager. 

eischer. 

verweerder. 
Aankomen. 
Aannemen. 
Aansteken. 

— lamp. 

— vuur. 



het is al duister, steek 
de lamp aan. 



Fön. 

Mian. 

Eö. 

Pün njin-kö-k^. 

Eo-njin-kai. 

Njian-ko-kai. 

P'^ui-kö-kai. 

Tö. 

Eiang-sjiü; sjiü-lang. 

Tiam; k'oi. 

Tiam-ten. 

Tiam-fó. 

Hè km-ló, nji k^oi tén. 
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Aantrekken, 




kleeren — . 


Tjók sam. 


Aanvangen (z. beginnen). 


K^oi-sjiü. 


Aap. 


Heu. 


Aardappelen. 


Ho-lan-fan-sju. 


• 


Kan-^ang ( — Maleisch këntang). 


Aarde. 


T%. 


Aardvrucht. * 




oebie. 


Fan-sju. 


oebie bandoeng. 


ho*lan-sju. 


Achter (372, 373. 


heü-poi; mui-heü; poi-mui. 


Adem (270 vvg. 




Ader. 


hiat-kin. 


Afschieten. 




— een geweer. 


Ta-tj^ng. 


Alang-alang. 


Miong. 


Aldus. 


An-njiong. 


Alleen (op zich zelf). 


T^uk. 


Hg komt alleen. 


Ki t^uk ts^i-ka loi. 


Hg gaat alleen naar x. 


Tuk-t^uk ki ts^i-ka hi tö X. 


Allen. 


Lüng-tsfing. 




Won-ha. 


Alles (59, 195. 


Lüng-tsüng. 


Als (gelgk). 


Ts'iöng. 




Jit-jöng. 


Dit is gelgk aan dat. 


Lia-kai ts^öng karkai (jit-jong). 




Lia-kai laü ( — t^ung) ka-kai jit- 


• 


jöng. 


Altgd. 


Pal-pai. 




Njit-njit. 


Amandel. 


Hëm-jin. 


Amerika. 


Fa-k*ï-kuét (lett. bloemen-vlag- 




land). 


Amulet. 


P'u-t'eu. 


Ananas. 


Wong-li. 
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Ander (430 vrg. 


P^et. 


een — (381 


Fei^kai. 




Fet-sa. 


Anker. 


Tèn; t'iat-tèn. 


Ankeren. 


Fa tèn. 


Ankerlichten. 


Eaü-tèn. 


Antwoord (mondeling). 


Fui jim. 


(schnfibelgk). 


Fui-sin. 


Antwoorden (mondeling). 


Fai-tui. 




Fui-tap. 




Tui-wa. 


t 


Fui-jim. 


— (schriftel^k). 


Fui-sin. 


Arak. 


Tsiü. 


Arakstokerjj. 


Tsiü-long. 


Arm (niet rgk) 239. 


P^n. 




K^ü. 




K'iung. 


Arm (lichaamsdeel) 409. 


Sjiü-pi. 


Armband. 


Sjiü-ak. 


Arsenicam. 


Sïn-sjak. 


Asch. 


Foi; fó-foi. 


Azgn. 


T'iam-tsiü. 




B. 


Baal (goederen). 


Paü. 


Baard. 


Si. 


Baden. 


Sê-liong »). 


sirammen. 


Ts*^uug-sjin. 


bademmertje. 


Sjui-teü. 


Badhanddoek. 


Zie handdoek. 


Chineesche — . 


Sjui-mang. 



1) Sè-8jin wordt weinig gebruikt, daar het in de taal der geheime verbonden dood- 
gaan beteekent. 
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Badkamer. 


Sê-liong-kian. 


Badkuip. 


Sê-liong-p^un. 


Bagage. 


Hang-li tüng-si. 


Bakken. 


Tsian. 




Ts'aü. 


Bakker. 


Tsö mian-paü si-fu. 


Baksteen. 


Fó-tjón. 


Bal. 


riu. 


Bamboe. 


Tjük. 


» stam. 


Tjük-t^eu. 


Bankje zit- 


Tèn. 


Banknoten. 


Njiun-tji. 




Tji-tün. 


Barbier. 


T'ai-t'eu s^-fu. 


Baren, een zoon — . 


Jong ltó-ts£. 


Barst. 


Zie breuk. 


Bast. 


Sjü-p^i. 




Ma-p^i. 


Bed. 


Ts'ong. 




Min-ts^ong. 


Bedelaar. 


K*^ét-sjit njin. 




ró-sjit njin. 


Bediende, huis-. 


Ea-t^ung. 


tafel-. 


Sï-fön-njin. 


Bedrflf (beroep). 


T^eu-lü. (zie werk. 


Bedr^fsbelasting. 


Fui-ts^an. 


Been. 


Kiók. 


Beenderen. 


Küt. 


Beer. 


Keü-jung. (zie varken). 


Beest. 


K^m-tj^iü. 


Beetje, een — , iets. 


Jit tit; jit sit; jit süt (237). 


Begin. 


Hi-t'eu. 


Beginnen. 


K^oi sjiü. 




Hl sii. 



Begraven 281, 282, 286. 



Mai. 
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Begrgpen (398, 421. 

Begroetingen enz. 
Beiden. 

zg — . 
Bekendmaken. 
Bekendmaking. 
Bel. 
Beneden (133 yyg. 

naar beneden halen. 

beneden de tafel, 
naar beneden gaan. 
Benedenverdieping. 

boven id. 
Berg. 
Bergpas. 
Beroep. 
Beschaamd. 
Beschermen. 

h:g beschermt m^. 
Betalen. (289, 294. 

ik betaal hem m:gn schuld. 



Beteekenen. 
Beter. 

dit is beter. 

dit is — dan dat. 
Betrekkingen (familie-). 
Bevallen (274. 
Bevel. 

ik vaardig een — uit. 

zig volgen myn — niet op. 



Fün-min. 

Min-p^ak. 

356, 357, 366—71 (zie Nieuwjaar). 

Lióng-sa. 

Ei lióng-sa. 

TjMt kö-sji. 

Kö-sji. 

Tjüng. 

Ha-poi. 

Eiam lok. 

Eiam-ha. 

Ts6k-ha. 

Ha. 

Leu-ha. 

Leu-sjOng. 

San. 

Aü. 

Zie werk. 

Siaü-li. , 

P5-jiQ. 

Ki p6-jiü ngai. 

Wan. 

Pün njiun; kö ujiun. 

Ngai wan nga-kai k^iam-ts^ian pün 

kio/ 

Ngai wan ki nga-k^ k^m-ts^ian. 

436, 437, 443, (XII. 30). 

Kö-hÓ. 

Li-kai kö-hó. 

Likai hó-kö ka-kai. 

Ts^n-ts^t. 

Zie baren. 

Hö-lln. 

Ngai tjMt hö-lln. 

Ei m-ts^iung nga>kai ho-lln. 
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Bewaken. 

Bewegen (een punka). 

Bezem. 

veeg den grond. 
Bezoeken. 

ik wü hem — . 
ik wil naar zgn huis 
gaan om hem te — . 
Bidden. 
Bier. 

Bg (honig-). 
Bgl. 

Bgna (257, 272. 
B^ten. 
Binden. 
Binnen (296. 
Bitter. 
Blad een — papier. 

boom- (zie boom). • 
Bladzigde. 

dit is — 88. 
Blaffen. 

hondegeblaf. 
Blanketsel. 
Blauw. 

id. V. d. hemel. 
Blazen. 

een lamp uit — . 
een hoorn — . 
Bliksem. 

weerlicht. 
Blind (166. 

hg is blind. 

Bloed (408, 417. 



Tjóng. 

Tm tiaü-sjan. 

Sö; s5-pa. 

Sö t^-nai. 

Eian. 

Ngai 01 hi kikn ki. 

Ngai 01 hi kia-wilk kian ki. 

K^u. 

Met-tsiü. 

(Met-) pMng. 

Pü-t'eu. 

Tsam-tó, 

Ngaü; ngaü-ngat. 

T^ak; póng. 

Nui-tü. 

K'ü; ft. 

Jit-tjóng tji. 

Mian; jap. 

Li-kai hè t^ pat-sjip-pat jap. 

P'oi. 

Keü-p^oi. 

Jan-tji. 

Lam. 

Ts'iang. 

P*^un-fdng. 

P'un ten. 

Tj^oi-kók 355. 

Fó-sja. 

(Fó-sja) njiap-lang. 

P*^ü-mük; hat-mük; hat-ngd.n. 

Kia miik p'ü-tét. 

Ki hè p^-miik. 

Hiat. 
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Bloem. 
Boek. 

schrgf —, register. 
Boekenkast. 
Boekenkist. 
Boekenrek. 
Boete opleggen. 
Boezem. 
Boog. 
Boom (338. 

— stam. 

— blad. 

— tak. 

— wortel. 

top van een — . 
Boon. 
Boos. 
Boot. 

Bootje 331. 
Bootsman. 
Bont (veelkleurig). 
Bord. 
Borst. 
Borstel. 

tanden — . 

ik borstel met een 

kleeren. 
Bot (stomp). 
Boter. 
Boven. 

naar — gaan. 
Bovendien. 
Bovenverdieping. 
Braden. 
Breed (242. 



Pa. 

Sjü. 

PM. 

Sjü-irjM. 

Sjii-tjM. 

Sjü-ka. 

Fat-njinn. 

Nèn. 

Tsian-kiilng. 

Sjü. 

Sjö-t*^eu. 

Sjö-jap. 

Sjü-kMa. 

Sjü-kin. 

Sjü-muï. 

T^eü. 

at. 

Sjon. 

Sè-sjon. t^ang. 

T^angka. 

Si-sét, si jong sét. 

P^an. 

Hiüng-pM-ts^an. 

Sót; s6t-ts5. 

Nga-sót. 

Ngai jüng sót loi sót sam-fü. 

M-ll; tMn. 

Njiu-jiu. 

Sjöng (zie op). 

Sjóng. 

Lang-ngoi. 

Leu-sjOng; leu-tang. 

Tjék. 

Fat. 
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Brengen (85, 261 vvg. 

breng de ladder. 
» tw^ee ladders. 
Breken (409. 

een stok — . 
het glas is gebroken. 
Breuk (barst) 339. 

(een weinig gebarsten. 
Brief. 

— in de enveloppe, 
ik wil een — schr^^en. 
Bril (175. 

Broeders. 

oudere broeder. 

jongere broeder. 
Broek. 
Bron. 
Brood. 
Brug. 

Bruggehoofd. 
Bruid. 
Bruidegom. 
Bruin donker-. 

licht-. 
Buik. 
Buikp^n. 
Buiten. 

— de deur. 
Bultzak. 
Bundel. 
Buur. 



Ei4m; tai. 

KiS,!n t^oi loi. 

Ei^m lióng-liong t^oi. 

Aü.-t^6n sjü-kün. 

Tjüng pit-t'ét. 

Pit-lak. 

Pit-t'ét jit süt. 

SF. 

Sin. 

Ngai 01 sia si. 

Ngan-kiang. 

Mük-kiang. 

Hiüng-t^. 

a kó. 

Ló-t*^aï; a-t^^ai; siaó-t*l. 

Fü, k^. 

Tsiang. 

Mian-paii. 

K^au. 

Ma-t'eu. 

Sin-njiong. 

Sin-long. 

T'al-fung. 

Sè-fung. 

Tü. 

Tü-p'iang. 

Ngoi-heü. 

Mun-heü; mun-ngoT. 

P^-t^ng. 

Paü. 

Lin-sjè.. 
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C. 



Calico. 

gedrukte.- 
Castorolie. 
Cent. 
China. 
Chinees. 
Chineesch (het). 



Hg kan - spreken. 
Christen (bekeeriing). 

— worden. 
Compagnon. 

Compagnie-schap ontbinden. 
Confucius. 
Contant (294. 

ik wil — betalen. 
Contract. 



P'ak-pü. 

Jin-fa-pü. 

T*^al-ma jiu. 

Zie gulden. 

T^ong-san. 

T^ong-njin. 

T*^ong-njin-wa, 

T^ong-njin-woi. 

T^ong-njin kóng-woi. 

Ki woT kóng T*^ong-njin woi. 

Füng-kaü. 

Njip-kaü. 

Eap-pün fó-ki. 

Pün-sJ. 

K'üng-fd-tsf, 

Hiannjiun. 

Ngai 01 wan hian-ts^ian. 

Hap-t*^ung. 



D. 



Daag, van — . 

Daar. 

Daarna 319, 410, 413. 



Dadelijk (101. 
Dag (384. 

over — (301. 
Dakpan (298—300. 

houten — (sirap). 
Danken, dank u. 
Dapper (zie moed). 



Kin-njit. 

Eai-tsf. Kai-t^ang. 

Heü-loi. 

Poi-heü. 

Ts^ai-heü. 

an-sji; tsit-sji. 

Njit. 

Njït-sjin-t^eu. 

Ngua. 

Mük-ngua. 

354_-365, 369. 

T'al-tam. 
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Datum (223. 

Deken. 

Deksel. 

Een deksel op iets dben. 

Edki pan met een houten 

— sluiten. 
Denken 252—256, 
Dépêche. 
Derrière. 
Deur. 
Die, dat. 

Dief. 
Diep. 
Dieren. 
Dik, lobbig. 
— vet. 
Dikwgls. 

Ding (zaak; (355. 
Dinsdag. 
Direct. 
Dit, deze. 



Djamboe (vrucht). 

Dobbelen. 

Dochter. 

Doen. 

Dokter (417. 

Dollar (zie gulden). 

14.55 dollar. 

Donder. 



P^; p^öng-pX 
-KöL 
K*ép. 
Jüng miik-koi k*^ép wok. 



Wun-sjü. 

Sji-wut-(t^ün). 

Mun. 

Eai, ka. 

Eai-tjak, ka-kai^ kai-teü. 

Ts'et. 

Tj\m. 

E^m-tj^iü. 

Neu. 

P^ui (zie dun). 

H6-t6 pai. 

Tüng-si. 

Li-pai njl; p^ njT. 

Tsit-k'ét, tsit-sji. 

Li, lia. 

Li-tjak, liartjak, li-kai, lia-kai. 

Li-teü. 

Pat-ts6. 

Tü-ts*ian, tü-kiaü. 

Moi-ts6. Moi-ts?. 

Tsö. 

Sin-sang. 

Ji-jok sin-sang. 

Jit k^eii» Jit k^eii njiun. 

Jit jan. Jit k*^eü ts'ïan. 

Sjip-si k*^eü ng-kók ng- 

tsiam. 

Lui-küng. 
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Donderdag. 


(lii-)pM m. 


Dood (272, 273, 885. 


Si; si-t^t. 


Dooden. * * ., 


Sat ; *j^ 


doodslaan. 


Ta-flL 


dooden met een scborp 


Tsam. 


wapen. 




Doodkist (286.. 


Kón-ts'^oi. 


Doof (167. 


Nji-lüng. 


DoóSj. i 


Hap-tsf. 


Draagstoel 313, 355u 


K^iaü. 


Draagstoeldrager. 


K'iaü-fii. 


De — s dragen den draa^ 


K"iaü-fd kóng k^aü. 


stoel. 




Draagstok. 


Tam-kón, 


Draak. 


Liung. 


Dragen. 




— een kind. 


N&m sè-njin. 


id. id. op den rug. 


Pa sè-njin. 


— een draagstoel. 


Eóng k^aü. 


— aan een stok tuaschen 


Kóng. 


2 personen. 




— id. met een last op 


K^iaü. 


den rug. 




— id. voor en achter 


Tam, k^ai. 


een last. 




— op een bladje. 


Kóng. 


— op de handep. 


Kóng. 


kleeren dragen. 


Tjók sam-fü. 


het paard draagt goe- 


Ma pi fö. 


deren. 




Drempel. 


Mun-k*iam. 


Drinken. 


Sjit, jim. 


Drogen. 


Sai. 



Z:gn uwe kleeren nog Njia sum-fü sai«tsaü mang. 

niet gedroogd? 

6 
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Dronken. 
Droog. 

gedroogde klapper (copra). 
Druk (bezig). 
Duiaelijk (60. 
Duif. 

Duim = ^liQ voel. 
Duister, 

Duivel. 

Dun b. V. van papier. 

Dit papier is dun het is beter 
dat gig dikker gaat koopen. 

Durven. 

ik durf niet. 

Duur, 



Tsiü-tsui. 

Eón, tsaü. 

Jai-kón. 

Jld si". 

Min-p^ak, fiin-min. 

Njiat kap. 

Ts'Cin. 

è.m. 



am mó-mó. 



MÓ-kui. 

P^oft. 

bia tji hè p^ok, kö hó nji hi mai 

kö-pMn-k^. 

Eam. 

Ngai m-kam. 

Kui. 



E. 

Ebbe. T^oi liu. 

. Het is nu ebbe (het water Ein-ha t^oi liu. 
loopt af). 

Wanneer loopt het water op? Ki-sji loi-liu of ki-sji liu-sjui loi. 



Eb op 't laagste. 

Vloed op 't hoogste. 
Echt. (niet valsch). 
Echtgenoot (man) 417. 

vrouw. 
Edelgesteente. 
Eend. 
Eenige. 
Eens (309. 

een keer. 

een enkele keer soms. 
Eerder. 
Eergisteren. 



Liu-sjui lak-tap. 

P^ang liu. 

Tjin; m-ka. 

Tj'öng-fii; 16-küng. 

Zie vrouw. 

Njiük. 

ap. 

E[i-tjak. 

Jit pai. 

Jit pai. 

Sjang-pai; sjang ha. 

Sian. 

Ts^an-njit. 
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Eerst (100, 289, 306, 319. 


Sian; tjang. 


Eerste de — (22Sa 


r 


T^-jït; t^-jit-kai. 


» ten — (zie 


voor). 


Hi-t^ea. 


Eetstokjes. 


* 


K^uju. 


met — 


de rgst naar Jüng k^u^ p^4 fön. 


den mond brengen. 




Ei. 




TjMn. 


kippen-. 




Kaï-tjMn. 


eenden-. 




ap-tjMn. 


Eindigen. 




Tsö-wan. 


Eiyrucht (Maleisch: 


tèrong). 


Tiaü-tsVi. 


Elkander (227. 






Emmer. 




Sjui-t^ng. 


En (224. 




Laü. 


Engel. 




TYan-8?. 


Engeland. 




Jin-kuét^ fung-mó-kuét. 


Engelschman. 




Fung-mó-njin. 


Enkel. 




Kiók-mük. 


Enveloppe (153). 




Sin-t'oT. 


Eten. 




Sjit. 


Even (231 vvg. 






Ezel. 




Lu. 
P. 


Feestdagen. 


~ 


Kö-tsiat. 


Flesch, aarden. 




Tsün. 


glazen. 




Mö-tüt. (= bottel). 


Fouragemeester. 




Mai-p^n, mai sjit. 


• 




G. 


Gaan. 




Hi. 


Gans. 




Ngo. 


Garen. 




Sikn. 


Garnalen. 




Ha-küng. 



gedroogde. 



Ha- mi. 



f 
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Gast. Njin-hak. 

Gat. KMng. 

Geblaf. Keü-p^oi. 

Geboren (71, 72. TjMt-sjè. 
Gebruiken (w. w.) 126, 127,331. Jüng, se. 

> (zeden). Kui-ki, ts^in-li. 

Geëindigd, Tsö-hó-ló, tsö-wan-ló. 

Geel. Wong. 

Geest. Geestelgk. Sjin. 

Geheel (alles). Won-ha, 

Lilng-tsüng. 

Gehoorzaam. T%ng-wa. 

Geit. Jong. 

Geitevleesch. Jong-njiük. 

Gekookt. Sjuk. 

De r^st is nog niet — Fön mang sjuk, 

(gaar). 

Geld (412. (zie Contant). Njiun, ts^ian. 

Gelegen komen. Zie Vrge tgd. 

Geluk. Flik, kit. 

Gelgk (231 vvg. T'ung. 

— aan a. T^ung a jit-jöng. 

Gemakkelijk. (423. Jung-ji. 

Gember. Kióng-ma. 

Geneesmiddel (417. Jok. 

Generatie. T^oi. 

Genoeg (287. Keü. 

niet genoeg. M-keü. 

Geraas (355. Naü-njiat, 

Gereed (59, 62. P^an. 

Getuige. Tjin-kian. 

Gevangenis (404. am-kian; kam-lo. 

Geven (113—116, 120, 121. Pün. 

ld. een geschenk. Süng. 

Geweer, Tj^'üng. 



85 



Geweven stof. 


Pü. 


wollen sto£ 


Jong-pü. 


Gewoonten. 


Zie gebruiken. 


Gezouten. 


Ham. 


— visch. 


Ham ng. 


— groente. 


Ham ts^oi. 


Gierig. 


Eiam-tiam. 


Gierst. 


Keü-mui-siük (lett. hondestaart- 




rijst, naar den vorm van de aren). 


Gg (enk. 


Nji. 


(meerv. 


Nji-teü; nji-teü njin. 


Ginds. 


Ün-ts6, un-t^ang, un. 


Gindsch. 




— huis. 


Dn-tjak-wük; un-kian wdk. 


Gisteren (293. 


Ts'ó-pü-njit. 


Glad (glibberig). 


Wat. 


Glas (glazen). 


Pó-li. 


drink-. 


Tjiing. 


GodsdienststelseU 


Eaü. 


Goed (niet slecht). 


Hó 356, 357. 


Goederen. 


Fö-wut. 


Goedkoop (380. 


F lau-nji. 


Golf (beweging van het water). 


Jüng; long, 332. 


(zeearm. 


T'al-wan. 


Gong (muziekinstrument). 


Lo 355. 


Goot. 


Keü. 


Gordel. 


Fü-t'eu-tai. 


Goud (370. 


Eim. 


Graf (283. 


T^; t^-fun. 


Grafsteen. Grafschrift. 


Fun-pi; pi-ki (284, 285). 


Grafwichelaar. 


K^ön fiing-sjui sin-sang. 




K^ön t^ sin-sang. 


Gras. 


Ts'Ó. 


Grens. 


(Kak)-kai. 


Groen. 


Liuk; liuk sét. 



,1 
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Groente. 


TsVi. 


Grof. ■ ■ 


Ts^i. 


Groot (235, 240. 


T^ai. 


Grootmoeder. 




vaders moeder. 


a-p*^o. 


moeders moeder. 


Tsia-p^o. 


Grootvader. 




vaders vader. 


a kling. 


moeders vader. 


Tsia-küng. 


Gulden, een — . 


Jit-tün. 


een cent. 


» -sén. 


10 > 


Sjip-sén, fóng njï. 


25 > 


Sam-fóng, njl-sjip-ng sén. 


50 > 


Jit p*^at, ng-sjip sén, pan tün. 


ƒ 2.50. 


Lióng-tün-pkn , ng p^'at, jit k^'eü 




sin njiun. 


1 duit. 


Jit lui. 


10 duit. 


Jit fóng (= Mal. wang). 


1 reaal = 240 duit = 


Jit kal (ts^ian). 


/•2.-. 


> wun. 


10 reaal. 


» p^aü ts^ian. 


11 > 


> p^aü jit. 


20 » 


Njl sjip wun. 




» » ts^ian. 


1 cash. 


Jit ts'^ian. 


^/4 reaal = soekoe. 


Jit p*^at. 


14 reaal, 3 soekoe, 55 


Sjip-si wun, sam p*^at ng-fóng- 


duit. 


pan ( — ng-fóng ng-lui). 


ƒ 14.55. 


Sjip-si tün ng-sjip ng sén. 


3^2 soekoe. 


Sam-p*^at pan , sam-p^at sam fóng. 



Zie verder Dollar en Gesprek VIII. 

H. 

Haar. Mo. 

hoofdhaar (91. T*^eu-na-mó. 
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Haast je wat! 
Hakken. 

boomen om — . 
brandhout — . 
yleesch fijn — . 
Halen. 

Haal thee (oit den winkel). 
Half. 
Ham. 
Hamer. 
Hand. 

-doek. 
Hark. 
Hart. 
Haven. 

Hebben (73, 74. 
Heet. 

Het weer is heet, 

peperachtig, 
Heilig. 
Hek (297. 
Helder. 

van vloeistoffen. 

duidel:gk. 

licht. 
Helpen. 

gij helpt mij. 

Hemel. 
Herfst. 
Herinneren (266—269. 

Ik kan het mij niet — . 
Hersens. 
Hiel. 



Mang-maug^ k^uin-k^ai. 

• 
Tsam sjü. 
P"ö ts^u. 
Tok njxdk. 
Eaam .... loi. 
Ea^m ts^a loi. 
Pan. 
Fó-t'm. 
Tj^ui. 
Sjiü. 

Sjid-kin; Sjut-mang. 
Lai-p^a. , 

Sim. 

Feü-tf'eu. 
Jiü. 
Sjaii. 

Njit hè njiat. 
» > sjaü. 
Lat. 
Sjin. 
Ts'ak-li. 

Ts^'n. 

Min-p^ak ; fün-min. 

Eóng. 

Póng; ts^^; fu-ts^i; t*^èn sjiü. 

Nji t^ung ngai t^èn-sjiü ; nji póng 

ngai. 

T^ian. 

Ts'iü-t'ian. 

Ki. 

Ngai m-ki-tét. 

T*^eu-na-tsióng. 

Eiók-kin. 
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Hier. 

Hij. 

Hoe? (107. 

Hoed. 

Chin. hoed. 

een — ophebben. 
Hoek. 

Hoelang? (328. 
Hoesten. 



Hoeveel ? 



de — ste? (375, 451. 
j— te veel? 
— te weinig P 



Hoever? 



Hond (48, 49. 
Hongerig. 

Hoofd, lichaamsdeel, 
hoofdman. 
— des huizes. 
Hoofdp^n. 
Hoog (131. 
Hooren (167, 435. 
Hoorn (van een beest). 
Hopen (298, 332, 419, 
Horloge. 

Horoscooptrekker. 
Houden van. 
Hout. 

gzer — . 

brand — . 
Huis (372—378. 
te — . 



Li-ts«; li-tf^ang. 

Ki. 

Njiong-pan. 

Mö. 

Lip- ma. 

Taa mö. 

Eók. 

Kj-tó-kiü. 

Ta-sjóng-fiing. 

TsMk; k'ét. 

Ki-tó. 

T^-ki-tó hö. 

Tó ki-tó. 

Sjaü ki-tó. 

Ki-jan; ki-tó-jan. 

Jiii ki tó-jan. 

Keü. 

Ki; tü-kï. 

T"eu-na. 

T*^eu-njin. 

T'^eu-ka, wük-tjü. 

T^eu-na-t^üng , t*^eu-na-hin. 

Kó. 

T%ug. 

Eók (zie blazen). 

Mong. 

Sji-piaü. 

Son-miang sin-sang. 

Tjüng-ji. 

Miik. 

Jam-sjü. 

Ts^iau, tsaü-ts^iau. 

Wük, wük-ka. 

Ts'ai wük. 

Ts^oi wük-ka. 
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Uoisdieren. 




Hidk>sang. 
Ten^etng. 


Huren (378. 




Tsi. 


hnishunr. 




Wiik48/-i8'ian. 


ik hnnr zgn 


huis. 


Ngai tsi USUkai-wük. 


Ik yerhnnr < 


een hnis aan 


Ngai \si jit-kian wilk pün ki. 


hem. 






Hut, Tan een schip. 




Sjon-fong. 


klein hnis. 




Sè-wük. 
Sè-lian. 


Hnwelgksmakelaar. 




Moi-njin. 



I. 



Iedereen (elk). 




Eók-njin kók njin. 
Eók-sa kók sa. 


(allen). 




Lüng-tsüng njin. 


Iets. 




Ma-kai. 


In (138 vvg.). 




Nul (zie binnen). 


Ik. 




Ngai. 


Inboorling. 




Pün-t^ njin. (Dit beteekent ook 
Kantonees in tegenstelling met 
Hakka). 


Indien (379-381. 




Jok-si, k'^ó-pi, pi-ts%ng. 


Ingaan. 






de deur ingaan. 


Njip mun. 


in het water 


gaan. 


Lok-sjui. 


in de rivier i 


gaan. 


Lok-kóng. 


Inkt. 




Met-sjui. 


» pot. 




Met-sjui-kön. 


Inschenken. 




Tsim. 


thee — . 




» -ts^a. 


arak — . 




» -tsiü. 


Inspannen, zich — . 




TjMt lit. 


Interest. 




Li-ts^an. 
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J. 



Jaar, dit jaar (222. 


Njian. kin-njian. 


verleden — . 


K^iü-njian. 


't volgend — . 


Heü-njian ; min-njian, kö-lï-njian. 




Eo-liaü-njian. 


Jas. 


Sam. 


Jong (401. 




Jongen. 


Lai-ts£; Lai-tsf. 



E. 



Eaal. 

Kaars. 

Kaart. 

land-. 

visite-. 
Kakkerlak. 
Kam. 
Kamer^ 

Dit huis heeft 5 kamers. 



Kammen. 



Met een kam het haar 
kammen. 



Kantoor. 
Kapitaal. 

Kapitein (v. e. schip). 

Karbauw. 

Karwats. 

bg een paard de — gebruiken. 
Kast. 

het goed in de — leggen. 



Mo t^eu-na-mó. 
Lap-tjiik. 

T'u, t'l-t'u. 

Pai-t^iap. 

K"i-ts"at. 

Zie kammen. 

Kian-fong. 

Li kian-wük jiii ng kai (:= ng tjak) 

kian-fong. 

Só. 

Jong só-ts£ 01 só t^eu-na-mó. 

Sia-Sf-kian. 

Pün ; pün-ts^ian ; mii ts^ian; t^sian- 

mü. 

Sjon-tjü. 

Sjui-njiu. 

Ma-pin . 

Pin ma. 

Piöng tiing-si njip tj^a td. 
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Eai. Mkü, 

de — Tangt nmizeii. Miaü fcsók lo-tj^. 
Eati = 0.6175 KG. ^óe tahil en Kin. 

pikoel. 

Keel. Heu>len; kiang. 

Keer (226, 394. P&i {jne eens. 

Kennen. Sjii. 

kent gg hem? Nji sjit ki mo. 

ik ken hem niet. Ngai m-sjit ki. 

Keteltje. Chin. koperen — . Timg-woi. 

Tiing-pó. 

Keuken. Tj*^Q-fong. 

— fornuis. Tsó-t^eu. 

waar is nw keuken? La-wui njia f6-t]\i* 

K^ken. K*^ön. 

Kind. Sè njin, sè njin-ts«. 

jongen. Lid-ts^. 

meisje. Moi-tsf. 

Kinine. ' Pót-lang-jok. 

Kip (37. Kaï-ts£. 

Klaar. P'ïan, h6. 

Is Qw werk klaar? Njia sjang-sjë tsó hó mang. 

Ja. Tsö h6 16. 
Is de rgst al klaar, ik wil eten. Fou tjü-p^ftn mang, ngai oi sjit. 

Klamboe (muskietennet). Miin-tjöng. 

een — . Jit-tang mün-tjóng. 

Kleeren. Sam fü. 

kleeren dragen. Tjók s&m fü. 

Kleermaker. Ts^'ai-fung, tsö-sfim njin, tsö- 

sam s^-fti. 

Klein. Sè, siaü. 

kleine menschen. Sè-ujin. 

geringe » Siaü- njin. 

Kleindochter. Sün-ng. 

achter — . Sét-n^. 
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Kleinzoon. 

achter — . 
Klerk. 
Kleur. 
Klooster. 

Boedd. nonnen — . 
Taoistisch — . 
Knoop. 

knoop uw jas dicht, 
uw jas moet dichtgeknoopt 
zgn. 
Knoopen, een touw. 
Koe (rund), 
stien 
koe. 
Koek. 
Koel. 

ik wil koel water drinken, 
hier op deze plaats is het 
koel y er z^n veel boomen , 
er is schaduw. 
Koelie. 
Koffer. 

een — , 
Kogel (279. 
Kojan (=40 Pikoel). 
Kok. 
Koken. 

waar kookt gg eten? 
» » » water? 
Kokend. 

— water. 

het water kookt al. 
ik wil water koken om 
thee te zetten. 



Siin. 

Set. 

Ts^oi-k^. 

Set, sét-sjiu. 

am-t^ong, tsai-t^ong. 

TsV-t'ong. 

T'ö-t'ong. 

Neü. 

Oi neü sam. 

Njia sam oi neü-kin. 

Két, ta-két; t^ak. 

Njiu. 

Njiu-kü. 

Njiu-ma. 

Piang. 

Liong; liong-sóng. 

Ngai oi sjit liong-sjui. 

Li-tjat wui hè liong-sóng, jiü 

an-tó sjü, jiii jang. 

Tsö küng-kai; tsö kiing-njin. 
Sióng. 

Jit-tjak sióng. 
Tj'üng-tsf. 
Jït tj^a. 
Tsüng-ja. 

Kün; tjü; tjü-kün; p^en; ngau. 
La-wui nji tjü sjit. 
» i> » > sjui. 
Kün. 

Kün-sjui; tjü sjui. 
Sjui kün-liaü. 
Ngai oi tjü sjui tsMng ts^a. 



i 
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Kokos (Klapper) (353. 
-noot. 
-palm. 
-olie. 

-noot gedroogd (copra). 
Komedie. 
Komen. 
Kompas. 

scheeps-. 
wichel-. 

Bg de scheepvaart ge- 
bruikt men een lo-kdng^ 
bg het zoeken van graven 
een lo^p^an. 
Koning. 
Koningin. 
Kool. 

steen-, 
houts-. 
Koopen (112, 119, 120. 
Koopman. 
Koorts. 
Koper. 

rood koper, 
geel koper. 
Kopieeren. 

— een boek. 

— een brief. 
Kopje. 

thee-. 

— waaruit men rgst eet 

of arak drinkt. 
Koren (graan). 
Korf. 

met hengsel. 



Jai. 

Jai-sjü; jai-sjü-t^eu. 

Jai-jiu. 

Jai-kón. 

Zie wajang. 

Loi. 

Lo-kang. 

Lo-p^an. 

Hang-sjon jüng lo-kang, k^ön t^- 

li jüng lo-p*^an. 



Wong; t*^ai-wong. 

T*^ai- wong-njio ng. 

T'an. 

Sjak-t%n. 

Hióng-t^n. 

Mai (zie rgst). 

Tsö sén-li-kai; tsö sén-li-njin. 

Pót-lang; p6t-hon. 

T'ung. 

Fung-t^ung. 

P"ak-t"ung. 

Ts'aü. 

Ts'aü sjü. 

Ts'aü 85. 

Pui. 

TsVpuï. 

WÓn. 

Ng klik. 

Lam. 
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groote draagmand. 


Lo. 


kleine draagmand. 


Lam, k^én. 


korfje Yoor aarde, mest enz. 


Pün-kï. 


(in den vorm van een wan). 




Eort van menschen, boomen etc. 


Ai 345 vvg. 


van touwen, planken etc. 


Tón. 


Hg is klein (kort). 


Ki hè ai. 


Dit touw is kort. 


Li-t^iau sok hè tón. 


Koud (64, 65. 


Lang. 


Eous. 


Mat. 


ik draag kousen. 


Ngai tjók mat. 


Krab. 


Ló-hai. 


Kracht. 


Lit. 


— inspannen. 


TjMt lit. 


Kreupel. 


Pai-kiók. 


Kruik. 


Tsiin. 


Kunnen (183 vvg. 


VVoi. 


Kurk. 


Tsüt. 


Kurketrekker. 


Tsiü'tsön ; tsön ; (soms ook tjii 




tsoï varkens-penis). 


Haal den kurketrekker , ik 


Na tsiü-tsön, ngai oi k^oï tsiü. 


wil (een flesch) wgn open- 




trekken. 




Ik wil de kurk uit de 


Ngai 01 tsön-tjMt mö-hit-tsiit. 


flesch trekken. 




De kurk gaat er niet uit. 


Tsüt tjMt-m-tét, 


Kussen (bed). 


Tjim-t^eu. 



L. 



Laag (135, 136. Tai. 

de grond is hier te laag. Li-tsf nai kö tai. 

Laars. Hió. 

een paar laarzen. Jit siing hió. 

een laars. Jit tjak hió. 



i 



95 



Laat. 

Hoe laat is het nuP 
Waarom komt gg zoo laat 
(oTer dag)P 
id. *s nachts. 
Lachen. 

de menschen — hem nit. 
Ladder. 

een — . 

op een — klimmen, 
een — afdalen, 
boven de ladder, 
beneden » > 
Lade. 

Lamp (77. 
Land (314. 

Landingsplaats (Mal. pangkalan). 
Landkaart. 
Lang (tgd). 

(niet kort) (243. 
(hoog). 

h^ is een lang man. 
> > > forsch man. 
Langzaam (336. 
Langzamerhand. 
Lantaarn. 
Laten (295. 
Leder. 
Ledig. 
Leenen. 

ik leen aan hem. 

h^ leent aan mg. 

ik heb een gulden van 

hem geleend. 



Kin-ha ta ki-tó tiam-tjüng. 
Tso ma-kai nji loi an-tjiü. 

Tso ma-kiu nji loi an-^m. 
Siaü. 

Njin siaü ki. 
Tol 

Jit liong t^oL 
Sjóng-tf^oL 
Ha-t^oi. 
Toi-sjöng.. 
Toi-ha. 
Tó-sióng. 
Ten; fó-tén. 
Kuét; t^-fóng. 
Sjon-t^eu. 
ri-t^Q. 
Kiü. 
Tj'ong. 
K6. 

Ki hè kó-t^ai (njin). 
> » p^ui-t^ai (njin). 
Man-man. 
Man-man-tsf. 
Tén-lung. 

P^. 

KMng. 

Tsik. 

Ngai t^ang ki tsik. 

Ngai tsik piin ki. 

Ei tsik pün ngai. 

Ngai t^ung ki tsik-kó jit-tün. 
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ik heb een gulden aan 
hem geleend. 
Leeren 418 vvg. 

onderwazen. 

ik leer lezen , ik leer 
schrgven. 
Leerling. 
Leggen (zie 151 vvg.) 

goederen in de kast leggen. 
» in een kofifer leggen. 
» op een kast » 
Lekker (y. smaak). 

(v. reuk). 
Lengkeng (dimocarpus lungan). 
Lente. 
Lepel. 

soep-. 

groote schep-. 
Letter (442-452. 
Leugen (zie liegen). 
Levend. 

Lezen (420, 423, 425, 441. 
hardop — . 
zachtjes — . 
Lichaam. 

Lichi (dimocarpus lichi). 
Licht (helder). 

(niet zwaar) (401. 
Liegen. 

praatjes verkoopen. 

hg is een leugenaar. 

hg liegt. 
Linieeren. 
Linkerhand. 



Ngai piin ki tsia-kö jit-tün. 

Hok. 
Kaïi. 

Ngai hok t^uk-sjü , ngai hok siasi. 

Hok-sang. 

Piöng. 

Piöng tiing-sï njip tj^u tü. 

Piöng tdng-si lok sióng-tü. 

» » » sjóng tj^u-tang. 

H5-sjit. 
Hióng. 

Liung-ngan; liung-ngan kón. 
TjMn-fian. 
T'iaü-kang. 
T^óng-sji. 
Fön-leu. 
Si. 

Sang. 

K^ön sJ, k^ön-sjii. 

ruk. 

Sè-sjang t^uk. 

Wu-sjin; won-sjin. 

Lï-tji-kón (zie ram boetan). 

Eóng. 

E^ang. 

PTan. 

Kóng t^ai woi. 

» p^ng woï. 
Ki hè p^an-njin. 
Ei fa-sjat. 
Pang wak-kak. 
TsÓ-sjiü. 
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Linkerkant. 

Linker. Linksch. 

Lip. 

Lombok (Spaansche peper). 

Lood. 

Loon. 

Loopen (355. 

weg — . 
Loslaten. 

laat hem los. 
Lui (301. 



Ts6-pian. 

Ts6. 

Tjoi-sjun. 

Hiam-tsiaü; lat-tsiaü. 

Jan. 

Küng-ts'^ian ; küng njiun. 

Hang. 

Tseü. 

Piöng. 

Piöng ki tseü. 

Lan-sji. 



M. 



Maag. 

Maaien. 

Maal. 

Maaltgd (het eten). 

In z^n hais gebruikte ik 
drie maalt^den. 
Maan. 
Maand (294. 

deze maand. 

een » 

de volgende — . 

volgende maanden. 
Maandag. 
Mager. 

Dit varken is mager. 
Maken. 
Malen. 
Man. 
Mand. 

Manen (412. 
Mangga (vrucht). 



Tü. 

Eót; tsam-kót. 

Zie keer. 

Sjit-wut. 

Ts^ón. 

Eia-kai wük ngai sjit sam ts^ón. 

Njiat-kóng. 

Njiat. 

Ein-njiat; li-tjak njiat. 

Jit kai njiat. 

Ha-tjak njiat. 

Ha-njiat. 

(Lï-)pai jit. 

Seü. 

Li-t*ïau tjii hè seü. 

Tsö. 

Mo. (zie rgst). 

Nam-njin (zie echtgenoot). 

Zie korf. 

T'Ó ts'ian. 

Sai. 

7 
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Manieren (gebruiken). T'^ö-li; ts'^in-li; kui-ki. 

h^ kent geen manieren. Ei m-ti kui-ki. 



Mast. 


Sjon-ngui; ngui-t*^eu. 


Mat. 


Ts^iak. 


een — . 


Jit fón ts^k. 


een — spreiden. 


T'an ts'iak. 


Matroos. 


Sjui-sjiü. 


Mazelen. 


Ma; tjMt ma. 


Mededeelen. 


Wa tï. 


deel hem mede. 


Wa ki tó. 


Meel. 


Mian-ftln. 


Meer. 


Tó. 


de meeste (244. 


T^-jit tó. 


— dan dertig (256. 


Sam-sjip lang. 


Meisje. 


Moi-tsf, moi ise. 


Melk. 


Nèn. 


Meloen. 


Eua. 


water — . 


Si kufii. 


Mensch. 


Njin. 


Mes. 


Tó. 


zakmes, pennemes. 


Sè-tó. 


een mes. 


Jit tjóng tó. 


Met (zie 126-128, 395. 


Laü. 


Meten (287, 288. 


Liong. 


Middag. 


Pan-tjiü. 




Sjip-nji tiam tjiing. 




Ng-sji. 


Middel (taUle. 


Jaü. 


Midden in — . 


Tjüng-kan. 




Tjiing-sïm. 


Midden in zgn tuin is een 


Kia-kai jan-s6 tjüng-kan ( — tjiing 


bron. 


sim) jiü tsiang. 


Te midden van die men- 


Ka-kai njin tjüng jiüjit-tjak ng- 


schen is een vrouw. 


njin. 


Middernacht. 


Pkn-ja. 



> 
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Mier. 

witte — . 

roode — . 

zwarte — . 
Misschien (109, 329. 
Moed (zie dapper. 

hg is moedig. 

hg is een moedig man. 
Moeder. 

Moeilgk. 

dit werk is -. 
Moeten (het behoort), 
gg moet gaan. 
(110, 111. 
Molen. 
Mond y. menschen. 

y. menschen en dieren. 
y. een rivier. 
Mooi. 

mooi weer. 

het aangezicht is mooi. 
bloemen zijn mooi. 
Morgen (353. 



s morgens, 
morgen yroeg. 

» nacht. 

> middag. 



Mosterd. 
Muis. 
Muskiet. 
Muskieten-net. 



Njè. . 

P^ak-njè. 

Fung-njè. 

Wü-njè. 

Eam*p%. 

Jiü tam. 

Ei jiii tam. 

Ei hè jiü t&m-kai njin. 

è, me. 

0i-ts5. 

Nan. 

Lia kling hè nan tsö. 

Jin-koi. 

Jin-koi nji oi hi. 

T^n-tj'ok nji oi hi. 

Mo (zie rgst). 

E'eti. 

Tjoi. 

Eöng-tjoi. 

Tsiang. 

Hó-t^an-sji. 

Mian hè tsiang. 

Fa hè tsiang. 

Sjau-tsó. 

Min-tjaü'tsö. 

Min-tjaü-njit. 

Sjau-tsó njit. 

Tsó-tsó. 

Sjau-tsó-njit ts6-ts6. 

Sjau-tsó pü-ja. 

> » tóng-tjiü. 
Eai-lat. 

Ló-tj*ü; miaü tj^ü. 
Mün. 
Mün-tjöng. 
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N. 



Naaien. 




Lian. 


Naakt (154. 




Tj^ak-sjin. 


Naald. 




Tjim. 


een — . 




Jit mui tjim. 


Naam. 






familie-. 




Siang. 


voor- (234. 




Miang. 


melk-. 




Nèn-miang. 


Nabij (345, 348. 




K'iün. 


X ligt dicht 


bij IJ. 


X k^iiin y. 


't is dicht bg Nieuwjaar, 


K^iiin njian ló. 


Nacht. 




Ja. 


's nachts (301. 


am-pü-t^eu; am-sji-t^eu. 


deze nacht 


(voorbg). 


Tsa-pii-ja; tsa-pü am. 


id. 


(komende). 


Eiuja. 


Nagel. 




Kap; sjiü tjl-kap. 


Nakomelingschap. 




Tsf-sün. 


Namiddag. 




Ha-tjiü; ha-ng. 


Nangka (vrucht). 




Pó-lo-met. 


Nat. 




Sjip. 


Nauw. 




Hap ; k*^iap. 


De kleeren 


zgn nauw. 


Sam-f^ hè hap. 


De straten 


zijn nauw. 


Kai-lü hè k*^iap. 


Hg is klein behuisd. 


Eia-kai wiik hè k^ap. 


Nederland. 




Ho-lan-kuét. 


Nederlander. 




Ho-lan-njin, 


Neef (neveu). 




Tj^it-tsf. 


Neerleggen (zie neerzetten). 




Neerliggen. 




Min. 


ik ben moe, ik wil gaan 


Ngai hot, 01 min. 


liggen. 






Neerzetten. Neerleggen. 


Piong-ha. 


leg het boek neer. 


Sjü piöng-ha. 
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Net. 

werp-. 

schep-. 
Neus. 

Nicht (nièce). 
Niemand (344, 350. 

— gelooft (het). 
Niet (197 vvg. 

— hebben. 

— goed. 
Niets. 
Nieuw. 
Nieuwjaar. 

Nieuwjaarsdag. 

Het is vandaag de eerste 

dag van het jaar. 

Veel zegen in 't nieuwe 

jaar. 

Insgel^ks (moge het 

voor u een gouden jaar 

zgn). 
Nieuws. 

Is er een of ander nieuws ? 
Niezen. 
Nog. 
Nogmaals. 

Hg komt — . 
Nog niet. 
Non (Boedd.). 
Nooit. 
Noord. 

Noord, Zuid, Oost, West. 
N.0. 
N.W. 
het Noorden (315, 316. 



Miöug, ta-ng kai mióng. 

Leu-fui. 

P"i-kMng. 

Tj^t-ng. 

Mo-njin. 

Mo-njin sin. 

M, mo. 

Mo. 

M-h6. 

Mo ma-kai. 

Sin. 

Sm ujian. 

Sin njian. 

Ein-ha sin-njian ts^ó-jit. 

Kiüng hi sin njian. 

Tjaü njia hó-kim njian. (zie 368 
371). 

Sin-wun. 

Jiii ma-kai sin-wun mo. 

Ta at-ts%. 

Han. 

Jiü. 

Ei jiü loi. 

Mang. 

Ni-kü. 

Mang pan-pai. 

Pet. 

Tüng-si nam-pét. 

Tüng-pét. 

Si-pét. 

Pét-p^ian-t^eu ; pét-p^ian. 
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Notemuskaat. 




T'eü-k'eü. 


Nu. 




Kin-ha. 


Nummer (375. 




Hö. 


Nut, wat — heeft het? 




Jiü ma-kai jüng. 




O. 


Oceaan. 




Zie zee. 


Oester. 




0. 


Oever (zie strand). 




E5ng-pian; kóng-sjun. 


Offeren. 






den geesten — . 




Pai sjin. 


op de graven — . 




Saf-t^. 


» » » (het 


leg- 


Kua-tji. 


gen van papiertjes). 






wierookstokjes opnemen. 


Njiam-hióng. 


Ofschoon. 




Sui-jan. 


Olie. 




Jiu. 


klapper-. 




Jai-jiu. 


Kajoe poetih-. 




P'^ak-sjü-jiu. 


Petroleum. 




Nai-jiu. 


Omdat. 




Jïn-wui. 


— hg mg uitschold, wilde 


Jin-wui ki ma ngai, ngai tjang 


ik hem slagen. 




01 ta ki. 


Omkeeren. 




Fan-tjón. 


Onbruikbaar. 




Mo-jüng , m- . . . tét , . . . m-tét. 


van een hoed. 




M-tai tét. 


van kleeren. 




Tjók m-tet. M-tét tjók. 


Dit mes is onbruikbaar, 


Lia-tó jüng m-tét, t*^ün-t^ün, 


het is zeer stomp 


, het 


m-ll. 


is niet scherp. 






Onder (133 vvg. 




Ha (zie beneden). 


Onderscheid (zie verschil). 






Onderwazen. 




Kaü. 


Onderwijzer. 




Sin-sang. 

Kaü sjü sin-sang. 
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Ongekookt. 


Sang. 


Ongeveer. 


K'am-tÓ. 


Onrgp. 


Mang wong; han nün; han- 




ts^ang. 


Ontbgten. 


Sjit tjaii. 


Ontmoeten (207. 


Fung; nji. 


Ontvangen. 


Sjiü. 


Onvruchtbaar. 




van eene vroaw. 


T^un-ma. 


van land. 


Seü-nai. 


Oog. 


Ngan; mük; mük-ijü. 


een oog. 


Jit tjak mük. 


éénoogig. 


Tan-mük. 


Oogenblikkelgk. 


Tsit-sji. 


Ook. 


Ja, jiü. 


g^ hebt, ik heb ook. 


Nji jiü ngai ja jiü. 


een en vier is ook vgf. 


Jit laü si jiü hè ng. 


Oom. 




vaders oudere broeder. 


a pak. 


» jongere » 


a sjük. 


moeders broeder. 


a k^iü; of mü-k'iü in tegenstel- 


• 


ling met a-k^ü of sji-k*^iü: schoon- 




broeder (broeder van de vrouw). 


moeders oudere broeder. 


T^ai-k^ü. 


» jongere » 


Sè-k^iü. 


Oor. 


Nji-kMng. 



-bellen, 
-knopjes. 
Oost (zie Noord, Zuid). 
Op (129 vvg. 

op de tafel. 
Openen. 

openen eene deur. 

het slot van eene deur 



Nji-wan. 
Nji-ts'ét. 
Tüng. 
Sjöng. 
Tsók-sjöng. 
K^oi. 

K*^oi mun. 
K^oi mun-s6. 



openen, 
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Ophangen. 

Mgne kleeren zgn door 

m^ opgehangen. 
Opium. 
Oprapen. 
Oprispen. 
Opstaan. 

ontwaken (259. 
Optellen. 
Opvliegend. 

hg is — . 
Opzetten. 

een hoed. 
Orde. 

't is in — . 

niet verkeerd, 
't kan zoo. 

dit werk is niet in orde. 
deze brief » » » » 
Oud (v. personen) (69, 70, 402. 

(v. dingen. 
Ouderdom (69, 70. 

hoe oud zgt gg? 
Ouders. 
Overal. 

h^ gaat — heen. 
Overnachten. 
Overschrgven. 
Overvloedig. 



Tiaü-hi. 

Nga sam ngai tiao-hi. 

a-plan jan. 

Eiam-hi. 

Ta-è. 

Hisjin. 

Höng-sjin; hèng-ts*^ong. 

Sön-kiat. 

F6-hi; fó-fat. 

Ei hè jiü fö-hi; kia sim fó-fat. 

Tai mö. 

Tj^ok; hó-ló. 
T'in-tj'ok. 
Mo-ts'è. 
Tsö-téi 

Lia s7 tsö m-tj*^ok. 
» » sia » 
Ló. 

Nji ki-tó soi. 

Ja-oi. 

La-wui la-wui. 

Ki la-wui la-wui hi. 

Hiat-ja. 

Ts'aü. 

H6-t6. 



P. 



Paal. 



een paal. 



TjM-t'eu. 

Jit ki tjM-t^eu. 
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Paar. 


Siing; tui. 




een paar schoenen. 


Jit süng hai; jit 


tui hai. 


> > (twee) menschen. 


Liöng-tjak njin. 




» » (menige) » 


Liöng-sam njin ; 


sam-liöng njin. 


Paard. 


Ma. 




hengst. 


Ma-kü. 




merrie. 


Ma-ma. 




te paard r^den (318. 


K*^i-ma. 




— en stal. 


Ma-lan. 




Pacht. 


Ma. 




speel-. 


Eiaü-ma. 




arak-. 


Tsiü-ma. 




yarkens-. 


Tjü-ma. 




opium-. 


arp*^ian-ma. 




pandhuis-. 


Tèng-ma. 




mgn-. 


Psrlitma. 






(Maleisch parit = 


mgn). 


Pachter. 


P^iók-kón. 




Padi (zie rijst). 


Kük. 




Pakhuis. 


Fö-ts'óng. 




zout-. 


Jam-ts^óng. 




Pan braad-. 


Wok-feu. 




dak-. 


Ngua. 




Pandhuis. 


Töng-tiam. 




Papier. 


Tji. 




Parapluie. 


Tja. 




een — 


Jit ki tja; jit pa 


tja. 


eereparapluie. 


Liong-sjan. 




Pas op. 


Siaü sim. 




Passer (Bazaar). 


PM-feu. 




Patjoel (hak, schop). 


Kiók-ts'o. 




Patrgs. 


Tja-kü. 




Peking. 


Pét-kin-(sjang). 




Penseel. 


Pit. 




een — . 


Jit ki pit. 
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Peper. 


Fü-tsiaü. 


Spaansche peper, Lombok. 


Hiam-tsiaü; lat-tsiaü. 


Petroleum. 


Nai-jiu. 


Pfll. 


Tsian-tsf. 


Pflp tabaks-. 


Jan-t^ung. 


Pikoel (— 100 kati — 61.76 KG.) 


Tam; tam. 


Pisang. 


Eiüng-tsiaii. 


Plaats, streek. 


T^-fóng. 


Plaatsen, neerzetten. 


Piöng. 


Plank. 


Pióng. 


Pokken. 


reü; tjMt t'eü. 


— inenten. 


Piöng t^eü. 


Politieagent. 


Kón-ts'ai; ts^ai-njin. 


Pols. 


Mak. 


— voelen. 


E^ön mak; ta-mak. 


Priester. 




Boeddistische. 


Wo-sjöng. 


Taoistische. 


T'ö-si. 


Christel^'ke. 


Sjin-fü. 


Prijzen. 


ó-nó; füng-sjin. 


Principe. 


T^ö-K. 


Probeeren (196, 287. 


Tj^ 


Publiek. 




— huis. 


Ló-ki-liau. 


— e vrouw. 


Ló-ki. 


—e weg. 


Küng-lü. 


Puist. 


PóWj^oi. 


R. 


Bad^s (Ghin. 


Lo-p*^et. 


Ramboetan (vrucht). 


Li-tji (zie Lichi). 


Rauw. 


Sang. 


Reaal. 


Zie gulden. 


Recht. 


Tj^it; tj-ÏUj^t. 


Rechterhand. 


Jiü-sjiü. 




107 



Rechten. 




invoer-. 


Njip hióng. 


uitvoer-. 


TjMt hióng. 


Rechts. 


Ts*^ó jiü; jiü-pian. 


Rechtsch. 


Jiü. 


Reeds. 


Lo, ló. 


Regelingen. 


Kui-li. 


Regenen. 




het regent. 


Lok-sjui. 


Rekenen. 


Sön-s^; kè-sön. 


Rekening. 


Tan. 


Reuk. 


Jit tj*in mul. 


lekkere — . 


Jit tj^n hióng mul. 


stank. 


Jit tj*in tj^^iü mul. 


R^den, te paard. 


K^ ma. 


Rijk (land) (39. 


Euét. 


(niet arm) (231, 238. 


Jiü ts^ian. 


Rgp. 


Sjuk; wong. 


Rijst. 




de plant. 


Wo. 


korrel in den bolster (padi). 


Kük. 


ongekookte korrels (beras). 


MI. 


gekookte — (nasi). 


Fön. 


zaailing. 


Wo-jóng; jong. 


kleef-. 


Nö-mi. 


— ebrg (boeboer). 


Moi. 


— koopen. 


T^ak. 


-planten. 


Ta-kük-ts%. 


-planter. 


T^-kük-ts'ia-njin. 


-molen. 


Ai-lung. 


— sngden. 


Kót WO. 


— stampen. 




met een stok in een rgstblok. 


Tjüng ml jüng tjüng-k'iü. 


in een Ghineesch r:ystblok, 


T^ap mi jüng toi. 


(door de voeten in beweging 




gebracht). 
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gewone rigst. 

de zaailingen uit de kweek- 
bedding in het veld over- 
brengen, 
zaaien. 
Rivier. 

-oever, 
-mond. 

oorsprong van de — . 
midden van de -. 
Boeispaan. 

pagaai. 
Boepen, menschen — . 
beesten — . 
roep hem! 
roep dien mani 
roep de kippen! 
Bond. 
Bondom. 

— het huis is water. 
Bood. 
Book. 
Booster. 

op het vuur — . 
Bottan. 
Bug. 
Buiken. 

ik weet niet wat voor 
stank ik ruik. 
Buw. 



Tjam-mi. 
Ts'dp-t'ian. 



Lok-jóng. 

Ho; köng. 

Kóng-pian; k6ng-sjun. 

Kóng-tjoi. 

Eöng-mui. 

Eöng-siQi. 

Tsióng. 

Jau-pai. 

Ham. 

Leü. 

Ham ki loi. 

Ham kai-tjak njin. 

Leü kai loi. 

Jan. 

Tin-tin. 

Tin-tin tjón wük jiü sjui. 

Fung; fung-sét. 

Jan; fó-jan. 

Sjaü. 

Piong fö sjaü. 

T'en. 

Poi-nong. 

P^. 

Ngai p^-tó, m-ti ma*kai tj*iü. 



Ts'i. 



S. 



Samen. 
Schaal (weeg-. 

groote unster. 



Zie zamen te — . 

TC' ' c* 

lan-p in. 

T'ai-tln. • 
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Schaamte. 
Schaap. 
Schaar. 
Schaduw. 

onder de boomen is schadaw. 
Scheel. 

hg is scheel. 

Schelden (411, 417. 

h^ scheldt m^ uit. 

waarom scheldt gg hem uit? 
Schelen. 

't kan niet — (264, 265. 



ik stoor mg niet aan hem. 
Schepel. 
Scherp. 

Scheur, zie breuk-. 
Scheuren. 

hg verscheurde zgnekleeren. 
zgn kleeren zgn gescheurd. 
Schieten (280. 

met geweer. 
Schip (317, 333. 
schuitje, 
zeilschip. 
Schoen. 
Schommelen. 

to cradle gold. 
Schoolmeester. 



Schoon (niet vuil), 
zie mooi. 



Siaü-K. 

Mian-jong. 

Tsian-tó. 

Jim-jang. 

Sjö-t^eu-ha jiii jim-jang. 

Sjün-sjl-mük. 

Ki hè sjün; kia-kai mük hè 

sjQn. 

Ma; ma njin; k^at. 

Ki ma ngai. 

Nji k^at ki tsö m&-kid. 

M-lün. 

Mo-sióng-kón. 

M*fan-lo. 

Ngai m-fan-lo ki. 

Teü; teü-tf'ung. 

Li. 

Tj-a. 

Ei tj^a kia-kaï sam. 
Eiéi kai sam tj^a-lan. 
» > » > -t^ét. 
Ta-tj^ng. 
Sjon. 

Sè-sjon ; t^iang. 
Eap-pan-sjon. 
Hai (zie laars). 
Jau. 

Jau-sjon. 
Sin-s&ng. 

T'^uk sjü sin-s4ng. 
Eail sjü sin-s&ng. 
Lang-ll. 
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Schoonbroeder. 

man van oudere zuster. Ts^£-fó. 
> » jongere » Moi-sè. 

broeders van de vrouw. a-k*^i\i; sji k^iii; (zie oom). 
Schoondochter. Sim-k^iü. 

Schoonmoeder. 

moeder van den man. Ea-njiong. 
> * de vrouw. J6ng-sjin-oi. 

Door schoonzoon en schoondochter 
aangesproken met a-mé (moeder). 
Schoonvader. 

vader van den man. Ea-kón. 
> > de vrouw. J6ng-sjin-ja. 

Als boven aangesproken met 
S,-tia (vader). 



Schoonzoon. 


a long. 


Schoonzuster. 




vrouw van ouderen broeder. 


& sö. 


» » jongeren broeder. 


Ló-tf'ai sjim. 


oudere zuster van echtgenoot. 


Pak-mé. 


jongere > > > 


Sj\ik-mé. 


Schop. 


Nai-ts^aii. 


patjoel, tjangkoel. 


Eiók-ts'o. 


Schotel. 


Pdt. 


Schoteltje. 


T^ap. 


Schrgven. 


Sia. 


Schrgver. 


Ts^oi-k^ü. 


Schroef. 


Lo-si-tsün. 


Schub, visch-. 


Ng-lin. 


Schuitje. 


Zie schip. 


Sigaar. 




Manila — , 


Li-süng-jan. 


Europeesche — . 


Ho-lan ló-kók-ts^Ó. 




Sü-lü-tu. 


strootie. 


Ló-kók-ts'Ó. 
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Sinaasappelen. 

pompelmoes, 
mandar^ntjes. 
lemmetjes. 
kleine — . 
Singapoera. 
Sirih-blad. 
Siroop. 

Sla^n (1, 6, 10, 56, 355, 389—394. 
Slaapkamer. 
Slachten. 
Slang. 

een — . 

scheldnaam voor Eantonees. 
Slap, b.y. van thee. 

de thee is slap, niet sterk 
doe er nog wat thee bg. 
Slapen. 

slaap lekker. 
Slecht. 

Slechts (291, 308, 417. 
Sleutel. 
Slot. 
Sluiten. 

met een sleutel, 
dicht doen. 
met sluitboom. 
Smid. 
Snavel, 
Snel. 

Snijden (110, 127. 

groente fyn snijden, 
sn^d die groente fijn. 
een weinig van iets sn:gden. 



Jiü. 

Kam. 

Són-kit; kit. 

Tj^ang. 

Sit-lat; sin-ka-pü. 

Neii-jap. 

T*^ong-sjui. 

Ta. 

Sjoi-fong. 

rong. 

Sja. 

Jit t^au sja. 

Sja-njin. 

ram. 

Ts^a hè t*^am , m-hè njiam, piöng- 

ka jit-sit tsVjap. 

Sjoi; sjoi-mük. 

Hó-sjoi. 

M-h6; 6k, faï. 

Tfifting-hè. 

Só-sji. 

S6-f eu. 

Só. 

Kwan. 

Ts'ón. 

Ta-t'iat si-fü. 

Tia\i-tjoi, 

E^u£^; k^uaï-k^uai; mang; mang- 

mang. 

Ts*ïat, p^^ai, kot. 

Ts'iat tsVi. 

Lia-kai ts^oi ts^iat-t^^ón loi. 

Kot. 
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r^st (padi) sneden. 

sngd een pant aan deze 

potlood. 
Soep. 

Kippe-, 
Soja. 

Waarran maakt men sojap 

Men gebraikt zwarte boo- 

nen, water, zout en vgf- 

geuren-poeder. 
Soms. 
Soort. 
Speelhuis. 
Spek. 
Speld. 

Haar-. 
Spelen, een instrument, 
van kinderen, 
om geld. 
Spgker. 
Spin. 
Spinazie. 
Spleten. 

houtsplyten. 
Spreken. 
Springen. 

in 't water. 
Sprinkhaan. 
Spruit (uitspruitsel). 
Staan. 
Staart. 

Stad (versterkte-). 
Stampen. 
Stank. 
Steen (415, 437. 



Kot WO. 

Lia pit p^ai tsiam loi. 

T'óng. 

Kai-t'óng. 

Sji-jiu. 

Njin jüng mli-kai tsö sji-jiu. 

Njin jüng wii-t*^eü laii sjui laii 

jam lail ng-hióng-fón. 

Sjang-ha; sjang pai. 

Jong. 

T%n. 

Tjü-njiük. 

Tjim. 

Tsam; tsam-t^eu. 

T^an; hian. 

Eaü. 

Tü kiaü; tü ts'ian. 

T'iatrtang. 

La-k^a. 

Han-ts^oi. 

P'ö-k^oi sjü. 
Kóng. 

T^aü lok sjui; t^aü ha sjui. 

Ts^'ó-mang. 

Sün. 

K^. 

Mui. 

Sjang. 

Zie r^st. 

Tj^ü. 

Sjak; sjak-kü; sjak-t^eu. 



118 



Steenkool. 

SteU (840. 

Steken. 

Stelen (193, 896a. 

dief z^n. 
Stem (geluid, toon). 
Ster (382. 
Sterk. 

een sterke man. 

— yan az^n. 

— van arak , thee. 
Stil. 

niemand spreekt, het is stU. 
Stinkend. 

zeer — . 
Stoel. 

een stoel. 
Stof. (vuil). 

geweven — . 
Stok (398. 
Stom. 

Stomp (zie onbruikbaar). 
Stoomboot. 
Stooten. 

waarom stoot g^ m^? 
Stoppen. 

het gat is gestopt. 

Straat. 

Straffen (401—404. 

Strand. 

zandig — . 
Streek (352. 
Streep (452. 



Sjak-t^an. 

K^. 

Ts^ük. 

T'eü. 

Tsö ts'et. 

Sjang. 

Sén; sén-siiik; sén-siü. 

Jiü lit. 

Hiung-tsong. 

Jiü lit kai njin. 

Hiung. 

Njiam. 

Ts*in-t8*in; ts^in. 

Mo njin kóng, ts^n-ts^n. 

Tj^ü. 

Sjip-fdn tj*^iü. 

Ji; kaü-ji. 

Jit tjóng kaü-ji. 

Tj%; nai-tj^in. 

Pü. 

Eün; sjü-kün. 

Tjoi-a. 

M-lï, fün. 

F6-sjon. 

Süng. 

Nji süng ngai tsö m9rkaï. 

Set; sét-kin. 

KMng séU'ét. 

KMng sét-kin. 

Eai; kai-lü. 

Fat. 

Hoi-pian. 

Sa-pa. 

Tjiü-fö. 

Wak (z. Linieeren). 

8 
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Strgken. 




T^öng. 


Str^k^zer. 




Jün-teü; t^èng-teü. 


Strot. 




Heu-len. 


Suiker. 




Tong; p'^ak-t^'ong. 




T. 


Taal. 




Wa; fa; woi. 


spreek-. 




P'ak-fii, sjuk-fil. 


dialect-. 




Tt-&. 


boeke-. 




Sjü-fa; t'uk-fa. 


Tafel. 




Tsók. 


altaar-. 




roi. 


kleed-. 




Tsók-pü. 


Tahil (koopinausgewicht = 


Vie 


Lióng. 


kati = 0.0386 KG.). 






Vio tahil. 




Ts'ian. 


Vioo » 




Fün. 


/lOOO * 




Li. 


— (goudgewicht) — 1,44 tahil. 


Lióng-si-si; Uóng (= 0.0559 KG.) 


Dit tahil wordt verdeeld: 






y,Q tahil mas. 




Kai, wun. 


*/4 mas— ^ soekoe. 




P^at. 


^/e soekoe — wang. 




Fóng. 


Vio wang — :duit. 




Lui. 

Mas (goudgewicht) wordt op 

dezelfde manier verdeeld als de 

reaal (fictieve munt van 240 duit 

(zie Gulden). 

De tahiU wegen niet overal even 

zwaar. 


Tak. 




Sjü-k^ua. 


Tand. 




Nga. 


Tante. 






yaders oudere zuster. 




arkü. 


» jongere » 




Man-kü. 



> 
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moeders oudere zuster. 
» jongere » 



Teen. 

Teer (297. 
Tegenover. 



ik zit tegenover hem. 
z^*n huis en m^n huis. 



T^ai-ji. 

Sè-ji. 

Eiók-tji. 

Wü-jan. 

Tui-mian. 

Ngai laü ki tui-mian ts^ó. 

Eia-kid wük laü nga-wük tui 



Hggen tegenover elkaar, mi&n. 



Telraam. 
Tempel. 



Sön p^an. 

Miaü; sjin-miaü; miaü-t^ong. 

T^al-pak-kiing miaü. 



Taipekong-. 

— voor verdienstelgke Tjiing-sjin-miaü. 

ambtenaren. 



Terugkeeren. 

Teugel. 

Thee. 

— (de blaren). 

-kopje. 

-pot. 
Tgd. 

tgd hebben. 

hebt g^ t^d? 

ik heb geen t^*d. 
Tgger. 

een — . 
Timmerman. 

Tin. 

Tjemara (boom). 

Toast (brood). 

Toekomstig. 

ToUetje b^ bet po-spel. 

Tong. 

Toornig. 

— zgn. 



Tjon-loi. 

Ma-theu-lung (sók). 

Ts'a. 

TsVjap. 

TsVpui. 

Ts'a-kü; ts'a-kèn; tsVfu. 

Sji. 

Jiii han; han. 

Nji han mo. 

Ngai mo han. 

LÓ-fÖ. 

Jit t^au ló-fó. 

Miik-siöng. 

Mük-siöng si-fu. 

Siak. 

Ts'iung. 

Mian-paü-kón. 

Heü-loi. 

Pó-teü. 

Sjat; sjat-ma. 

at; at-hi. 

Naü. 
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ik ben boos op hem. 
Touw. 
Traan. 

Hij stort tranen, hij weent. 
Trap (ladder. 
Trekken. 

Trek dat schip hier voor 
het huis. 

Trek de vlag op. 
Trom. 
Trompet. 
Trouwen. 
Tuin (352-354. 
bloemen-, 
groenten-. 
Tweede. 

ten — . 
de — . 



Ngai naü ki. 

Sok. 

Miik-tjip. 

Ki tjMt miik-tjip, ki kiaü. 

T*^oi-pai. 

Pang; lai; tui. 

Eai-t^au sjon laf (== pang-tut) 

w\ik-ts*ian loi. 

Sjóng k^ loi. 

Kü (355. 

Zie Blazen. 

Zie Gesprek VI (4, 10, 15, 17, 19). 

Jan; jan-só. 

Fa-jan. 

Ts*^oi-jan. 

T^ nji. * 
T^ nji-kai. 



U. 



Ui. 

roode — . 
Uit, van uit. 

h^ komt uit zgn huis. 

hg kwam uit den hemel. 



Ts^ing-t'eu. 
Fung tsMng-tf'eu. 
TjMt ; jiu ; ts'h 
Ki wük tjMt-loi. 
Ki jiu t^ian-sjöng lol. 



het geluk komt uit den hemel. Fük ts^f t^an loi. 



Uitgaan (157, 158. 
Uitgaven. 



üitkleeden. 

Uitlachen. 

Uitrusten. 



TjMirhi. 

Sï-fui. 

Hoeveel uitgaven heeft Njia wük njït-njifc jiu ki-tó Sf- 
uw huis per dag? fui. 

T'ót sam. 

Zie lachen. 

T'eü. 

ik bén moe, ik wil uit- Ngai hot, ngai oi t^eü-hi. 
rusten. 
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ik wil onder de boomen (Ngai) oi hi sju-f^ea-ha , t*^o liong. 
gaan, in de koelte zitten. 

Uitspraak (444, 448. Jim. 

uitspreiden (in orde zetten). PM-k*^oi; t*^an. 

Er komen gasten, spreid Njin-hak loi , t^an ts^ak , ts^a 

een mat uit en zorg dat ptu-k^oi. 
de thee gereed is. 

Uitwaaien. Tj*^oi. 

Laat dit kleed uitwaaien. Lia pü na piin fiing tj^oi. 

Uw (enkelv.), Njia, njia-ksd, nji-kai. 

(meerv.). Njia-teii-kai ; nji-teü-kw. 



V. 



Vader. 
Vallen. 

Mgn geld is gevallen. 

Hg liet dit glas vallen. 

Valsch (niet echt). 
Varken. 

beer. 

zeug. 

tam — . 

wild — . 
Varkensslachter. 
Vasten. 
Vasthouden. 

h^' houd een stok vast. 
Vastplakken. 

plak dit papier aan den wand. 
Vat. 
Vechten (227 vvg. 407. 

oorlog. 



a-pa; &-tia. 

Tiat; tiat-lok. 

Nga-kai ts^an tiat-tiat. 

Nga-kai ts^an tiat-lok hi. 

Ei- tiat li-kai tjüng. 

Li-k^ tjüng pün ki tiat-lok hi. 

Ea, m-tjin. 

Tjü. 

Tjü-kü. 

Tjü-ma. 

Eartjü. 

San-tjii. 

T^óng-tjii-(kai) njin. 

Sjit-tsai. 

Tsa. 

Ei tsa kün. 

Njiam-kin. 

Lia-kai tji né. hi piak njiamkin. 

T'üng. 

Sióng-ta. 

Ta-tjöng. 

Sióng-tj^ï. 
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De Ghineezen 


en Japan- 


T^ong-njin laü Njit-pün-njin ta- 


nen voeren oorlog. 


tjong (= sióng-tj^). 


Veel (355. 




Tó. 


heel — . 




H6-tó; teü-tó. 


te — . 




Tó kö-f eu. 


niet — (247. 




Mo ki-tó. 


hoe — P 




Ki-tó. 


Vel, van een dier. 




P^. 


een vel papier. 




Jit tjóng tji. 


Veld. 




T^an, nkm. 


Vendutie. 




Mal ka-fo. 


Vennootschap, 




Eiing-si. 


— vormen. 




Kap-pün tsö sén-li; tsö kiing-si. 


Venster. 




TsMng; tsMng-mun. 


Ver. 




Jan. 


Veranderen. 


• 


Koi; wön; katl. 


Deze brief m niet 

■ 


goed ver- 


Li-kai si m-tj^ok, koi-kö. 


ander ze. 






Verander dezen brief. 


Nji hó kot-kö li-kai si. 


Hg verandert (van 


gedrag) en 


Ki pian-tjón tsö h6-njin. 


wil een goed mensch worden. 




(zie omkeeren, verwisselen). 




Verbeteren. 




Pü-hó; tsö h6. 


De kleeren z^n 


gescheurd 


Sam lan-t'ét, pü-hÓ loi. 


hersteld ze. 






Verblgf houden. 




Zie wonen. 


verbond. 




Fuï. 


Verbranden. 




Sjaü. 


steenkool — . 




Sjaü t^n. 


het huis brandt (er is brand). 


Fó sjaü wilk. 


Verdeelen, 




Fün; pün. 


Verdiensteliijk. 




Eüng-lo. 


Verdriet hebben. 


• 


Seu. 


hg heeft verdriet. 


Ei seu. 


Verf. 




Tjat. 
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Vergeten (zie herinneren). 
Vergif (277. 
Vergoeden. 

gg hebt uw kapitaal ver^ 
loren , ik vergoed het geld 
aan n. 

gg sloegt hem, gg moet 
hem het geld voor medi- 
cgnen vergoeden. 
Verheugd. 
Verhuren. 
Verjaardag. 
Verkeerd. 

wat gg gedaan hebt, 
is — . 

gg doet — . 
Verkoopen (88—90, 118. 
Verkoudheid. 

ik ben verkouden. 

Verliezen. 

uit het oog — . 
zgn geld — . 
— in het spel. 
Verlof (vrg af). 

ik verzoek een paar dagen — . 
ik verzoek — . 
Vermoeden C252—256. 
Vermoeid. 

ik ben vermoeid, 
aan het einde van den weg 
zgn de beeneu moe. 
Veroordeelen. 
Verrekgker. 
Verruilen. 



P^ai-sóng; t*^uk-jok. 

Pü-tj6n; tj6n. 

Nji sjat-pün, ngai ijón-ts^an 

pün nji. 

Nji ta ki, nji oi pü-tj6n jok- 
ts^an pün ki. 

Pón-hi. 

Zie huren 

Sang-njit.. 

M-hó; ts^^ö; m-tj^ok. 

Nji tsó-kai m-tj^ok. 

Nji tsö ts'ö. 

Mai. 

Ta-sjóng-fiingf; p^-kMng set. 

Ngai ta-sjóng-füng ; nga p^-kMng 

set. 

Sjït. 

M-kilkn. 

Sjat-pün; sjat-ts^an. 

Sjü. 

Tjün; liaü. 

Ngai k^u liaü sam-lióng njit. 

Ngai k^u tjün. 

Hót, njión. 

Ngai hót. 

Lü-mui kiók njión. 

Pat. 

Ts^an-li-kiang. 

Zie wisselen, verwisselen. 
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Verscheurd. 
Verschil (248-251). 

is er — ? 
Verschillend (niet gelgk). 
Vertalen (428 vvg. 

in 'tChineesch. 



Zie scheuren. 

Fün-p^at. 

Jiii fiin-p^iat mo ; jiii kók-jöng mo. 

M-t^ung. 

Tjón t^ong-njin woi. 
» » » s«. 



Vertrekken. 


Jli sjm. 


is het schip al vertrokken ? 


Sjon k^oi mang. 


Vertrouwen. 


Sin. 


Verven (296. 




van kleeren. 


Njiam-(sét). 


» huizen. 


Jiu, jiu tjat, 


Verver. 


Jiu-tjat s^-fïï. 


Vervolgens (zie Daarmi). 


Ts^ai-heü; ts^ü. 


Verwisselen (298. 


(Zie veranderen). Wön; kaü. 


Dit boek is verscheurd ga het 


Li-kai sjii lan-tf'ét, hi wön (= kaü) 


voor een betei verwisselen. 


kö hö-ku loi. 


Verzadigd. 


Paü. 


Verzameling. 


Ful; pan. 


Verzoeken. 


Mün; k*^iu; lo; ts^ang. 


ik verzoek u een brief voor 


Ngai lo nji t^ung ngai sia jit 


mg te schreven. 


filng sin. 


Vet. 


P^ui. 


Vierkant. 


Si-fóng. 


Vgg, Chin. — (diospyrus). 


Sf-piang. 


Vinden. 


K^én. 


is het al gevonden? 


K'^én-tó mang. 


Vinger. 


Sjiü-tji. 


Vingerhoed. 


Tin-tji. 


Visch. 


Ng. 


droge — . 


Ng-kón. 


zoute — . 


Ham-ng. 


versche — . 


Ts'i-ng. 


levende — . 


Sang-ng. 




Yloo. 

Vlag (33a, 33&. 



Deae jas heeft geen Toering. 
Voet (312. 

id. maat = 0.3581 M. ^ne 
duim). 



VoL 



De arakflesch is yoI. 



Volk. 



het Ghineesche — . 



tf^. TOL ^M^. 



Ir-' 



J<»ff. 



Li>kai sam mo sdiu^ts^^. 



Voor (plaats). 

ik zit voor hem. 

Yoor het huis. 

(tgd). 

te voren, eerder. 

Nu komt dit goed voor het 

eerst hier. 
Voorbeeld (patroon). 



Ti"ak. 

Min, ném; m&n-min; néin-uém* 
Tsiü-tsiók m&a. 
» » uém. 
Njin-min« 
P&k-siiüig. 
P&k-k&*si^ug. 
P&k-jOog-siiing. 
Mihu-ts^au; ta^au. 
Ngai ts^ó kid mih.n-tiiHan. 
Witk-ts^au. 
Sidu; siAu-t^ou. 
Ts'al-ii&o. 

K(n-ha li-ku) tt1ng-Mf M(n-Ml(lii 
loi 11. 
Jong-tffi. 
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Voordeel. 

Yoormiddags. 

Voorouders. 

Vork. 

Vos. 

Vouwen. 

vouw mgn kleeren op. 
Vragen. 
Vreedzaam. 
Vreemd (niet inheemsch). 

(wonderlgk). 
Vreezen (332. 
Vreugde. 
Vriend (419. 
Vrgdag. 
Vrije tgd (303, 322. 

— hebben. 

geen — bebben. 

ik heb — . 

» » geen — . 
Vroeg. 

Vroeger (eerder). 
Vroegere tgden (350. 

eertijds. 
Vrouw. 

echtgenoot (417. 
des huizes. 
Vruchten. 
Vuil (295. 
Vuur. 



Pat-ts\n. 

Sjóng-tjiü. 

Ts£-küng. 

Tsü-küng. 

Ts'a. 

Pu-li. 

Tjap. 

Tjap nga-kai sam-füL. 

Mün (zie verzoeken). 

P*^in-fo^ p*ïn-6n. 

Loi-lö. 

E^-kuai. 

Eiang, wui. 

Fón-hi. 

P'en-jiü. 

(Li-)pai-ng. 

Han. 

Han. 

M-tet han. 

Ngai han. 

Ngai mo han. 

Ts6-ts6. 

Ts^ai-sian. 

T'^eu-pw; wóng pai. 

Kü-sji; wóng-sji. 

Ng-njin. 

Ló-p*^o; fCl-njin *). 

T^eu-ka-p^o. 

Kó-tsf. 

Lsi-sap. 

Fó. 



1) Zie Bastaardwoorden. 
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W. 



Waaier. 

een — . 
Waaien (338. 

het waait. 
» » erg. 
Waar? (304, 305. 
Waarlgk. 
Waarmede ? 
Waarom? 
Waarschgnlgk. 
Wachten. 

Wacht een oogenblikje. 
Wagen (durven). 

(rgtuig). 
Wajang (355. 

— spelen. 
Wan. 
Wandelen. 

uit — gaan. 
Wanneer? 
Warm. 
Waschkom. 
Waschman. 
Wasschen. 
Wat? 

— is er? 
Water (337. 
Waterglas. 
Wedden. 
Weegluis. 
Week. 
Weeken. 

ga deze boonen weeken. 



Sjan. 

Jit ki sjan. 

Jiü filng. 

Jiü filng. 

Füng ta tseü. 

La-wui. 

Sjit-ts*^w. 

Jüng ma-k£d. 

Tsó-mSrkai. 

Fet-tja. 

Ten; tén-ha. 

Ten jit ha. 

Kam. 

Tj^a 355. 

Hi. 

Tsè hi. 

Poi-ki. 

Hang liaü; jiu-liaQ; jiu-loi, 

TjMt-hi hang-liaü. 

Ki-sji. 

Njiat; non; sjaü. 

Mian-p^n. 

Sê-sam-njin. 



Ma-k^. 

Jiü ma-kaa si. 

Sjui. 

Sjui-tjüng. 

Sióng tü; tü sjü-jang. 

K6n-pi. 

Jit tjak li-pai, ts^t kai njit. 

Tsim-sjui. 

Lia-kai t^eü na hi tsim-sjui, 
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Weenen. 

be-. 
Weer (298. 
Weg (337, 339—349. 
voetpad, 
kruisweg, 
wegen ODderhouden. 

» aanleggen, 
kant van den — . 
midden » » — . 
begin » » — . 
einde » » — . 
Wegen, 

goud — . 

ga deze goederen — . 
Wegloopen. 
Wegnemen. 
Wegwerpen, ver. 

dichtb^. 

werp dat boek weg. 



Weinig. 



een — . 



Wekken (259. 

Wel (put). 

Welriekend. 

Wenkbrauw. 

Wenschen. 

Werk (302, 303, 322. 

wat doet gg? 

ik heb geen vrgen tgd, 

er is zooveel werk. 

ik wil werken. 



Eaaü (zie traan). 
Kiaü. 

Lü. 

Eang; sè-lü. 
Sjip-si lü. 
K'oi la. 
K^oï lü. 
Lü-sjun. 
Lü-sim. 
Lü-t^eu. 
Lü-mui. 
Tj^n. 
Tj^n kim. 

Lia-kid tüng-si na hi tj^n. 
Tseü, tseü-lü. 
Eiam-hi. 
Eu. 

Pit-k^oi. 

Lia sjii eu-t^ét un ki. 
» » fit-k^oi » » 
Sjaü. 

Jit sit tSf. 
Jit tit tsé. 
Ham-siang. 
Ts'^aü-siang. 
Tsiang. 
Hióng. 
Mük-mi. 
Oi. 

Eüng-fii; sjang-sjë. 
Tsö ma-kai küng-fd. 
Ngai m-han, an-tó sjang-sjë. 

Ngai 01 tsö sjang-sjë. 
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is uw werk al klaar P 

ja- 
ik heb veel werk (zaken). 

Wat is uw beroep? 

» » uw ambacbt? 

Werken. 

Werpen (zie wegwerpen). 

met een steen werpen. 

Wesp. 

Wespen-taille. 

Een wespen-taille, 
Een mondje als een karper, 
10 menschen zien haar. 
Negen wenschen haar te 
bezitten. 

West (zie noord, zuid). 

Weten. 

Wie? (108. 

Wieden. 

Wg. 

Wgd. 

Wgn. 

Wgnglas. 

Willen (17, 18, 198 wg. 

Wind. 

Winkel. 

Winkelmerk. 

Winnen. 

Winter. 

Wisselen, geld — . 

ga dit geld voor mg in 
duiten wisselen. 

Wit. 

Witten (295. 

Woensdag. 



Njia sjang-sje hö-mang. 
Tsö hó 16. 

Ngai jiü tó-tó si-k^ian. 
Nji tsö ma-kai t*^eu-lü. 
» » » » sjiü-njT. 
Ta-küng ; tsö kring ; tsö kiing-fd. 
Eu. 

Kiam sjak-kü eu (415. 
Wong-pMng. 
Wong-pMng-j aü . 
Wong-p^ung jaü, 
Tsit-ng tjoi, 
Sjip njin k^ön-to , 
Edü njin oi. 

Si. 

Ti. 

MSrUJin. 

Jun-(t%n). 

Ngai-teü; ngai-teü njin. 

Pat. 

Tsiü. 

Tsiü-tjüng; tsiü-tsün. 

Oi; hên. 

Fiing. 

P^ü-tiam; tiam. 

Tjau-p'ai. 

Jang. 

Tiing-t*ian. 

Tsaü; kaü; wOn. 

Li-k£UL njiun na-hi t^ung ngai kaü 

(=wön-tsaü) lui. 

P^ak. 

(Li-) pu-sam. 
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Wolk 384. 


Jnn. 


Wonen 328, 377. 


Het, tj'ü. 


waar woont gij? 


Nji ISrWui het. 




» » » tj^. 


Wond (278, 417. 


Sjóng. 


ia hg gewond? 


Ki jiii sjóng-tó mo. 


Woordenboek. 


S7-tian. 


Worm. 


Fung-hian; tj^ung. 


Wormpoeder. 


Sai-tj^ung jok. 


Wortel. 


Kfn. 


boom-. 


Sjü-kin. 


Wrang. 


Sép. 




IJ. 


Us. 


Sidt. 


IJzer. 


• T^at. 


IJzerhout. 


Jam-sjü. 




Z. 


Zaag. 


Ki-tsé, ki-fo. 


Zaaien. 


Lok-jóng. 


Zaak (405, 406. 


Si, si-kön, s?-k%n 


dat is mgn — niet. 


M-kón nga-sF. 


> » uw » » 


> » njia- > 


Zachtjes. 


Zie langzaam, lezen. 


Zadel. 


Ma-ón. 


Zak. 


Tol. 


broek-. 


Fü-t'oi. 


jas-. 


Sam-t^oi. 


— voor waren. 


Paü. 


Zakdoek. 


Sjiü-kin. 


Zamen, te — (355. 


TsVka. 


— gaan. 


TsVké loi hi. 


Zg gaan allen te zamen. Ts^e-ka lüng-tsüng hl 


Zaterdag. 


(Li-)pu-liük. 
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Zee (311. 

naar zee gaan. 

Oceaan. 
Zeef. 
Zeekust. 
Zeep. 
Zeer (goed). 

niet zeer goed, niet al te 

goed. 

zeer grooi 
Zeeziek (332. 
Zeggen (122-124. 

zeg hem! 
ZeU. 
Zeker. 



het is nog niet zeker, 
het is nog niet in orde. 
Zelden. 

Zelf (377, 396. 
ik zelf. 
hg » 
Zelfmoord plegen (276. 
Zenden, iemand, 
goederen, 
een brief — (94. 
Zetten. 
Ziek. 

— zgn. 
Ziekenhuis. 
Zieletablet. 
Zien. 

Zg (lieden). 
Zgde (stof). 



Hol. T'tó.hoi. 

TjMt hoi. 

Jong. 

Mi-si 

Hoi-pian (zie strand). 

Ho-lan-jok. 

Sjip fiin (hd), teü. 

Mo ki-hó. 

M-hè kl-h6. 

Teü hó. 

Hin-sjon. 

Eöng, wa. 

Wa ki tï. 

P'ung. 

Sjit-ts*^to. 

T'ln-tj'ok. 

T^n-jan. 

Mang-t^n mang-tj^ok. 

Mang t^n-tj^ok. 

Mo ki-tó pai. 

Ts'i-ka; ts'i-ki. 

Ngai ts^i-ka. 

Ed ts^f-ka. 

Si-ts^n. 

Ta-fat. 

Ki. 

Ei-sin. 

Zie leggen. 

P^ang; t'^üng. 

Jiü p^ang. 

P^ang-njin-wiik. 

Sjin-p^ai. 

K'ön. 

Ed-teii (njin). 
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Zgde. 

deze zgde. 
die z^de. 
Zgden garen. 
Zgn, is. 

er zgn. 
er — niet. 
is niet. 
Zilver. 
Zingen. 
Zitten (855. 
Zoeken (372. 

ik zoek maar zie het niet. 

ga zoeken. 
Zoet. 

zoet water. 
Zolder. 
Zomer. 
Zon (383. 

de — steekt (339. 
Zondag. 
Zoo, zoodanig. 
Zoo even (407. 
Zoon. 
Zooveel (245, 246. • 

— menschen. 

— geld. 

— soorten. 
Zoover. 

Zout (z. n. w.). 

(b. V. n.). 
Zuid (zie Noord). 

Z.0. 

Z.W. 



Li-p*ïan. 
Kai-p^ian. 
Si-sian. 
Hè. 
Jiü. 
Mo. 
M-hè. 
Njiun. 

Tj^öng-kó; tsTang-kó; tj^öng-k^iTik, 
Ts^ó. 

Ts^m; kén. 
Ngai kén mo-k*^ön-to. 
» » m-tó k*^èn. 
Hi ts^m, hi kén. 
Eam. 

T*iam-sjui. 
Leu-tS,ng; leu-sjong. 
Ha-t^dn. 
Njit-t^eu. 
Njit-t^eu lat. 
Li-pai-njit. 
An-njiong. 

L^-tsf. Lu-tsf. 

èn-tó. 

an-tó njin. 

an-tó ts^n. 

an-tó jong. 

an-jan. 

Jam. 

Ham. 

Nam. 

Tüng-nam. 

Si-nam. 
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Zuster. 

oudere. 

jongere. 
Zusters. 
Zuur. 

Zuurzak (Nangka belanda). 
Zwaar (402. 
Zwak. 
Zwart. 
Zweer. 
Zweet. 

ik transpireer. 
Zweeten. 
Zweren. 
Zwegen. 

Zw:gg ! schreeuw niet , 
praat niet zoo veel. 



li-tse. 

Lö-moi. 

Tsé-moi. 

Són. 

Ho-lan p6-lo-met. 

TjMug. 

Njión-njiók. 

Wü; wü set. 

Pót-tj^oi. 

Hön. 

Ngai tjMt hön. 

TjMt hön. 

Pat-sji. 

Tiam. 

Tiam-tiam; m-hó ts^au, m-hö an- 

tó kóng. 



BASTAAEDWOOEDEN. 



De inlandsche bevolking in de Westerafdeeling van Borneo heeft 
enkele woorden uit het Chineesch overgenomen b. v. »pundjan" d. i. 
Chiueesche tabak (fung-jan = roode tabak). 

Omgekeerd gebruiken de Chineezen aldaar ook vele uit het Maleisch 
of andere talen overgenomen woorden. De meest gebruikelgke z^n 
de volgende: 



ó-tang. 


Schuld. 


Mal. 


utang. 


ó-kim. 


Veroordeelen. 




hukum. 


P'ak-sa. 


Kwellen. 


« 


paksa. 


Min-t^ap. 


Verzoeken. 




minta. 


Tó-long. 


Helpen. 




tulung. 


Nga-lo. 


Moeilgk maken. 




gaduh. 


Ea-tsiau. 


Kwellen. 




katjau. 


Kaïi-njin. 


Trouwen. 




kawin. 


ó-pat. 


Oppasser. 







9 
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Tèn. 


Mgnheer. 


Mal. 


tuwan. 


• Jong-liiat-(t8iü) ^). 


Wijn. 


» 


anggur. 


Sam-pan-küng. 


B^ksgroote. 


» 


toemenggung. 


Kón-tü-lit. 


Controleur. 






Pui-tdt. 


Ass^. Resident. 


» 


petor. 


S^-Un. 


Resident. 






Lit-lan. 


Luitenant. 






Sa-la-mat. 


Heil. 


» 


salamat. 


Sén. 


Cent. 






Lui. 


Duit. 






Kua-sa. 


Macht. 


» 


kuwasa. 


Lu-ti. 


Brood. 


» 


roti. 


Min-wii-(njit). 


Zondag. 


» 


Minggu. 


SJ-tan. 


Sultan. 






Nga-ji. 


Tractement. 


» 


gadji. 


Ean-tang. 


Aardappel. 


» 


këntang. 


Tam-Kóng. 


Borg staan. 


» 


tanggung. 


Pal-ka-la. 


Rechtszaak. 


» 


perkara. 


Wun-töng. 


Winst. 


» 


untung. 


Wü-la-tjan. 


Trassie. 


» 


Belatjan. 


Le-lang. 


Vendutie. 


» 


lelang. 


Wü-liung-(pü). 


Bgl. 


» 


beliung. 


Ka-loiig-(pau). 


Zak. 


» 


karung. 


Jok-tiit. 


Dokter. 






Ngam-ngam. 


Koorts. 


» 


demam. 


Tap-li. 


Een kwartje. 


» 


stali. 


F6ng. 


10 duit. 


> 


wang. 


Kü-li. 


Daglooner. 


» 


kuli. 


Liang. 


^/4 schepel. 


Daj. 


këliang (vrouwen- 






mutsje als r^stmaat ge- 






bruikt). 


Min-wü. 


Een week. 


Mal. 


, 'minggu (z. boven). 


Sa-wun. 


Zeep. 


» 


sabun. 



1) Letterl. »ffeitenbloed'\ 
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Vele der bovenstaande woorden zgn niet oorspronkelgk Maleisch, 
maar ook in die taal uit andere overgenomen b. v. uit het Arabisch,^ 
Perzisch, Portugeesch, Nederlandsch enz. 

Daar de Ghineezen op de Westkast van Borneo meestal met 
half bloed- of inlandsche vrouwen trouwen , hoort men meestal vrouw 
(echtgenoot) niet 15-p^o maar fan-p*^o of fan-ma (barbaren-vrouw) 
noemen. 



HOOFDSTUK V. 



ALPHABETISCHE LIJST VAN, VOLGENS DE TONEN GEEANO- 

SCHIKTE, KAEAKTEES. 

e, 

In dit hoofdstuk is opgenomen eene l^st van 3750 Ghineesche 
karakters, die volgens de zeven tonen zijn gerangschikt. Op iedere 
bladzgde z^n zeven kolommen. 

De 1® kolom bevat de karakters met den Isten toon ( J^ 2|l) 



2e » 




► » » s 


^ 2den j 


' (±P) 


3e » 




¥ » » 3 


> 3den s 


' (±*) 


4e » 




> » » a 


i 4den ] 


- (KA) 


5e > 




► » » 3 


► 5den j 


► (T¥) 


6e > 




> » » 3 


^ 7den 3 


^ (T*) 


7e > 




> » » : 


» S^ten s 


> (TA) 



Wanneer achter een karakter colL (= coUoquial) staat, dan be- 
teekent dit, dat in de spreektaal de beteekenis van het aldus gemerkte 
karakter volgens de opgegeven waarde wordt uitgesproken , maar dat 
het anders wordt gelezen. (Dit verschil komt in het Loeh-foeng- 
dialect weinig voor). 
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Wanneer hetzelfde karakter twee of meer verschillende beteeke- 
nissen (met of zonder verschillende uitspraak) heeft , wordt voor die 
verschillende beteekenissen door de letters W W verwezen naar de 
bladzgden van Wells Williams. Syllabic Dictionary of the Chinese 
Language ^). 

Staat achter een karakter het woordje zie (of z») gevolgd door een 
of meer syllaben, zoo duidt dit aan, dat het karakter verschillende 
uitspraken heeft. Wanneer voor eene syllabe geene karakters ge- 
vonden z^n, dan is zg in Lat^nsche karakters gedrukt, terwgl de 
beteekénis daarb^ is opgegeven. 

In de l^st moeten de syllaben, die de eindmedeklinkers k^ p ot t 
hebben, m. a. w. die met de 4den of 8 sten toon, gezocht worden 
onder de syllaben, die op n^, m of w eindigen (zie blz. 20). 

Bgv. : mut onder mww, 
wok » wong , 
tap » tam enz. 

Daarom konden de 688 syllaben (zie Hoofdstuk I) hier onder 
483 nummers worde)i opgenomen. 

Voor een gemakkel^k gebruik is de lijst voorafgegaan door een 
overzicht van de syllaben eveneens alphabetisch gerangschikt , waarin 
bg ieder syllabe het nummer staat waaronder z^ in de lijst voor- 
komt. In deze rangschikking z^n de geaspireerde letters na de 
ongeaspireerde geplaatst en de samengestelde klankteekens ng^ nj ^ 
8J, tj en is als enkele letters beschouwd. In dit overzicht zgn syl- 
laben, die ook ingaande tonen hebben, met 1 gemerkt, terw^l de 
syllaben, die alleen ingaande tonen hebben, cursief z^n gedrukt. 

Met uitzondering van enkele komen alle ±3750 karakters der 
Igst in het genoemde woordenboek van Wells Williams voor. Waar 
in die dictionnaire bg die karakters nog synonieme, verkorte of 
verouderde vormen zgn opgenomen, zgn deze hier weggelaten; waren 
die vormen opgenomen , zoo zoude het aantal karakters hier onnoodig 
met ± 500 vermeerderd zijn. 



l) Shanghai. American Presbyterian Mission Press. 1889. Stereotyped. 
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De achterstaande l^st is samengesteld op de w^ze van de 
Chineesclie Syllabische woordenboeken. Voor het Loeh-foeng-dialect ' 
in het b^zonder, en het Hakka-dialect in het algemeen bestaat 
zulk een woordenboek niet. Enkele Hakka-Chineezen gebruiken , 
natuurlek tot groot nadeel van de zuiverheid van hun dialect, wan- 
neer z^ den uitspraak van een karakter niet weten, het woordenboek 
van K^ang-hi of het Canton- woordenboekje ( ^ ^ |p; ^ -^ ^ ). 

Om een syllabisch woordenboek te kunnen gebruiken moet men 
de uitspraak van het te zoeken karakter kennen; na die uitspraak 
gevonden te hebben vindt men het bedoelde karakter gemakkel^k 
uit de daar gegeven gel^kluidende ( ^ -j^ ) karakters. De beteekenis 
der verschillende karakters is hier niet opgegeven, daar deze in 
ieder woordenboek kan worden nageslagen. 



ALPHABETISCH OVERZICHT DER SYLLABEN. 



A. 

1 a. 

2 ai. 

3 am 1. 

4 an 1. 

5 ang 1. 

6 au. 

E. 

7 e. 

. 8 em 1. 
9 en 1. 

10 eu. 

P. 

11 fa. 

12 fai. 

13 fam 1. 

14 fan 1. 



15 fang 1. 

16 fe. 

17 fen 1. 

18 feu. 

19 fin 1. 

20 fo. 

21 foi. 

22 fon. 

23 fong. 

24 fu. 

25 fui. 

26 fun l. 

27 fung 1. 

28 ha. 

29 hai. 

30 ham 1. 

31 han 1. 



32 hang 1. 

33 hau. 

34 he. 

35 hem. 

36 hen 1. 

37 heu. 

38 hi. 

39 hiam 1. 

40 hian 1. 

41 hiau. 

42 Mm, 

43 hin 1. 

44 hio. 

45 hiong 1. 

46 hiu. 

47 hiun. 

48 hiung 1. 

49 ho. 

50 hoi. 



51 hon 1. 

52 hong 1. 



53 i. 



I. 



J. 



54 ja. 

55 jai. 

56 jam 1. 

57 jan 1. 

58 jang 1. 

59 jau. 

60 ji. 

61 jim 1. 

62 jin 1. 

63 jiu. 

64 jong 1. 

65 jun. 

66 jung 1. 
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N». 



K. 


67 ka. 


68 kai. 


69 kam 1. 


70 kan. 


71 kang 1. 


72 kau. 


73 ke. 


74 ken 1. 


75 keu. 


76 ki. 


77 kia. 


78 klam 1. 


79 kian 1. 


80 kiang 1. 


81 kiau. 


82 kim 1. 


88 kin 1. 


84 kiong 1. 


85 kiu. 


86 kiun. 


87 kiung. 


88 ko. 


89 koi. 


90 kon 1. 


91 kong 1. 


92 ku. 


98 kua. 


94 kaai. 


95 knan 1. 


96 kuang. 


97 kuen. 


98 kui. 


99 kun 1. 


100 kung 1. 


K^ 


101 k^a. 


102 k^ai. 



108 k^am 1. 

104 k'an 1. 

105 k'ang 1. 

106 k'au. 

107 k^e. 

108 k'em 1. 

109 k^en 1. 

110 k'eu. 

111 k^ 

112 k^a. 
118 k^iam 1. 

114 k^^ian 1. 

115 k'iang 1. 

116 k^au. 

117 k^m 1. 

118 k^n 1. 

119 k^ïo. 

120 k^ong 1. 

121 k^iu. 

122 k^un 1. 

123 k'iung 1. 

124 k'o. 

125 k^oi. 

126 k^^on. 

127 k^ong 1. 

128 k^^u. 

129 k^^ua. 

130 k^uai. 

131 k'^uan. 

132 k'uang. 

133 k^ui. 

134 k^un 1. 

135 k'ung 1. 

L. 

136 la. 

137 lai. 

138 lam 1. 

139 lan 1. 



40 lang 1. 

41 lau. 

42 lem. 

43 len 1. 

44 leu. 

45 li. 

46 lia. 

47 liam 1. 

48 lian 1. 

49 liang. 

50 liau. 

51 lim 1. 

52 lin 1. 

53 liong 1. 

54 liu. 

55 liung 1. 

56 lo. 

57 loi. 

58 Ion. 

59 long 1. 

60 lu. 

61 lui. 

62 lun 1. 

63 lung 1. 

64 m. 

65 ma. 

66 mai. 

67 man 1. 

68 mang 1. 

69 mau. 

70 me. 

71 men 1. 

72 meu. 

73 mi. 

74 mia. 

75 mian. 

76 miang. 



177 miau. 

178 min. 

179 mio. 

180 miong. 

181 mo. 

182 moi. 

183 mong 1. 

184 mu. 

185 mui. 

186 mun 1. 

187 mung 1. 

N. 

188 na. 

189 nai. 

190 nam 1. 

191 nan 1. 

192 nau. 

193 nem. 

194 nen 1. 

195 neu. 

196 ni. 

197 niam. 

198 niau. 

199 nin 1. 

200 no. 

201 non. 

202 nong 1. 

203 nu. 

204 nui. 

205 nun 1. 

206 nung 1. 

Ng. 

207 ng. 

208 nga. 

209 ngai. 

210 ngam 1. 



^ 
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211 
212 
213 
214 
215 
216 
217 
218 
219 
220 
221 
222 



ngan 1. 

ngang. 

ngau. 

ngea. 

ngo. 

ngoi. 

ngong 1. 

ngu. 

ngua. 

ngaan. 

ngai. 

ngun. 

Nj. 



223 nje. 

224 nji. 

225 njia. 

226 njiam 1. 

227 njian 1. 

228 njiang 1. 

229 njiau. 

230 njim 1. 

231 njin 1. 

232 njion. 
238 njiong 1. 
234'njiu. 

235 njiun. 

236 njiang 1. 

O. 

237 o. 

238 oi. 

239 on 1. 

240 ong. 



241 pa. 

242 pai. 



243 pan 1. 

244 pang 1. 

245 pau. 

246 pen 1. 

247 pi. 

248 pian 1. 

249 piang 1. 

250 piaa. 

251 pin 1. 

252 piong. 

253 po. 

254 poi. 

255 pon. 

256 pong 1. 

257 pu. 

258 pui. 

259 pun 1. 

260 pung 1. 

261 p'a. 

262 p'ai. 

263 p'an 1. 

264 p'^ang 1. 

265 p^au. 

266 p'en 1. 

267 p^. 

268 p'ian 1. 

269 p^iang. 

270 p'iau. 

271 p^n 1. 

272 p^'iong 1. 

273 p"o. 

274 p'oi. 

275 p^'ong 1. 

276 p'^u. 

277 p'ui. 

278 p'^un 1. 

279 p'ung 1. 



N». 


N«». 




s. 


314 


sjau. 


315 


sje. 


280 sa. 


316 


sji. 


281 sai. 


317 


sjim 1. 


282 sam 1. 


318 


sjin 1. 


283 san 1. 


319 


sjiu. 


284 sang 1. 


320 


sjoi. 


285 sau 1. 


321 


sjon 1. 


286 se. 


322 


sjong 1. 


287 sem 1. 


323 


sju. 


288 sen 1. 


324 


sjui. 


289 seu. 


325 


sjun. 


290 sf. 


326 


sjung. 


291 si. 




T. 


292 sia. 






293 siam. 


327 


ta. 


294 sian 1. 


328 


tai. 


295 siang 1. 


329 tam 1. 


296 siau. 


330 


tan 1. 


297 sim 1. 


331 


tang 1. 


298 sin 1. 


332 tem 1. 


299 siong 1. 


333 ten 1. 


300 siu. 


334 teu. 


301 siung 1. 


335 ti. 


302 so. 


336 tia. 


303 soi. 


337 tiam 1. 


304 son 1. 


838 tian 1. 


305 song 1. 


339 


tian. 


306 SU. 


340 


tin 1. 


307 sui. 


341 


tio. 


808 sun 1. 


342 


tiu. 


309 sung 1. 


343 to. 




344 toi. 


Sj. 


345 ton 1. 




846 


tong 1. 


310 sja. 


347 


tu. 


311 sjam 1. 


348 


tui. 


312 sjan 1. 


349 tun 1. 


313 sjang 1. 


850 


tung 1. 
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351 t'a. 

352 t'ai. 

353 t'am 1. 

354 f'aa 1. 

355 t'ang 1. 
856 t'en 1. 

357 t'ea. 

358 tH. 

359 t'iam 1. 

360 t%n 1. 

361 fïang. 

362 fïaa. 

363 t^in 1. 

364 t^u. 

365 t'o. 

366 t'oi. 

367 t'on 1. 

368 t'ong 1. 

369 t'u. 

370 fTu. 

371 fiiii 1. 

372 t'ung 1. 

373 tja. 

374 tjam 1. 

375 tjaa 1. 

376 tjang 1. 

377 tjau. 

378 tje. 

379 tji. 

380 tjim 1. 

381 tjin 1. 

382 ijivL. 

383 tioi. 



384 tjon. 

385 tjong 1. 

386 tja. 

387 tjai. 

388 tjan. 

389 i^nng 1. 

390 tj'a. 

391 tj'aa 1. 

392 tj'ang 1. 

393 tj'au. 

394 tj'e. 

395 tj'em. 

396 tj=i. 

397 tjim. 

398 tjin 1. 

399 tjlu. 

400 tj'oi. 

401 tg'on 1. 

402 tj'ong 1. 

403 ^%. 

404 tj'ui. 

405 tj'un 1. 

406 tj'ung 1. 

Ts. 

407 tsa. 

408 taai. 

409 tsam. 

410 tsan 1. 

411 tsang 1. 

412 tsan. 

413 tse. 

414 tsem 1. 

415 tsen 1. 

416 tseu. 



N». 


N'. 




417 tse. 


451 


tsian 1. 


418 tsi. 


452 tsiang 1. 


419 tsia. 


453 tslau. 


420 tmam 1. 


454 tsim. 


421 tsian 1. 


455 tsin 1. 


422 tsiang 1. 


456 tslo. 


423 tsiaa. 


457 tslon. 


424 tsim. 


458 


tsiong. 


425 tsin 1. 


459 tsia. 


426 tsiong 1. 


460 tslung 1. 


427 tsia. 


461 


ts'o. 


428 tsiang 1. 


462 ts'oi. 


429 tso. 


463 ts'^on 1. 


430 tsoi. 


464 


ts'ong 1. 


431 tson. 


465 


ts'u. 


432 tsong 1. 


466 


tslii. 


433 tsa. 


467 


ts'^an 1. 


434 tsni. 


468 


ts'^ang 1. 


435 tsan 1. 




TT 


436 tsang 1. 


469 


un. 


Ts^ 




W. 


437 ts'a. 


470 


wa. 


438 ts'ai. 


471 


wai. 


439 ts'am 1. 


472 


wan 1. 


440 ts'an 1. 


473 


wang 1. 


441 ts'ang. 


474 


we. 


442 ts°aa. 


475 


wen 1. 


443 te'e. 


476 


WO. 


444 ts^'em. 


477 


woi. 


445 ts'en 1. 


478 


won. 


446 ts'en. 


479 


wong 1. 


447 ts'f. 


480 


wu. 


448 tal. 


481 


wui. 


449 tsia. 


482 


wun 1. 


450 tslam 1. 


483 


wung 1. 
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-A-lphabetische lijst van karakters 
gerangschikt volgens de tonen. 



1. 
1. A. 



2. 



3. 




Y 

2. Ai. 



frl z 



zie 6. 






3. Am — ap. 





4. An — at. 
6. Ang — ak. 

z. jm. 
id. 




6. An. 



m 



7. E. 



B& 




pa 



4. 







# 



at*) 



M 



9Po 



5. 



7. 



8. 



PIS 



1) W. W., p. 1068. 

2) Nji at ma-kal Waarom ben je boot f* Ki^ milLn hè ^t. Hij heeft een woedend gelaat. 
8) É, loi. Hé, komi 
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1. 



2. 



8. Em — ep. 

9. En— et. 

10. En. 

m m 

11. Fa. 

12. Fai. 



13. Fam— fap. 






3. 



4. 



s >) z. ^ a) 



antwoorden 




^ 



snel. 



^ 



14. Fan— fat. 

^ BC n 






5. 




^ 










7; 



8. 





zie 
wa. 

z. wak. 




^ ^ 



M 


^ 


m 




}i 


^ 




lË 




4^ 



'(ft 




^ 



1) Ém-kin lia-kai, m-ho ptin igin k*6n*tö. Hoadt dit met de handen bedekt ^ opdat 
niemand het ziet. 

2) N& jok ép. Haal medicijnen om te verhinden, 
8) W. W., bl. 241, sub. 1. 
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1. 



2. 



16. Fang— &k. 

füng ^ 

16. Fe. 

17. Fen— fet. 



18. Fen. 

19. Fin— flt. 



20. Fo. 



ik 




21. Foi. 
M 

22. Fon (fot). 





4. 



fak 



') 



fin 



*) 



fit') 



IS 




coll.«) 
zie hb. 





5. 



7. 



8. 




I 



^ 




^ ^ 



zie 
pu. 



^ 








1) Sè-iyin f&ng. Kinderen z\jn ondeugend. 

2) Sja mang 8i-t*ét, han wol fók. De slang is nog niet dood. zQ kan zich nog 
(êiuipirekken). 

3) Wak m-tjMt, fê-fè. De lynen zgn niet recht, (zij z|jn) krom. 

4) Pin hang, kia sjiü fin. Als soldaten loopen zwaaien z|j met de armen. Ki fln-sjiA 
hang. Hij loopt met zwaaiende armen. 

6) Fit-t*ét lia-kai. Gooi dit weg. 

6) In 't coU. hestaat ook kb naast fb. 
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1. 



2. 



23. Fong (fok). 











24. Fu. 

^'C zie fii. mt 







>e 




P^ 






3. 



4. 



:«: 



zie 
pióng. 




zie 
fa. 







m 




m 





w 




1) W. W., p. 142, sab. 1. 



5. 



7. 



8. 




zie 
wön. 







% 





'<\ 



-JU 2) g coU. 

yv zie fu. -T^ zie fü. 





^ 

!lli$ 




)ltÖI 




$( 
^ 



2) W. W., p. 142, sub. 2. 
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1. 
25. Fai. 

m 



2. 




M 



zie 
pui. 










36. Fnn— fnt. 

^ zie fan. '^ 









27. Fung— fuk. 

M, 




m 

n 
# 



1) W. W., p. 129; 



3. 





4. 





-idb 
5g 



•I'S 







5. 



n 










Ét 



7. 



8. 
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# 





^Pziefdn. ^W 

1^ 











fl- 



2) W. W., p. 131. 



1. 



2. 
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28. Ha. 



29. Hal. 



1^ 
30. Ham 




—hap. 






31, Han — hat. 
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»^ 



1) Naar beneden gaan coU. ha. 
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1. 



32. Hang- 

Pil 

33. Uan. 



2. 
-hak. 



3. 



4. 




^2 hè. 




3é. He. 



35. Hem— (hep). 



^ 
^ 

# 



36, Hen— het. 



coll. 



Wz.k'ên 
^ » hën. 



37, Hen. 



mondvol 



38. Hi. 






m m m 



1) W. W., p. 207, snb. I. 
8) W. W., p. 208, sub. 8, 4. 
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5. 



W 



7. 



8. 



^ «) z. hën, 
t J hong. 






m 











m 




m m 



coU. 

z.hên. ^Oli®°" 

coll. 

z. hên. 



^') zie 
1 i hang, 
^hong. 





# 
^ 



1 



2) W. W., p. 172. 
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39. Hiam— hiap. 



40. Hian— hiat. 

m- m 



41. Hiau. 






42. (Him)— hip. 



3. 



4. 



s n 






zie 
k'i. 



CoU. 



*C011. 
z. k*ï. 
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i^ 



zie 
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1. 2. 

43. Hin— hit. 

44. Hio. 

45. Hiong — hiok. 



3. 





1^ 



m m 





46. Hin. 

47. Hinn— (hint). 



48. Hinng— hink. 

m 

m 

49. Ho. 

iRIzieho. 



fll 



4. 



^ 



hiók 



') 







zie 
fb. 



5. 



7. 



8. 



li 



^2 



^ 



ziehó. 



1) Nji jQng 8a)-hi6k kal pMng. OQ gebruikt planken, die door de warmte hromgetroh- 
ie» zgn. 

2) W. W., p. 171, snb. 1. 8) W. W., p. 216, sob. 2. 
4) W. W., p. 216, «ub. I. 

10 



146 



1. 2. 

60. Hoi. 

51. Hon— hot. 

52. Hong— hok. 

jAfColl. 

k'óng. 

53. I. 

64. Ja. 

zie 



ms: 




66. Jai. 

66. Jam— jap. 







of 
jdn. 





3. 



4. 



m m- 





z. jiim. 



67. Jan— jat. 





z. jam. 




n 



m 



# na 





') zie 
jan. 




5. 



7. 



8. 











1 J nang^ 





hën. 



l^klS 






:») 







coll. 
zie ja. 



n 






^ 






»J z. 
tam. 




i^ ^ ^ 



8) Z. 

jé.n. 



I^of 
IbCtjèii. 




ta 



1) W. W., p. 207, sub. 2. 

3) I-i, &Q-t6 njin. Wel, wel, wat een menschen. 

5) W. W., p. 1086, sub. 1. 

7) W. W., p. 1082, sub. 1. 



2) W. W., p. 365. 
4) W. W., p. 1089, sub. 1. 
6) W. W., p. 1089, sub. 2. 
8) W. W., p. 1082, sub. 2. 
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68. Jang— jak. 
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of 
jim. 



59. Jan. 



m tt 




9k 




60. Ji. 








M 



3. 




of 
jan. 



^ 






•)z. 
jit. 






l; W. W., p. 281, sab. 1. 



4. 




5. 



7. 
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of jin. 



SI i» 





P^ of fo. ^1 




M S» 
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2. 
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61. Jim— jip. 

of 
j&ng. 





62. Jin— jit. 

m 







m 

zie 
6ng. 






3. 




Z.Jl. 




:ï1»).. 

4 z.ji. 

M 

5%z.ji. Tr 



1^ 





m 



1) W. W., p. 1122, snb. 2. 
8) W. W., p. 1118, sub. 1. 

6) W. W., p. 1126. sub. 1. 

7) W. W, p. 281, sub. a. 
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^ 



5. 







z.jl. 



^ 





Z.Ji. 




ml lil. 




t: 
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7. 





ofjang. 



»> » 





!ilii 







8. 



H 

* 




T 

zie ji. 




fTÏI. 





J@i 




2) W. W., p. 1125, sub. 2. 
4) W. W., p. 1118, sub. 2. 
6) W. W., p. 1122, sub. 1. 
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63. Jin. 
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jiu. 
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z. jm. 



64. Jong- 
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1. 



2. 



3. 



4. 



65. Jun— (jut). 




7^< 



66. Jnng— juk. 



m 







67. Ea. 






W z. ki. IS z. U. 






Ife 




1) W. W., p. 362, sub. 1. 



5. 




^ 










^ 











7. 





5TC 




m 



8. 









nu 



n 



2) W. W., p. 852, sub. 2. 
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1. 



2. 




6S. Eai. 




m? 



z. kaï. 









69. Eam — kap. 

70. Kan— (kat). 

coU. 



z.ki4n. W 




ï9= 



3. 



4. 



m 



*) 



z. kai. 








z. kan. 




^ 

^ 




SI2 



kidn. 



4;^coll. 
'Ph'Z.kian. 






coll. 
z. kian. 

*) ^ 

z. kam. 

71. Ean^ — kak. 

z. kèn. 





# fê 



7. 



8. 



daar 



1) W. W., p. 859, sub. 1. 
3) W. W., p. 387, sub. 1. 
6) W. W., p. 381, sub. 2. 



2) W. W., p. 359, sub. 2. 
4) W. W., p. 887, sub. 2. 
6) W. W., p. 321, sub. 1. 
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m 



72. Kan. 






73. Ee. 
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4. 




flw 




zie 
kaü. 
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m 


^ 


4^z. kau. 
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lü 



5. 



7. 



8. 



74. Ken ket. 
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s^ 
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:i?^ 




• 
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Zoeken 
75. Ken. 


■^S i)zie 








n ^ 


^ 








m m 


1^ 








76. Ki. 


^ 








i$o"i^- ^Iki. 


B 






hij. 


^ zie ki. Li U 


iffi 








*a :K 


Is 








ft ^ 


# 






• 


lüL ^ 


m 








fi ^ 


m 








m 


^ 








1) W. W., p. 822, sub. 


2. 






2) W. W.. p. 333, sub 


. 2. 




8) 


W. W., p. 833, sub. 1 
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1. 
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3. 
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z. k6n. 








m 

80. Kiang-kiak. 




M It 




81. Eian. 




M 



m 
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1) W. W., p. 881, sub. 1. 
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^ 




^ 


u 




^ 
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77. Ifia. 






z^n, haar. 






(bez.T.n.w.) 






78. Kiam — kiap. 






m n 


M 


m 
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$ö 


79. Kjan-kiat. 






lB3z.kan. {ü 


# 


)fê 


^£z. k&n. ;^z. kan 


^ 


^ 



öt 




i^ IS 



Mak ») 



5. 



7. 



8. 



2) Hang kiak-kiak. Loop «ntf// 



1. 2. 

82. Eim— kip. 

'A'Z. kin. 







83. Sin— kit. 

J!< COll. 

"t z. kim. 
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3. 



1t 



n. 







84. Siong— kiok. 
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TO k'ap. 
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85. Kin. 
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1. 



2. 



86. Elim— (kiut). 
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87. Kiung— (kink). 
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88. Eo. 
^ ^ M, 










89. Sol. 

90. Kon- 



-kot. 
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4. 



7. 



8. 



koi') 



f»J 




1) = roesip (Mal.) een soort gezouten viach. 
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W k'ian. 


m 


$1 




W 


m 






m 








m 
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91. Song 


•—kok. 
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m 


IH 
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r*r nong. 
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1) W. W., p. 311, sub. l. 



2) W. W., p. 864, sub. 1. 
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1. 2. 

93. Ena. 

JU m 



3. 





94. 

95. Euan— kuat. 



96. Snang— (kaak). 







97. (Euen) — knet. 



98. Eni. 




$L 







n 




M 





4. 






m 



99. Kun— kut. 
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•t 


$S 


ti 
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100. Eung— kuk. 
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!l{^ 




i^ 
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1. 2. 
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X 






101. K<a. 






102. K'ai. 






k'ai k'ai *) 






103. E<am k'ap. 
'Bi ^ 

104. K<an— k'at. 




I^^ofklp. 


TÖ 




aitschelden 


106. K<ang— k<ak. 






k'ang ») 

106. K<aa. 

m # 

107. K*e. 


h 


k'ék *) 



108. E<em— k<ep. 



109. K'en— k<et. 






R hên. 




5. 



7. 



8. 



k'ép «) 










-It 



k'em «) 



^ 




1) K'ai ta'a loi. Brenff de thee. W. W., p. 188 {^j^)» 

2) Jit k*ai njin loi. Alle menschen kwamen. 

3) Nji k'&ng ki. Gij kittelê hem. 

4) T*am-k*^k, m-tj*tit. (H\j) schraapt, maar het slijm gaat niet los. 

5) K*ép S3 k*em. 6) Lia-kai lo k*em-kin hi. Bedek deze mand. 
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5. 


UO. K*eu, 
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m. K'i. 
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k'f. 
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!^ 
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ll^ 








m 



8. 



yG& 



^ 

^ 




ff 




1g 



l) W. W., p. 446, sub. 2. 



2) W. W., p. 445, Bub. 1. 



1. 2. 

U2. E<la. 



113. E<iam— k<iap. 



k 



114. E<iaii— k<iat. 







115. K'iang— k<iak. 



M 




116. E^ian. 



IL 




117. E<im— k<ip. 





WK 



118. E'in— k«it. 





119. E<io. 
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it 



7. 








coll. z. 
k'iang. 
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z. kón. 



zie 

k'ia. 





1^ 



4"* 



k'io ») 



1) W. W., p. 811, sub. 2. 

2) Ki hi k'io-iyin, m-wol hang. Hg ii lam, hQ Ican niet loopen. 
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>^fc. z. hiap. 
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2i^ 
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1. 2. 3. 

120. E'iong— Mok. 

>) zie 
k'iong. 





121. E<iu. 



Ö 



122. K<iuii— k'iut. 

»|-.COll. 

«C z.k'inn. 



123. K'liing— k'ink. 



124. K<o. 

125. E<oi. 
BB 

Il IJ 

126. K<oii— (k<ot). 




'^ 





127. K<ong— k<ok. 

_m m VW. 

1) W. W., ji. 866, sub. 2. 
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7. 



8. 




») zie 
k'iöng. 
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P^ ^ 
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2) W. W., p. 366, sub. 1. 
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bÓDg. 



128. K«u. 

129. E<aa. 

130. K<uai. 



3. 




J^ 





'S 




m 



131. S<aaii— (k<aat). 




4. 










132. E<uang— (k<aak). 

k'uling ') 

133. K<ai. 




m 




134. K'un-k'ut. 

j* m m vjg^ 

l) Ma-kai k*ahng-k*a2iDg hiöng. Njin t& lo. Wat is dat voor een dreunend gelaidP Men 
slaat de gong. 



5. 



7. 



8. 



^ j^ 
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2. 



3. 
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^ m 




135. K<nng— k<nk. 

Ak'üng. •fu 

136. La. 

m 

137. LaL 



138. Lam — lap. 






139. Lan— lat. 

m 




a) zie uu 
k'üng. 9^ 
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140. Lang — lak. 
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7. 
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zie 11. 
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m m 
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1) W. W., p. 464, sub. 1. 
8) W. W., p. 616, sub. 2. 



2) W. W., p. 464, sub. 2. 
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141. Lan. 

^coU. 
iSi z. ngau. 

laü') 

142. Lem— (lep). 

143. Len— let. 

144. Lea. 




145. Li. 

J^ |n|zie li. 



zie li. 
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5. 7. 

I^of lin. 
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ooll. 
zie 



zielai. W 
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Jw 


1^ 


lè 


M 
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8. 



let*) 



1) Lau ngai hi. Ga met m\j ! 

2) Li^ k*üng jid tüng-si, jang sjiü lem tj*dt loi. In dit gat is iets, haal het met de 
hand er uit. 8) Hea-len = hals. 

4) P<5t-let = bubo. 6) W. W., p. 615, sub. 1. 
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1. 2. 

146. Lia. 
lia') 

147. Liam— llap. 
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y>S 



148. Idan— llat. 



149. liang— (Hak). 




150. Lian. 
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151. Lim — lip. 
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l) Lia s= deze. 
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162. lin— lit. 



m 



153. Liong— liok. 



1) Een tahil. 



4. 



5. 7. 
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HBS 








flK lang. 
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ffê 



2) Twee, een paar. 
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^ ^ 
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1. 2. 

154. Lin. 
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156. Llnng — link. 



156. Lo. 



157. Lol. 
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z. liuk. 
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8. 




zie 
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1. 2. 3. 

168. Lon— (lot). 

169. Long— lok. 



160. lu. 



M 




161. Lul. 

^ zie lui. £ 



162. lun— lut. 



4. 






^ zie In. 





B5ofji. 



^ zi 



zie luf. 



1) W. W., p. 554, sub. 1. 

2) W. W., p. 511, sub. 1. 
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') zie 
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8) W. W., p. 511, sub. 2. 
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2. 



3. 



163. Long— luk. 






m 




164. M. 

165. Ha. 

mg 



^ zie ma. ^ 

m 



zie 
mék. 



lm pacht. 



zie ma. 



166. Mai. 



167. Man — mat. 

m 




168. Mang — mak. 




1) M-hö. I9iee goed. 

8) W. W., p. 688, 8nb. 2. 
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1 Jtll 
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5. 







fü 
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8. 
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zie ma. 
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2) W. W., p. 688, aub. 1. 
4) Ook ^ . 
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1. 2. 

169. Man. 

170. Me. 

mé *) mê *) 

171. Men— met. 
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4. 



M 



173. Men. 




173. Ml. 



* 



174. Mia. 

mifi*) 

175. Mian— (mlat). 
^ M W 

176. Miang— (miak). 
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SBl jBdl 
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1^ 
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Zie min. 



zie mm. 



1) Nog niet, 2) Moeder. 3) Moeder. 

4) K*6ii m-tö, ol mia. Als men niet zien kan, moet men met de handen tasten. 

6) In de beteekenis van leven. 

6) CoU. ie ^^ DH t8*in-min (coll. ts'iang-miang). 
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1. 2. 

177. Miau. 



3. 




178. Min— (mit). 



179. Hio. 
mió») 

180. Hiong— (miok). 

181. Mo. 





182. Mol. 



m 



183. Mong — mok. 

1*1 wone. 



1) Id de beteekenis van bevel. 
3) W. W., p. 602, sub. 1. 
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miang. 
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z. mo. 
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/« z. mo. 



niet hebben. 
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2) Nji tj*i mió. Foei eens! 
4) W. W., p. 602, 8Qb. 2. 



1. 2. 

184. Mn. 
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186. Mai. 







186. Hun — mat. 
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187. Hang — mak. 



188. Na. 
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189. Nai. 

^ m 

190. Nam — nap. 
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191. Nan — nat. 
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1) Lia-kai sjip-t'ét, ni U nat-tsafi. Dit is nat, Aoud M tegen het vuur om te drogen. 
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197. Niam— (niap). 
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*TO5f tiaü. 




199. Nin- 
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201. Non- 


-(not). 
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202, Nong— nok. 



173 



1. 2. 


3. 


4. 


5. 


192. Nau. 








193. Nem (nep). 
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194. Nen— net. 
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1) IJa-kai p*i-t*üng nem-nem. Deze matras is zeer zacM» 
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203. Nu. 



2. 



304. Nni. 



205. Non— nut. 



206. Nnng— nuk. 






207. Ng, 






208. Nga. 



209. Ngal. 
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38K 




^ 
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8. 



nut») 
nuk *) 



1) Ngai nat-t6 ki ki&m ngi-ksl tdng-si. Ik vermoed, dat hqmyoe goederen heeft genomen. 

2) Ki lang, nak-nok. Hy ii kond, hy Vibert. 
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210. Ngam — ngap. 

211. Ngan — ngat, 

^ ngan. H^ 

212. Ngang— (ngak). 
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4. 
ngap >) 



^ m 



5. 



7. 




213. Ngaa. 








2) zie 
lok, ngok. 



214. Ngeu. 



216. Ngo. 



f» 




216. Ngoi. 



217. Ngong— ngok. 

ngóng 5) 



Wngdn. aI^ 








zie 














1) Lii-kai t*oi jiü kt-td ngap. Hoeveel tporien heeft deze ladder? 

2) W. W., p. 554, sub. 8. 

3) Ki sjol-mlk, Mk-iéi ngóng. Hg slaapt, h|j ligt op gijn rug, 

4) W. W., p. 664, sub. 2. 



8. 





*) zie 
IM lok. 



m 




■i 
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1. 



2. 



3. 



218. Ngu. 




"K: 



219. Ngna. 

% 

220. Ngoan — (ngnat). 

221. Ngai. 



222. (Ngnn)— ngnt. 



223. IQe. 





n 



224. Njl. 
il* M 



4. 




5. 



7. 





of nji. 

m n 















of 









^ ^ 





««cou. jwzie 



8. 
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1. 2. 

235. Njia. 

njia ') 



3. 




•226. Njiam-njiap. 



227. Njian— njiat. 



228. Njiang— i^iak. 

229. Njian. 



230. Njim— lyip. 



231. Njin— njit, 

232. IQion— (lyiot), 
1^ 



1) Uw (bez. T. n. w.). 



4. 









B 



5. 




l- jrl f. 




^ 





m 

M 

TC 





.7U 

m 



A 



7. 










M 



2) W. W., p. 720, sub. 2. 



8. 





*v» 



>g 



^ A 



12 



1. 2. 3. 

233. Njiong— lyiok. 

# 

234. Njin. 

235. Njiun— (lyiut). 

236. Njiang— lyiak. 



237, 0. 




W zie a. 


Ü 


m 




m 




238. Oi. 




M 




239. On- 


-ot. 








240. (Ong) ok. 


241. Pa. 




B 


m 


PË 


i;L 


B 


ië 


lï. 




242. Pai. 






XDn 




nïT ^^ 
7 V pat. 
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4. 




^ 



ót») 




j\Z. WU. 



5. 



7. 



8. 



^ 



njiung ') 




ï 



m 



1) SjQ-jap Djiung-njiang hè liong. In het lommer der boomen is het koel. 

2) W. W., p. 648. 

3) kn-tó njin, 6t k*oi hi, ngai oi hang. Wat een menschen, duw ze<7/7;^*6^, ik wil loepen. 

4) W. W., p. 1063, sub. 2. 




179 



1. 



2. 



243. Pan— pat. 



^ 
M 




m 




244. Pang 

w ■ 
n 



— pak. 



246, Pau. 




coU. 
z. p*aü. 



m 
m 

246. Pèn— pet. 
Ü 

247. Pi, 









3. 
# 



^ lÈ f«I 











Ofp'l. jgj^ 



W2p6. =K" » i^ 



4. 



A 









5, 



7. 



8. 



coll. 
z. p^ 
colt. 
zie pa. 



9\ ' 



1) In de beteekenis van vijver, gebruikt voor tó?. (W. W., p. 704, sub. 2). 
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1. . 2. 

W,2 ,'6. 
J^ of f'6. 

248. Plan— piat. 



3. 



4. 





m 1 







249. Piang-piak. 

m 





250. Piau. 





251. Pin— pit. 



5. 



7. 



8. 




^^ 








>•» 






^^ 




262. Piong— (piok). 

T0 Wz.{i,ug. 

253. Po. 







# 




^ 



l^z. pf. 






254. Poi. 




265. (Pon) -pot. 




pót>) 



1) W. W., p. 704, sub. 2. 



8) P6t-lang - koorts. 



i 
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1. 2. 3. 

256. Pong— pok. 

m 





257. Pa. 




H 



25S. Pui. 







^ on 

^z. fiil. 

259. Pun— put. 

260. Pung— puk. 






w 



261. P*a. 



te 



363. P*ai. 



^ 



263. P<an— p'at. 



4. 




J.sfe 






m m 



5. 



7. 



8. 










m 



m 



1. 



2. 



3. 



264. P<ang— p<ak. 



265. P<au. 

m 



m 



zie 
pad. 






266. P<eii— p<et. 



^ia 

^ 



267. P'1. 




n 



268. P'ian— p<lat. 



zie 
p'iaDj 
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4. 







m 




g coll. z. ^ö p*ian. 



Mffl p*ian 



269. P<iang-(p'iak), 



5. 




m 




^ 




J^ 




m 




m 






7. 



8. 



f 




ó 



Uil coll. zie 
m p'iat »). 





^ ^ofpi. 




» fi 



1^ z.p'iin, ™ z.p'iaii, X 

P'isn. :iajr p'ian. ^jj ^ ^,^^ 




w m 



1) Fiin-])*et (= verschil) is in *tcoll. echter meestal fun-p*iat. 

2) Goedkoop. 3) Gereed. 




1. 



2. 



3. 



270. P'iau. 




Tri 






271. P'in— p<it. 

Ml ^ 



272. P'iong— p'iok. 

273. P*o. 

J^of pi. 
BR zie pi. 

274. P<oi. 

276. P<ong— p*ok. 




^ 



276. P<u. 



m B ^ 



1) W. W , p. 704, sub. 1. 
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4. 












5. 



7. 



coU. 
z. p'in 





Tfy zie 



piang. 









5^ 



8. 





'il 




# Pi 




ie 




ld 





1. 



2. 





M 



3. 



zie fea. 




277. P*ul. 



1^ 




278. P<un— p<at. 

279. P'nii)?— p<uk. 




280. Sa. 




0» 






m 

281. 8ai. 



^ 




BS 



1) W. W., p. 158, sub. 2. 
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4. 



5. 



7. 



8. 




in 

BE 

't fl 








m 









i\ 
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1. 2. 3. 

282. Sam— mp. 



4. 



sap ') 




2S3. San— sat. 



lil 

AXJ 





') 



z. san. 





z. san. 



284. Sang'Sak. 

/!« COU. Z. 

285. 8au. 




286. Se. 



^ ^ U 





# 




^ 




m 




ik*) 



287. Sem^sep. 




76^ 


^ 


# 


iSS 


288. Sen— set. 




fi^te'én. "é^ 


ê 


/t zie 


^k 




5. 



7. 



8. 



4i 



1) La-sap = yail. 

2) W. W.. p. 724, sub. 2. 3) W. W., p. 724, sub. 1. 

4) l^ük k*oi lióng sak. De bamboe is in twee stukken {helften) gespleten. Zie helft 
(onder soortaanduiders van zaken). 

5) [n sin-s^g (meester, -4r Ap = sian-sën) en sdng-njit (verjaardag = sén-njit). 



I 
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1. 


2. 


3. 


289. Seu. 






m 


<l 


m 


m 


H 


^ 


n 


ig 




290. Se. 






m 


^ 


m 


êg 


^ 


* 


m 


^i 


1^ 


m 




^ 


M 




Mc 






# 


^^ 




^st 


M 




;1ïE 


#f 






m 






n 








^ 



291. SI. . 











^9 zie Se. 





m 





4. 



5. 




7. 



± 








^ 



8. 
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1. 2. 

292. Sla. 



3. 







293. (Siam)— siap. 

294. Sian— slat. 
Pt 



^ 2) zie 







jmr sian. 



flli 





U, *) zie 



nstrsian. 





295. Siang— siak. 




296. Sian. 

m m m 










297. Sim 



Sip, 




4. 



siap ^) 



B. 




n m 





5. 



.A» 

.^i^ 



7. 



^ 




coll. voor 
sperma, 
zie tsin. 



8. 



^ 



1) Tsdk siap, h6-p*iang. Er is *^/j owt^r a?^« ^doo/ van de tafel gestoken, zij staat vlak. 

2) W. W.. p. 801. 3) Zie blz. 185, noot 5. 4) W. W., p. 800. 
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1. 



2. 8. 



298. Sin— sit. 




lik 




299. Siong— siok. 

zie 
siong. 



w siöng. *® 



4. 




't 




^ 

^ 
^ 














«Lt td 







300. Sin. 










1) W. W.. p. 790, sub. 1. 



5. 7. 




1^ 



8. 




^ 



ffl^ ^ 



coll. 
z. siong. 




m H 



2) W. W., p. 790. sub. 2. 
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1. 2. 3 

301. Sinng-gink. 



302. 8o. 





m 









303. 8oi. 




304. Sou— sot. 





306. Song^sok. 




m'' 



z. song. 



t 






k 



m 






"^ 



1) W. W., p. 1024, sub. W . 

2) W. W., p. 726, sub. 1. 



4, 





^ 








^ 




m 



m 





5. 



7, 



8. 



fiH /Ktei 



isiOng. 
^ «) id. 
zie ts*iang. 






s(5ng. 




8) W. W., p. 726, sub. 2. 
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1. 



2. 




306. Sn. 

307. Sul. 







X 



30S. Sun— snt. 






# 





310. Sja. 



311. Sjam— egap. 



3. 



4. 




of s^. 



n 




309. Snng-snk. 



fê '^ 



jjtt 



1$ 




^ 
•^ 






5. 







Üi 
^ 
^ 

fH 










7. 



8. 



5S 






4Ê M 
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1. 



2. 3. 



4. 



312. Sjan— ^at. 





313. Sjang— ly'ak. 




^ 



31é. 8jaii. 




iP^'lm^. ^IS 



315. 8je. 



-X z. sjau. 

m 

iö: 



316. Sjl. 




M: 1^ 




% 





7n 





317. Sjim— i^ip. 



ü 






318. Sjin— qlt. 





1> W. W., p. 746, sub. 1. 



5. 

J*PP 



^ 



s 





1^ 






soms 
tj'in. 



2) W. W., p. 746, sub. S. 



8. 







« 
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1. 
# 



2. 



■*■ 




fF 



# 

319. Sjln. 




320. Sjoi. 



3. 4. 




Ui 



321. Sjon— [^ot. 

322. Sjong— sjok. 





±*) zie 
sjong. 

323. 8ja. 





l) W. W.. p. 771, sub. 1 en 2. 
8) W. W., p. 788, snb. 2. 
6) W. W., p. 741, sub. l. 






5. 








z. sjoi. 



n 



m 




^ 



^ 



I 



7. 



8. 





^ 




$ 









zie 8J(5t. 



-L sj<5ng. V 



^ 
^ 



2) W. W., p. 772, sub. l en 2. 
4) W. W., p. 788, sub. 1. 
6) W. W., p. 741, sub. 2. 
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1. 




2. 



3. 




« 



324. Sjni. 

325. Sjnn— (^nt). 



326. (Sjnng)— Sijak. 



327. Ta. 

328. Tai, 



*r 








329. Tam— tap. 

tl 

1) zie 




4. 



M 







tkm. 




2) zie 
tam. 

z. jam. i=t 



^ 




5. 

w 




ii 





m 



7. 




m 




8, 



■'t 



ft 






^ 



1) W. W., p. 7B0, sub. 1 en 2. 
8) W. W., p. 1086, sub. 2. 



2) W. W., p. 7B0, sub. 2. 



13 






T 

334. Tea. 




335. Ti. 



336. Tia. 




-ru 



f% 



^ % 




# 
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1. 2. 


3. 


4. 


330. Tftn— tat. 






;/?^ 


M 


% 


m 


H. 


ftö 


# 


^ 


^ 


^ 


lis 




fP 






'^l 






331. Tang— tak. 






tr iS 




tdk 


^ 






332, Tem— tep. 






tém*) 






333. Ten— tet. 







•5. 



7. 



8. 







tep») 



1) Ma-kal bidDg lia-kal tit-tit-t&k. Wat gelaid b dit getiktak? 

2) Tém-&p, tém-kai. Een eend timmen, een kip timmcn (in een lain-marit koken). 
8) N& sjak-kft tep ki. Neem een steen en gooi hem. 
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1. 2. 

337. Tiam— tiap. 

m 

338. fian— tiat. 





339. Tiau. 






71 

A coll. 
>w E. niaü. 

340. Tin— tit. 




m 



341. Tio. 



342. Tin. 




343. To. 

7J 








3. 



W ^ 



ft 



zie tb. 



#1'^ 
ï 



4. 



Sp t'iép. 





i^ 







-IsK 



zie to. 



5. 



7. 



8. 



tio») 



1) Jang kiók tio kia-kai sók. Trap met nw voet op zyn toaw. 

W. W., p. 866, Bub. 1. 8) W. W., p. 866, sub. 2. 
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1. 2. 

344. Toi. 

345. Ton— tot. 



346. Tong -tok. 

^») z. 
8 tbng. 





ü 





347. Tu. 



«5 


m 




JÉ 




flt 




i^ 


348. Tui. 




349. Tnn 


— tut. 


ft 


Ji 


# 


m 


# 


H 


m 


Tf^ 




ifi3 




11 


360. Tnng tnk, 


M 


ö 


m 


•^ 



5f 




3. 



m 



4. 








z. t*on. 



4^ ') z. 



«* *; z. ^ 
w tóng. "^ 



1^ 



HC 





^ 




^ 
M 



5. 



7. 



8. 




1) Tön voor toewan (Maleisch) = Mgnheei. 

2) W. W., p. 867, sub. 1. 



8) W. W., p. 857. sub. 2. 




»« 
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1. 

351. T'a. 
362. T<ai. 



2. 
tt 



3. 



4. 




i^ 



zie 
t*ai. 




is: 

m 



353. T<am— t<ap. 






t'&n. 



Viv t'am. 






354. T<an— t'at. 





1i 





355. T'ang— t<ak. 





coll. 
z. t'bi. 



356. T<en— t'et. 



«^ 



357. T<eu. 

tl 






5. 



7. 



8. 




I . coll. 
yv z. t'ai. 



«i? ."i: 









3) Z. 

t*an. 








fê 










^ 
m 




z. t'aQ. 






« 




ja 




1) W. W., p. 863, sub. 1. 
3) W. W., p. 852, sub. 2. 



2) W. W., p. 853, sub. 2. 
4) W. W., p. 852, sub. 1. 



I 
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1. 



368. T'i. 



2. 



3. 







359. T<iam— t<iap. 



360. T<iaii— Mat. 



4. 



m 








361. T<Iang (t<iak). 

362. T<iau. 


=^^ 


W^t'iau. 


m 


M ') ''^• 




ÜL 


363. T'in— t<it. 




*r 


H^ zie 

^t'ang 




5. 





m 



7. 





EB w 











coll. 
z. t'iaü. 
2) zie 

t«* ^ 
lau. 











1) W. W., p. 888, snb. 2. 



2) W. W., p. 888, sub. 1. 



8. 












1. 



2. 



364. T<in. 
f iii ') 

365. T<o. 

m m 



366. T'ol. 



m 



367. T<on— t<ot. 



3. 




fS 



itö 
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4. 




m 



5. 




^ 







of 
jan. 







n 





11 







7. 



i^t i; 




^ M 








zie 
tbn. 



8. 



1) T*iü tj*üt jit ki. YV^A er een uit (als b^. een potlood uit een pakje potlooden). 



200 



1. 



2. 



3. 



368. T<ong-t<ok. 





tJ ^ 



369. T'n. 



± 



370. T<ui. 

•P ts'uf. 

371. T'un— t<ut. 









372. T<nng— t<uk. 







M 




4. 



n 



* 




KL 




5. 






*I 




ii!Ü 







^ 





^ 




fifi 








7. 





tt 












8. 




m 
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1. 



2. 



373. Tja. 



') 






374. Tjam-ljap, 









376. Tjan-ljat. 

376. Tjang-ljak. 

Jtl z. tjin. 

377. Tjau. 

m 



3. 





m 




m 



4. 



IS 



5. 





II 






Ri 





tl 




coll. 
z. ts'it. 








1) In de beteekenis van parapluie (voor ^ ) gebruikt. 

2) W. W., p. 75, Büb. 2. 



8. 
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1. 


2. 


3. 


wz.tj'ai 


1. 


m 


f& 






378. 13e. 


M, 




379. Tji. 






ic 


Ih 


^ 


;[l^ofki. 


m 


m 


m 


X 


m 




m 


M 




^ 


m 




« 


^ 



380. Tjim— ^jip. 




# 



381. Tjin— Ijit. 




# 
^ 



382. Tjia. 




Skt 



m:» 





# m 



4. 



5. 



7. 



8. 





n- 






i§t 



tjang. 



gïE 






1) W. W, p. 75, sub. I. 



2) W. W., p. 32, sub. I. 



^ 
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1. 



2. 



3. 



4. 




m 

383. Tjoi. 

384. Tjon— (Ijot). 



■W z. tsui. 





IR 

385. Tjong— tjok. 





m 







tfonff. M 









lif 




^ 


386. Tjn. 




^ 


^H. 


# +. 


ü^ 


m ït 


^ 


!|^ 


^ 




^ 




387. Tjni. 




1) W. W., p. 27, sab. «. 




9(r 



»)z. 
^'ok. 



5. 



7. 



8. 



I^E 




2) W. W., p. 80, sab. 1. 



I 
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1. 



2. 



3. 



4. 



388. T^un— (tjut). 

m 




389. TJung— tjak. 

JÊ M :^ ^ 




ötjüng. i^ 



t|ung. -Tffi tjüng. 







390. Tj'a. 






391. Tj<an— y<at. 



392. Tj'ang— 1ij<ak. 



393. Tj'au. 



394. Tj'e. 

396. Tj'em— (^'ep). 

tj'êm «) 



^ 



1) W. W., p. 106, sub. 1. 
3) W. W., p. 107, sub. 1, 
B) W. W., p. 32, sab. 2. 




mn 

m 



Wc 







5. 





ig')^ 



tjaü. 





2) W. W., p. 105, 8ub. 2. 
4) W. W., p. 107, 8ub. 2. 
6) Tj*êm. Op bekkens slaan. 



8. 
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1. 
396. Tj<l. 









2. 



3. 



m 



397. Tj<im— (1ij<ip). 




398. Tj'in- tj'it. 
H ^ # 



399. Tj'in. 








400. Tj<oi. 

401. Tj<on— l3<ot. 
^". 

zie 
tj'bn. 



4. 



fi£L 



coll. 
z. tj*<5n. 




5. 

JLJlt 

1^ 



7. 



/p 



8. 









0t'- ^ 



te gewoon- g* 
pL lijk Sjin. I*T- 



tym. 





m 





m 



S 



Ül 




# t^ 



1) W. W., p. 19, sub. 1. 



2) W. W., p. 19, snb. 2. 
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1. 


2. 


3. 


■ 




$ 


402. 'i:j<ong— ti'ok 


• 


i 


^ 


m 


m 


J^ 




m 






m 






403. Tj<u 


• 




Ö 


^ 


tt 




M?.^- 


mK' 



4. 



404. Ti'ni. 



^ 



405. 'Q'un— tj'nt. 





ÜI 




ja m 



406. Tj^ung— Ij^uk, 

coU.van 
tj'üng. 





^ 




') zie 

tj'üng, 

q'nng. 




407. Tsa. 










5. 



7. 





') zie 
tjóng. 



5t: 




HJt 




^ 









. m 




*) zie 



^ tj'ting. 






1) W. W., p. 27, 8ub. 1. 
3) W. W., p. 94, sab. 1. 
5) W. W., p. 108, Bub. 1. 



2) W. W., p. 80, Bub. 2. 
4) W. W., p. 94, sub. 2. 
6) W. W., p. 108, sub. 2. 



8. 




% 



*) zie 
tjók. 
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1. 
408. Tsai. 



2. 




3. 



409. Tsam— (tsap). 

m m 

410. Tsan— tsat. 

il 








fi 



411. Tsang— tsak. 




zie 
tsén. 



412. Tsan. 




n 




413. Tse. 

414. Tsem— tsep. 
va 

415. Tsen— tset. 

coll. 
z. tsdng. 





Ü 



4. 



tsat >) 





tsép ') 



m MIJ 



5. 



7. 



8. 





tse») 



1) Kot ts'd , tsat jit pft jit p&. Snyd gras en bind het in bundels. 

2) &-tse = oudere zuster. 

3) Jit tsép = eene hoeveellieid, die men tusschen de vingers kan houden. 
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1. 



2. 



3. 



t : ^ 




416. Tseu 


l. 


M 


^ 


417. Ts<. 




z 


jjg^oftró 


^ 


IH, 


^ 


^ 


ff 


i^ 




m 




Yf z. tsg. 


418. Tsl. 







^ 





419. Tsia. 

420. Tsiam— tsiap. 



421. Tsian— tslat. 








423. Tsiang— tsiak. 

Hl # 



423. Tsian. 



m ü 




lu» 



4. 










^ 



5. 



7. 



8. 



yv^coU. 
1'J'zie tsê. 




. * 



1. 



2. 



3. 





m 
m 




m 

424. Tsim-(t8ip). 
435. Tsin— tsit. 






zie 
siau. 




426. Tsiong-tsiok. 



rffir') zie 



tsiöng. 



427. Tsiu. 



m ^ 
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4. 



5. 





m 

m 





I 





2) zie 
tsidng. 






m 



hSXB 



1) W. W., p. 667, sub. 1. 



7. 



8. 





2) W. W., p. 667, sub. 2. 



14 
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1. 2. 3. 

428. Tsiung— tslnk. 

') 




429. Tso. 





{kt 



^ 




430. Tsoi. 

tsoï*) 

431. Tson— (tsöt). 



432. Tsong- 




-tsok. 





433. Tsu. 



H^ottsê. 



434. Tsni. 



mt. ^ 



435. Tsun-tsut. 
U M ^ 





1) W. W., p. 1022, 8ub. 1. 
8) W. W., p. 1024, anb. J^. 



4. 

Mi 

m 



5. 



7. 



8. 



4 



^ 



/j\ siung. 

Mi^) of 
TAl: sinng, 

zie ts*iung. 



2) W. W., p. 1022, sub. 2. 
4) = Penis. 



"\ 
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1. 



2. 



3. 



4. 




436. Tsang— tsak. 





437. Ts<a. 



m 




ts'ai. 



ill 




438. Ts'ai. 

») E. 
t8'4. 






i^ ^ ^ 



coll. zie 
t8'of,ts*aT. 





439. Ts<am— ts'ap. 






# 1i 



440, Ts^an— ts^at. 





tJ 



441. (Ts'ang)— ts'ak. 





^ 



5. 



442. Ts'an. 
_# ^ 

l) Lid p*ak>t'oug piöng sam-si taak (= sdm-si toi). Leg deze witte suiker op drie of vier 
hoopjet. 2) W. W., p. 6, sub. 1 en 3. 8) W. W., p. 6, sub. 2. 










^ 



7. 



8. 



tsuk O 



z. ts*a]. 



-^ z. 1» I 
TE ts'oi. 





^ ^ 




^ 



1. 



2. 




3. 





443. Ts<e. 



444. Ts^em— (ts^ep). 

ts'ém O 
446, T8^en— ts^et. 

TB sén. 



446. Ts^en. 



447. Ts<£. 




m. m ^ 





448. Ts^i. 








449. T8<ia. 

450. Ts<iam— ts<iap. 

1^ 






451. T8<iaii- ts<lat. 
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4. 



m 




M 



w 



1) = Een hailerig gezicht trekken. 



5. 



7. 



8. 





ofts'i. 




m 






/Ca> 



B 





ofts'u. ^oftst 






IR^ 



^ 
^ 



W 11 






of ts'e. 




3*1 WIJ 





iij 





4*C 



# m 
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1. 

kt 



2. 



3. 



462. Ts<iang— ts'lak. 

m 




J^ coll. >) 
fn z. ts'fn. 

453. Ts'ian. 



454. T8<im— (t8<ip). 

455. Ts<lii— ts<it. 



zie 
ts'i&ng. 






456. Ts<io. 

ts'ió ») 

457. Ts'ion— (ts'iot). 
ta'ión ') 

458. Ts'iong— (t8<iok). 





*t ^ 




459. Ts'iu. 

m 



4. 









zie 



5. 








li 




7. 



8. 



^ B M 




coll. 
z. ts'im. 






IA 
1^ 



1) Zie noot op mianff ( BH \ 

2) Jong kidk ts'ió. Iets met de voeten uittrappen. 



3) = uitzuigen 
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1. 2. 3. 

460. Ts<iung— ts'ink. 



4. 



M 



5. 



n 
^ 



7. 



8. 



461. Ts'o. 






^JJ M 


m 




^z"L. m 


^z.ts6k. 


t 


462. Ts'ol. 






"fc z. ts'a). 


m 


>f 


ts'ai. 




# 




' 


St 



463. Ts'on-^t8<ot. 



m 







464. Ts<ong— t8<ok. 







'ong. 








465. Ts'u. 




zie 

tsinng, 

sinng. 







z. ts'b. 







m 





^l'6. 







SU ts*6ng. 





ofts'fi. 



1) W. W., p. 1004, 8ub. 1. 

2) W. W., p. 115. 3) W. W., p. 1004, sub. 2. 



4) W. W., p. 116. 




*' 



1. 2. 

466. Ts'ui. 



3. 



fi 






467. Ts'un— ts<ut. 

# 'hJ* ^ 

468, T8<ung— ts'uk. 




469. Un. 



470. Wa. 

471. Wai. 



472. Wan— wat. 





zie 
wan. 



473. Wang— wak. 

474. We. 

476. Wen— wet. 

wén *) 
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4. 



5. 



7. 



8. 





ts'iik») 



ta'ut O 



un ') 



m 



wét 6) 




coll. 
zie fa. 




coll. 
z. wan. 




fit 






z. fa. 



1) Njia sjiü Is-sap, na pü ts*at-ts*i&Dg loi. Uw hasden z\jn vail, neem een doek en 
veeg ze schoon. 

2) Nji t8*ük ma-kai. Ngai t& sjdng fung. Waarom hoest g|j? Ik ben verkonden. 

3) = Ginds 

4) W. W., p. 24], sub. 2. 

5) Li^kai t*en wén-wén. Deze rotan is gebogen» Aü-wén = hrom. 

6) Wét kdn-t8*oi. Een doodkist uitgraven. 
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1. 2. 

476. Wo. 



3. 



4. 




m 

477. Woi. 

478. Won— (wot). 

479. Wong— wok. 

'B :&. 

W móng. 



480. Wu. 




i^ 


m 


I^ 


ïe 


Jt 


iti 


)P^ 


n 


481. Wul, 


t 


J% 




i^ 






z. 6k. 



^ 



z. wui. 



Il 



5. 



Ik 







AR 

# 




7. 



8. 



kunnen. 



m 



coll. 
z. fon. 



K 1^ 




ï^ 



ü 





m 

•Ml 



1) W. W., p. 1063, sub. 1. 2) W. W., p. 1047, sub. 2. 8) W. W., p. 1047, sub. L 
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1. 2. 

482. Wun— wut, 

1U. 



4. 





Tim. 




5. 



7. 



8. 



483. Wung— wnk. 






^ 


R 


^ 


u 


u 


^ 


m 
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HOOFDSTUK VI. 



VERGELIJKING MET ANDERE DIALECTEN. 

Uit het eerste boomtak is gebleken , dat ik den naam Loeh-foeng- 
dialect heb gegeven aan het dialect , dat gesproken wordt in de streken 
gelegeo ten oosten van het Dep*. Kia^ying (het eigenl^ke gebied 
der Hakka's) , terw^l ten westen van het Loeh-foeng-gebied , aan de 
zeekust, het Ts]hao-ts]oe-(Swatow-, Hoklo-)dialect heerscht. Hieruit 
volgt reeds, dat langs de kust van het District Loeh-foeng en in 
de gel^knamige hoofdplaats een ander dialect wordt gesproken en 
wel een Hok-lo-variëteit het Liok^Hong. 

De Chineezen, die het Loeh-foeng spreken, beschouwen zich wel 
verwant met de eigenl^ke Hakka's, maar noemen zich dikwgls ter 
onderscheiding van dezen Pan-San-Hok ( ^ |X| ^ ) en leiden hunne 
afstamming rechtstreeks uit de provincie Foeh-kien af. Van de Hok- 
lo's ( ^ ^ of ^ ^ ) achten zg zich geheel verschillend. 

Daar de Hakka's wonen in de streken gelegen tusschen het gebied 
der zuidelgke Foeh-kien-dialecten (als het Amoy, het Tsjang-tsjoe 
en het verwante Tsjhao-tsjoe) aan de eene, en het gebied der Kwang- 
toeng-dialecten aan de andere zijde , is het m. i. niet onnoodig eerst 
in *t algemeen het onderscheid tusschen de Hakka- zuidel^ke Foeh- 
kien- en K wang- toen g-dialecten aan te geven. 

L De Hakka- en Ewang-toeng-dialecten onderscheiden zich van 
de zuidelijke Foeh-kien dialecten door de ingaande (4^ en 8«) tonen : 
in de eerste twee toch kunnen de ingaande tonen slechts eindigen 
op k^ t of p, terwijl in de laatstgenoemde dialecten ook ingaande 
tonen voorkomen , die niet eindigen op een dezer medeklinkers b. v. 
p^l bah, ^ geh etc. In dit opzicht zgn de Hakka- en Kwang- 
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toeng-dialecten analoog aan de oude Dictionaire Kwang-Yun ( 

Vlle eeuw), terwjl de andere dialecten meer in overeenstemming 

zgn met de verzameling van K*^ang-Hi's oude Rgntafels (1300). 

II. Het onderscheid tusschen de Hakka- en de Kwang-toeng- 
dialecten is het duidelgkst ten opzichte van de zachte (sonant) 
initialen der oude rgmtafels van K^ang-hi. De zachte initialen der 
rijmtafels: N». 3. G, N". 7. D, N». 11. Dj, N«. 15. B, N^ 23. 
Dz en N®. 28. Dzj ^) zgn in de Hakka-dialecten in 't algemeen 
toch respectievelgk de daarmee verwante geaspireerde klanken K^, 
T, T]% F% Ts' en Tj' «), terwijl zg in de Kwang-toeng-dialecten 
scherpe medeklinkers (K, T, P enz.) zgn voQr syllaben, die in de 

c 

rymtafels den 2^60^ 3den of 4^en toon hebben en geaspireerd (K% T 
P*^ enz.) voor syllaben , die in genoemde tafels den Ist^n toon hebben : 

B. V. (zie Bgmtafel 7, eerste divisie, sub. ^). 

Volgens de r^mtafels. Kwang-toeng. Hakka. 

^ ^ fJung. 1 of fdang 1. t^ung. 5. t^ung. 5. 

_t jjf » 2 » » 2. tung. 7. t'^ung. 7. 

•^ '^ » 3 » » 3. tung. 7. f'ung. 7. 

7^ ^ tduk. 4 » fdak 4. tuk. 8. t^k. 8»). 

Wanneer men de nieuwe rgmtafels van K^ang-hi (± 1650) ver- 
gelekt met de oude rgmtafels zal men zien, dat in de eerste o. a. 
onder de genoemde zachte initialen geene karakters met den eersten 
toon voorkomen, terwijl in de oude rgmtafels onder die initialen 
wel karakters, die den eersten toon hebben, opgegeven zgn. Deze 
eerste toon-karakters der oude rgm tafels moet men in de nieuwe 
tafels zoeken onder de met die zachte medeklinkers verwante geaspi- 



1) ^,^.m.ÉÉ.=ÖÉ.^- 

2) T5 = Brücke's t» y» 

T5«= ^ t»(8»;^»)h, vergel. blz. 14 aub. 18 en 19. 

3) De cjjfers achter de syllaben duiden de tonen, f de >^ [1 (zie blz. 17) aan. Zie 
verder ter zake myn opstel: Ancient Chinese Phonetics (T*oan^-PaO| Vol. VIll). 
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•.T 



reerde letters. De Hakka-dialecten komen dus in dit opzicht overeen 
met de oude, de Ewang-toeng-dialecten met de nieuwe rymtafels 
van K*^ang-hi ^). 

De Hakka-dialecten worden gesproken in vele streken van de pro- 
vincies Ewang-toeng en Kwang-si en in het zuidoosten van de pro- 
vincie Foeh-kien. Met het oog op de lotgevallen der Hakka's *) valt 
het niet te verwonderen, dat er verschillende Hakka-dialecten zgn. 
Dit blykt reeds uit Edkins' Mandarin Grammar waar (p. 81) gezegd 
wordt, dat het Hakka-dialeci; zes tonen heeft (1, 2, 3, 4, 5 en 8) 
en dat de eindmedeklinker k door t vervangen is, terw^l ons ge- 
bleken is dat het Loeh-foeng-dialect zeven tonen heeft en den eind- 
medeklinker k behouden heeft. Weldra zal dan ook blaken, dat er 
twee groepen van Hakka-dialecten z:gn, de oostel^ke met zeven 
en de westelijke met zes tonen. De meer door Dyer BalVs^ Easy 
Sentences in the Hakka^dialect (D B) en de uitgaven van het zendelings- 
genootschap te Bazel (B) voor ons toegankelijke Hakka-dialecten heb- 
ben evenals het Loeh-foeng dialect k als eindmedeklinker behou- 
den ^y De streken , waar de dialecten , van D B en B eigenlek 



1) Het dialect van Fahchaa fa ( £|| lU tjü^ prov. Kiang-si ^J^ ^ ) heeft dezelfde 

eigenaardigheid als de Hakka-dialecten (Wells Williams, Syll. Dict. Introd. p. XXXIV, 
2e kolom). 

Ëdkins zegt (Mand. Gramm. p. 81). The soft initials are (in the Hakka-dialect) displa- 
eed hy aspirates, in the Canton-dialect the soft initials are displaced by hard or aspirated 
consonants irregularly. (Ik cursiveer). 

2) Zie o. a. Dyer Ball, Things Chinese, onder Hakkas. 

3) Het schijnt dan ook, dat Edkins een ander dialect bedoeld heeft dan het gewone 
Uakka van Kia-ying-tsjoe, p. 81 Mand. Gram. wordt toch gezegd, dat het Hakka-dialeet 
weinig verschilt van het Kia-ying-tsjoe-dialect. 

De gegevens over het Hakka-dialect door Parker heb ik niet kannen raadplegen. Jn 
Volpicelli*s Phonology (Shanghai 1896), waarin Parker's Hakka-gegevens zijn gebruikt, 
vind ik geene opheldering omtrent den finaal ^, daar V. de ingaande tonen verwaarloost. 

EFcnals in het Tsjang-tsjoe- en het Tsjhao-tsjoe-dialect (Edkins, M.G. p. 83) vindt men in 

het Hakka-dialect wel sporen van eene overgang van oade k finalen in ^ b.v. in i^L tet AU 

pet etc. Hieraan is verwant de overgang van oad ng m n b.v. in HH min, 3£ p'in, .^£ 

pin etc. Beide verschijnselen vinden hun oorzaak in den klank-regel, dat in het Hakka- 
dialect de uitgangen ing en ik niet mogelijk zijn. Deze phonetische wetten hier verder uit 
te werken zoude ons echtei te ver voeren. 
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gesproken worden , kan ik niet nauwkeurig bepalen ; eene op- 
merking in B (Matthéüs 1860) deelt mede, dat het dialect zoo- 
als het in Hongkong gesproken wordt, tot basis is genomen, 
terw^l ook het voorbericht van DB op die plaats wjst. Hongkong 
ligt echter buiten het eigenl^ke Hakka-gebied. In 't algemeen l^kt 
het dialect in D B op dat in B , afw^kingen komen echter voor : de 
syllabe ngi is b. v. in D B nyee = nji en in B overal ngL 

Het dialect in B is in de verschillende uitgaven niet altgd gelgk, 
behalve eenige veranderingen in transcriptie^ die hier niet ter sprake 
komen , vinden w^ o. a. de volgende verschillen in klanken : 



Link y^ is luk in Matthéüs (1860), Lukas, Johannes etc. (1879), 

Galaten etc. (1881) en Matthéüs (1887). 
en lyuk in Thessalonicensen etc. (1883) en Markus (1892). 
= liuk. 
(D B heeft look = luk). 
Sjiu -^ is sjyu o. a. in Thessalonicensen = sjiu. 

en 8ju o. a. in Matthéüs (1860) en Markus. 
(D B heeft shoo = sju). 
Woi (= kunnen) in B woi en /ot, DB heeft foi(l) = foi. 
Kuet PI is kok in B Matthéüs 1860, elders kwet , kvet (= kuet)^ 

D B heeft kwet (= kuet) ^). 

Het Loeh-foeng-dialect als basis aannemende, zal ik nu in grove 
trekken het verschil trachten aan te geven van dit dialect met drie 
andere Hakka-dialecten nl. 

I. het dialect van Ela-ying-ty'oe {^ SÊ^^ P^^^- Kwang-toeng, 
dept. Kia-ying) een zestonig^ centraal Hakka-dialect. 

II. het dialect van Toeng-Ngan ( ^ ^ , prov. Kwang-toeng , 
dept. Hwoei-tsjoe) een ^r^^-tonig, zuidelgk Hakka-dialect, en 

III. het dialect van Toeng-Thing (^<.^, prov. Foeh-kien, 



1) Vergeleken met de my bekende Hakka-dialecten heeft het dialect in D en D B het 
meest van het Toeng-Ngan-dialeet ( 3P ^m ), Dit dialect heeft o. a. echter voor geven 
pun t terwyi geven in D en D B p» is. 
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dept. Thing-tsjoe fj" j^ , district Yoeng-thing), een ^^^um-tonig, 
noordelijk Hakka-dialect. 

(Het dep*. Thing-tsjoe is het Z. O. deel van de prov. Foeh-kien 
en grenst ten z. aan de proY. Kwang-toeng, waartoe het feitelijk 
geografisch ook behoort. De rivier *i^ Thing toch, die dit dep*, 
bespoelt, heeft in tegenstelling met alle andere rivieren in de prov. 
Foeh-kien hare uitwatering in de prov. Kwang-toeng {verg. Med- 
hurst, Dictionary of the Hok-këèn dialect, pre/ace p, XXIX etc). 
In het dep*. Thing-tsjoe ligt ook het dorpje Sjih-Pih jj^ ^ (distr. 
^ "fb ) ^^^ ™^^ ^^^ oorsprong der Hakka's in verband wordt 
gebracht. ( VergeL J. J. M. de Groot , Jaarlijksche Feesten en (tö- 
bruiken der Emoy-Chineezen p. 196). 

M^ne gegevens zyn alle verzameld uit den mond van personen 
uit genoemde plaatsen geboortig. Ofschoon in de verschillende dia- 
lecten ook afw^kingen in de keuze der woorden (de taal-denkbeelden) 
bestaan , zullen deze hier echter verwaarloosd worden en alleen acht 
worden geslagen op de verandering der syllaben , zoowel wat toon 
als klank betreft. 

TONEN. 

Zooals reeds gebleken is, heeft het Loeh-foeng dialect zeven tonen nl. 

1, 2, 3, 4, 5, 7 en 8. 

Het Yoeng-thing dialect heeft ook zeven ionen. De dialecten van 
Kia-ying-tsjoe en Yoeng-Ngan hebben beide slechts zes tonen nl, 

1, 2, 3, 4, 5, 80. 

Het blijkt dus, dat er 6 tonige (westelgke) en 7 tonige (oostelgke) 
Hakka-dialecten bestaan. In het volgende Igstje is getracht een over- 
zicht der tonen in de vier verschillende dialecten te geven. De syl- 
labe wang is als voorbeeld genomen. 



1) D B geeft geen tonen op. 

B heeft 6 tonen: l, 2, 3, 4, 6, 8. 

Vroeger bleek reeds, dat Bdkins ook deze 6 tonen opgeeft Toor het Hakka-dialect. 
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Ie toon 

2e » 

3e » 

4e » 

5e toon 

6e » 
7e » 
7e » 



± 



T 





Loeh-foeng. 


Yoeng-thing. 


^ 


wang. 


wang. 


h 


wétng. 


wang* ^). 


* 


wang. 


wang. 


A- 


wak. 


wak. 


2p 


wang. 


w4ng. 


h 






* 


wang. 


wang. 


A 


wak. 


wak. 



II m IV 



wang. 
wang. 
wang. 
wak. 



wang f ^). 



wak. 



In het algemeen is het nummer yan den toon van dezelfde syllabe 
in de yerschillende dialecten gel^k , en kr:ggen syllaben , die in I en 
II den zevenden toon hebben in III en IV den derden toon. uit- 
zonderingen komen echter voor, zoo heeft b. v. kai (die , dat) in I 
den vijfden toon, in III daarentegen den derden toon (kai) enz. 

(Linguistisch is te bew^'zen, dat hai eigenligk i}iQn derden^ d. i. een 
hoogen toon , moet hebben. De woorden , die nl. in de oude rgm- 
tafels van K^ang-hi beginnen met scherpe medeklinkers (k p t enz.), 
beginnen in de Hakka-dialecten met dezelfde medeklinkers en hebben 
een hoogen toon. Deze regel in verband met andere regels nl. 

a dat syllaben met de oude initialen g, d^ h enz. (zachte mede- 
klinkers) in de Hakka-dialecten geaspireerde beginletters (i^ fy p^ 
enz.) en lage tonen hebben, en 

6, dat syllaben met de oude initialen k^^ f, p^ in de Hakka-dia- 
lecten ook geaspireerde beginletters hebben en liooge tonen, 

doet mg vermoeden, dat in de uitgaven van het zendelings- 
genootschap te Bazel de tonen 4 en 8 juist omgekeerd gebruikt zyn; 
de woorden daar aangegeven met het teeken van den achtsten toon 



1) De 2e toon in het Yoeng-thing-dialect heeft ongeveer dezelfde stembuiging als het 
woordje hen in den volgenden zin: »Ik heb wel veel. moeite gehad om hier te komen, 
maar ik ben er". 

2) De vijfde toon in deze dialecten hoadt het midden tasschen wang en wang. 
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( "y% yv ) hebben den vierden toon ( ^ ^ ) en omgekeerd de woor- 
den, die als Jt, ^ klanken zfln aangegeven zgn feitelgk "fC ^ 
syllaben ^). 

SYLLABEN. 

Kia-ying't8Joe'dialect. 

De mediale z faeefb in dit dialect meer de waarde van y, kiu nadert 
tot kju etc. 

De initiaal sj wordt a. 

> tj > fó. 

> ]f/ > «/. 

> ta voor mediale i wordt ]f^ 

> A voor i wordt A« '). 

> y wordt y (als in Mayor). 

> ?{;>?{; (als in well) ^). 
]n de uitgangen am, ap, iam en iap krggt de a een o-klank, 

ongeveer als de o in lommer. 

De uitgang « klinkt meer als è in père. 

De uitgangen em en ep naderen tot im en ip met korte z. 

De uitgangen ian en eai^ worden zen en iét (z^ als in mietté). 

De uitgangen m, m, zjt?, 2^ klinken veelal «m, fn, fp, c^. 

De uitgang eu nadert tot eoo. 

Naast de syllaben kong, kuk, kun, kung, kut enz. (dus achter k) 
komen dikwgis kwong^ kwuk, kwun^ kwung ^ kwut enz. voor. In dit 
dialect z^n dus de ^ p| klanken beter bewaard ^). 



1) Bij eene toetsing van de Kwang-toeng-, zuidelijke Foeh-kien-, N^an-king- en Pe-king- 
dialect^ aan de oude (en nieuwe) rijmtafels van K'ang-hi is mij gebleken, dat dergel^ke 
lingaistische regels ook in die dialecten bestaan. Ook in fidkins, Mandarin Grammar 
worden voorbeelden gegeven, terwijl aldaar ook nog opmerkingen omtrent andere noorde* 
lijke Chineesche dialecten zijn medegedeeld. 

2) In het verwante Ta-poe = ( -Jt^ jm ) dialect wordt hi (in Loeh-foeng) sj\ 

3) In B wordt van t/ en to gezegd dat zij klinken als in Eng. year en water, of als 
korte t en u voor klinkers in de meeste Enropeesche talen. De tj heeft in B de waarde 
van tsj. In Ta -poe klinkt w als in 't Dnitsch , terwijl j de Nederlandsche waarde heelt. 

4) In het Ta-poe-AiaXect zijn de initialen Tj, Tj* , Ts en Ts* meer gel\jk aan die in het 
Loeh-foeng-dialect , maar klinkt de o als oou, d. i. de oo van loopen gevolgd door iets 
M-achtigs. De finaal ui wordt in dit dialect é als in parlé. 
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Yoeng-^ngari'dialecU 

De initiaal w wordt w als iu welL 

> > j > y > > mayor, 

» » A » ook Yoor andere klinkers dan i soms uitge- 

sproken als de h voor i in het Loeh-foeng-dialect 
(b. V. in •^). 
Achter de initiaal k komen meer ^ p| klanken voor dan in 
het L.F. dialect, ook achter de initiaal l heeft men hier soms der- 
gelgke klanken (Iwan, Iwon), 

De initialen Ta en Ta^ worden altijd uitgesproken als in de L. F. 
syllaben tai en ta% 

De uitgang e klinkt als è in père en wisselt af met i, ai en oi. 
De uitgangen ian en iat worden en en et. 
De uitgang o wordt dikwigls au. 

> > oi > meer ooi. 

» » u< » dikw^ls uitgesproken met een' klinker als oo 

in blood (Eng.). 

> uitgangen im en ip naderen tot sm en ep. 

De mediale i is niet zoo geprononceerd als in het L. F. dialect. 
De uitgangen an en at worden en en et na y, w;, «;', ^* en t;*^. 
De uitgang eu nadert tot eoo. 

Yoeng- Thing-dialect, 

De initiaal w wordt w als in welL 

» » j :^ j :^ 'k jaa. 

» » A » A« YOor mediale t, in enkele gevallen klinkt 

de h ook voor andere klinkers dan i als h voor i 
L. F. b. V. in :^ . 

Achter ^ komen meer ^ p} klanken voor. 

De uitgangen ian en iat worden ien en i^i^. 

De finalen m en ^ worden dikwijla n en tj terwgl er altijd eene 
neiging om n en t te worden valt te constateeren. Hier sluit dit 
dialect zich dus aan bg de meer noordelgke dialecten. 

De finalen an en at worden na j, nj, aj, tj en (/^, en en et. 
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De uitgang e klinkt als é in parU. 

» » o klinkt als ou (d. i. de o van lord gevolgd door iets 

u-achtigs). 

In de 2^ en 3® tonen klinkt deze ou echter b^na 
als o. 
» » u na 8J^ tj en tf wordt ü als in uber. 
» » ui wordt meestal oe {oo in hopen gevolgd door ^ of = 

oowee. Deze oe heeft dezelfde waarde als de oe in 
Aoe i'^) (Tsjang-tsjoe-dialect). 
» » ét« klinkt meer als eoo ^), 



1) In alle drie dialecten komt, evenals in het Uo-pho-(distr. Kieh-yang, dept Tsjhao- 
ttjoe)dialect, meermalen k* voor, waar het L. F. ^ heeft. 
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